
V. SKUJIŅA

Latviešu

terminoloģijas
izstrādes

principi

Otrais, labotais un

papildinātais izdevums





LATVIJAS ZINĀTŅU AKADĒMIJA

LU LATVIEŠU VALODAS INSTITŪTS

V. SKUJIŅA

Latviešu

terminoloģijas
izstrādes

principi
Otrais, labotais un

papildinātais izdevums

RĪGA■LVI■2002



Recenzenti:

Dr. habil.philol. D. NĪTIŅA

Dr. philol. J.BALDUNČIKS

Skujiņa V.

Latviešu terminoloģijasizstrādes principi. — R.,LVI, 2002.—224Ipp.

ISBN 9984-742-00-8

Šis ir pirmās terminoloģijai veltītās monogrāfijas atkārtots, papildināts
izdevums latviešu valodā. Autore akcentē terminoloģijas kā patstāvīgas
zinātnes nozares lomu, vienlaikus parādot tās ciešās saites ar citām

valodniecības apakšnozarēm — leksikoloģiju, semantiku, vārddarināšanu

utt. Darbā aplūkoti gan latviešu valodas iekšējo likumību, gan valodu

kontaktu, kā arī ar valodu tieši nesaistīto faktoru ietekme uz latviešu

zinātniskās terminoloģijas attīstību mūsdienās. Dots ieskats latviešu

terminoloģijas izstrādes principu attīstības vēsturē. Monogrāfijā izteiktie

teorētiskie secinājumi balstīti uz LZA Terminoloģijas komisijas pieredzi
dažādu zinātnes un prakses nozaru terminu apkopošanāun terminu sistēmu

veidošanā.

Valodniekiem, augstskolu mācībspēkiem, studentiem, dažādu nozaru

speciālistiem un citiem valodas prakses darbiniekiem, kuru darbs saistīts ar

terminu lietošanu un veidošanu.

ISBN 9984-742-00-8 © V. Skujiņa. 2002



V. SKUJIŅA

Latviešu

terminoloģijas

izstrādes

principi





5

PRIEKŠVĀRDS

Zinātniskās terminoloģijas attīstība ir cieši saistīta ar zinātnes attīstību, tāpēc

terminoloģijas veidošanas darbs ir aktuāls vienmēr, kamēr vien attīstās pati
zinātne. Jebkurā nozarē, katrā speciālistu kolektīvā — zinātniskās pētniecības
iestādē, mācību iestādē, ražošanas uzņēmumā v. c, kur ir vajadzība runāt un

rakstīt par savas nozares jautājumiem un speciālos jēdzienus izteikt vārdos, —

kā domas izteikšanas, fiksēšanas un iegūšanas līdzeklis, kā speciālistu

savstarpējās sazināšanās un pieredzes apmaiņas līdzeklis, kā specialitātes

apgūšanas instruments ir nepieciešami termini.

Latviešu terminoloģijas attīstība mērāma gadsimtos. Latviešu termini

atrodami jau pirmajās latviešu valodāpublicētajās grāmatās 16. gs., bet dažos

tautas arodos (jūrniecībā, zvejniecībā) latviešu termini tika lietoti vēl pirms vācu

iebrukuma 13. gs. Laicīgie termini līdz mūsu dienām saglabājušies, sākot

galvenokārt ar 18. gs., kad tiek publicēti laicīga satura darbi. Par latviešu

zinātniskās terminoloģijas attīstību var runāt kopš pagājušā gadsimta otrās puses,

kad latviešuvalodā tika izdotaspirmās grāmatas dažādāszinātnes nozarēs un arī

pirmās terminu vārdnīcas. Šai laikā, apgūstot pasaules pieredzi, tiek paustas arī

pirmās teorētiskās atziņas terminoloģijā.

Kopš 20. gs. 70. gadu sākuma terminoloģija tiek definētapar patstāvīgu zināt-

nes nozari. Ar savu devumu terminoloģijas teorētiskās un praktiskās domas

attīstībā piedalās arī latviešu terminologi. Latviešu terminoloģijā nozīmīgākās
teorētiskās atziņas izteiktas valodnieka un terminologa R. Grabja pētījumos.

Šajā grāmatā, apkopojot Latvijas Zinātņu akadēmijas Terminoloģijas komisi-

jas ilggadējā darbapieredzi, uzmanībapievērsta vienamno teorētisko pētījumu
novadiem, kas cieši saistīts ar terminoloģijas prakses vajadzībām, —

terminoloģijas izstrādes teorētiskoprincipu noteikšanai un analīzei.

Autore
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SAĪSINĀJUMI

a. — ang|u kr. — krievu

ak.
—

akuzatīvs lat.
— latīņu

b (pie skait|a) — TK terminu biļetens latv. — latviešu

baltkr. —
baltkrievu liet.

— lietuviešu

čeh. — čehu lietv. — lietvārds

dat.
—

datīvs lok.
—

lokatīvs

dsk. — daudzskaitlis nāk. — nākotne

fr —
franču nom. —

nominatīvs

gr. — grieķu p (indekss) — praksē lietots termins

ģen. — ģenitīvs pag. — pagātne

ig. — igauņu port. — portugāļu

instr. —instrumentālis tv (pie skaitļa)— TK terminu vārdnīca

īp.v. — īpašības vārds tag. — tagadne

v. — vācu

it.
— itā|u vai. — valoda

izd.
—

izdevums vsk.
—

vienskaitlis

k (indekss) — konsultācijā

ieteikts termins

GTK — VIKZPI (BHHHKH) Galvenā terminoloģijas komisija

TK
— Latvijas Zinātņu akadēmijas Terminoloģijas komisija

VIKZPI — Vissavienības tehniskās informācijas, klasifikācijas un kodēšanas

zinātniskās pētniecības institūts (BHHHKH)

ZTTK — PSRS ZA Zinātniski tehniskās terminoloģijas komiteja
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IEVADS

TERMINA PAMATIZPRATNE

UN GALVENĀS ZINĀTNISKAM TERMINAM

IZVIRZĀMĀS PRASĪBAS

Termins valodniecībā definētsvairākkārt [ 155,83 — 86; 259,1] un,kaut arī

tā pamatizpratne ir nostabilizējusies, tomērarvien vēl definīcijas formulējumā
nav vienveidības.

Termina būtības izpratnes pamatā ņemams uzskats par to, ka termins ir nevis

substancionāla,bet gan funkcionāla vienība [155,8; 228,68,436;

v. c], t. i., ka termins ir nevis īpaša leksiskā vienība,bet gan vārds īpašā funkcijā.
Ir noraidāmsgan uzskats par to, ka termins nav vārds [241, 38], gan uz t. s,

absolūto terminu teorijas balstītais uzskats par to, ka termins, būdams vārds,

tomēratdalāms no kopējās valodas leksiskās sistēmas, jo tas ir ļoti tuvs zīmei (ar

zīmi saprotot neleksikalizētu valodas vienību) — terminam, tāpat kā zīmei, piemīt
emocionāli ekspresīvā neitralitāte, to viegli var aizstāt ar nosacītu zīmi

(grāds = °), un tam nav leksiskās nozīmes [162, 29, 44 — 49].
Termina kā funkcionālas vienībasbūtību nosaka un leksiskajai vienībaiter-

minoloģiskumu piešķir šīs vienības lietošanas sfēra un

funkcionālā nozīme [203,16; 233, 31 v. c], kas savstarpēji ir cieši

saistītas.

Termina lietošanas sfēra plašākajā nozīmē ir visdažādāko ganzinātniskās,

gan praktiskās (profesionālās, arodnieciskās) darbības nozaru valoda, un

plašākajā funkcionālajā nozīmē par terminu uzskatāms ar cilvēka speciālās
darbībassfēru (ne tikai zinātnisko, bet arī profesionālo, arodniecisko) saistīta

objekta nosaukums, arī tautā lietotssarunvalodas vārds (kurbulis), apvidvārds

(dardedze) v. c.

Šaurākajā nozīmēpar termina lietošanassfēru uzskatāma zinātnes valodaun

par terminu uzskatāms vārds, kam ir noteiktavieta kādas zinātnes nozares jē-
dzienu apzīmējumu sistēmā, kura diktēkatra termina funkcionālonozīmi.

1 Numerācijas atšifrējumu līdz ar izmantotās literatūras sarakstu sk. grāmatas beigās.
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Tā, piemēram, vispārlietojamais vārds logs par terminu kļūst tad, ja to lieto

speciālā tekstā (lietošanas sfēra), kur tas apzināti lietots (fiksēts) celtniecības

nozarē noteikta objekta nosaukšanai (funkcionālā nozīme). Par zinātnisku

terminu vārds logs kļūst zinātniski izstrādātā celtniecības terminoloģijas sistēmā

(lietošanas sfēra), kur tas saistīts ar (vārdos fiksētu vai nefiksētu) noteiktu 'loga'

jēdziena definīciju, kas ietver tā būtiskās pazīmes (funkcionālā nozīme) un stingri
norobežono blakusjēdzieniem (lūka, iluminators v. c).

Terminoloģijai attīstoties kā zinātnes nozarei, arvien aktuālāka kļūst termina

izpratne ciešāsaistījumā ar zinātnes sfēru, par terminurunā galvenokārt kā par

zinātnisku terminu.

Funkcionālā nozīme ir loti būtisks termina izpratnes pamatkomponents [sal.

259,4], jo ne katrs speciālajā sfērā lietots vārdsir termins, piemēram, vārdsizdarīt,

ko bieži lieto speciālajos tekstos (izdarīt aprēķinus, izdarīt analīzi), nav termins.

Zinātniskā termina funkcionālā nozīme ir divda|īga: terminamir divas pa-

matfunkcijas — nominatīvā un definitīvā, jo zinātniska termina uzdevums ir

izteikt resp. nosaukt (nominēt) un iezīmēt, t. i., ar minimāliem valodas līdzekļiem

ieskicēt (definēt) attiecīgās nozares jēdzienu iespējami precīzi, reizē norādotuz

šī jēdziena vietu attiecīgās nozares jēdzienu sistēmā. Terminanominatīviskunis

un definitīviskums (kas uzskatāmāveidā piemīt lielākajai daļai terminu— tiem,

kuru struktūrā ietverti klasificējošu pazīmju izteicējelementi) ir būtiskas terminam

raksturīgas pazīmes [233, 31; 155,81.
Termina divējādo funkciju uzsvēruši vairāki terminoloģijas pētnieki — K.

Ļevkovska, L. Kapanadze, T. Kandelaki, A. Moisejevs v. c, dažkārt pat sadalot

terminus nosaukumterminos un definitīvterminos [1911. Abas funkcijas ir cieši

saistītas, un katrs termins ir ne tikai jēdziena nosaukums, bet parasti arī tāds

nosaukums, kas iezīmē jēdziena saturu. Tieši satura (nevis izteiksmes) plāksnē

izpaužas termina specifika [194, 7] un ar noteiktuzinātnes nozari saistītā nozīme

piešķir zīmei terminoloģiskumu [259, 41. Šī satura puse ietverta termina

definitīvajā funkcijā. Un, kaut arī tai ir būtiska loma termina specifikas izpratnē
(termina atšķiršanā no vārda vispār), tomērterminamvienlīdz svarīga ir gan

definitīvā, gan nominatīvā funkcija, tāpēc neviena no tām nav izdalāma kā

galvenā.
Katrā no dažādajiem (pat pretējiem) teorētiskajiem viedokļiem ir savs racio-

nālais kodols, un kopumā šīs atziņas palīdz izprast terminukā specifisku valodas

vienību un atšķirt jēdzienus 'termins' un 'vārds. Vārda galvenā funkcija ir

nominatīvā— nosaukt reālās īstenības objektu [266, 5; v. c.J. Termina galvenā
funkcija ir izteikt (nosaukt un iezīmēt) jēdzienu parīstenības objektu. Ta kā katrs

īstenības objekts cilvēka apziņā ir cieši saistīts ar jēdzienu par to un katrs vārds,

nosaukdams objektu, reizē ietver arī attiecīgo jēdzienu, un savukārt katrs termins,

izteikdams(nosaukdams un iezīmēdams) noteiktu jēdzienu, reizē nosauc arī at-



9

tiecīgo objektu, starp terminu un vārdu irciešs sakars. Atšķirība ir orientācijā un

terminanozīmes specifikā: vārds orientēts uz reālās īstenības objektu, termins—

uz jēdzienu parreālās īstenībasobjektu, turklāt —uz konkrētu, noteiktu jēdzienu,
ar noteiktām tā robežām un vietu kopīgajā jēdzienu sistēmā.

Izteikt jēdzienu ar terminunozīmē jēdzienu terminēt. Līdz ar to nominatīvās

un definitīvās funkcijas apvienojumu, resp., terminoloģisko funkciju, citiem vār-

diem var saukt arī par te r m i n a t ī v o funkciju, bet jēdziena izteikšanu ar

terminu—par jēdziena terminēšanuun visu šo procesu kopumā —par termināciju.
Var teikt arī tā: vārds kā nominācijas vienība ir reālās īstenības objekta no-

saukums valodā, terminskā terminācijas vienība ir ar nominatīvajiem valodas

līdzek|iem izteikts jēdziena nosaukums noteiktas nozares terminu sistēmā.

Jēdziena terminēšanai,t. i., izteikšanai (nosaukšanai, iezīmēšanai) ne vienmēr

pietiek ar atsevišķu vārdu. Reizēm nepieciešams vārdu savienojums resp.

vārdkopa, piemēram, termini ir ne tikai vārdi anods, 2 dipols, elektrons, jauda,

kodolspēki, pārdzesēšana, bet arī vārdkopas aizpildījuma skaitlis, caurspiedīgā

radiācija, dzirdamības slieksnis. Līdz ar to, ņemot vērā pamatfunkciju,

apzīmējums terminācijas vienība attiecinājumā uz terminu ir precīzāks par

apzīmējumu leksiska vienība, ko parasti attiecina uz atsevišķu vārdu.

Tādējādi par pietiekami īsu un precīzu atzīstama definīcija: termins ir ter-

minācijas vienība — vārds vai terminoloģiska vārdkopa —, kas attiecīgās
zinātnes nozares terminusistēmā izteic (nosauc un iezīmē) noteiktu zinātnes

jēdzienu. Par noteiktu zinātnesjēdzienu uzskatāms jēdziens ar stingrām šī jēdzie-
na robežām, kā arī ar noteiktuvietu kopīgā nozares jēdzienu sistēmā.

Lai termins sekmīgi izpildītu savas funkcijas, tam ir jāatbilst noteiktām

prasībām.
Galvenās prasības, kas tiek izvirzītas zinātniskam terminam [198, 72—153;

191; 155], ir: sistēmiskums, nozīmes precizitāte un formas īsums, viennozīmī-

gums,mononīmiskums \ kontekstneatkarība, emocionālā neitralitātev. c. Šo

prasību realizēšana ir ceļš uz ideālu terminu, pēc kura tiecas katra zinātniska

terminoloģija.
Par dažāmno šīm prasībām ir izteiktas diskutablas atziņas [ 150,93—94; 253;

259,2—4], kas tomērnemazinašo prasību lomuzinātniskās terminoloģijas izstrādē.

Terminusistēmiskuma prasība cieši saistīta ar termina pamatizprat-
ni, kas ietverta termina definīcijā, proti, ka termins izsaka noteiktas nozares

3 Terminu piemēri šeit un turpmāk ņemti no LZA Terminoloģijas komisijas apstiprināto
terminu publikācijām (tosarakstu sk. grāmatasbeigās) un kartotēkas (kas atrodas LU Latviešu

Valodas institūtā). Piemēriem, kas ņemti no citiem avotiem, pievienots avota šifrs, kura

atšifrējums dots atsevišķā sarakstā grāmatas beigās.
3 Par mononīmiskumu nosaukta sinonimiskumam pretēja parādība un ar to saistītā prasība

vienujēdzienu izteikt ar vienu terminu (bezsinonīmiem).Sinonīmijai pretēja parādība savukārt

saucama par mononīmiju.
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noteiktu jēdzienu ar skaidrām šī jēdziena robežām un noteiktuvietu kopīgā

jēdzienu sistēmā.

Zinātnesatziņas iemiesojas jēdzienos, jēdzienu sistēmās, ko atspogu|o ter-

mini un terminusistēmas. Katras nozares terminoloģiju veido noteikta terminu

sistēma 4

,
kas ir sekundāra attieksmē pret jēdzienu sistēmu, kura savukārt ir

atkarīga no attiecīgās nozares attīstības pakāpes. Lai gan sistēmu veido arī

vispārlietojamie vārdi, tomēr terminu sistēmas saites ir noteiktākas,

konsekventākas un terminoloģijas izstrādē tiek domāts arī par terminu lingvālo
sistēmiskumu, t. i., termini tiek veidoti tā, lai to morfoloģiskā struktūra pēc

iespējas skaidrāk atspoguļotu jēdzienisko sistēmiskumu.

Kā katrā sistēmā, arī jebkuras nozares terminusistēmā jeb terminoloģijas

apakšsistēmā ir iekšēja savstarpēja sakarība un nosacītība. Visi termini vienā

terminoloģijas apakšsistēmā dalāmiatsevišķās mikrosistēmās, kas apvieno vienas

tematikas terminus: ierīču nosaukumi, procesu nosaukumi, pazīmju nosaukumi

utt. Vienā mikrosistēmā da|a terminu nosauc jēdzienus, kas pastāv līdzās un nav

pakļauti cits citam.Šādus jēdzienus sauc par līdzteku jēdzieniem, bet termini,

kas tos nosauc, ir līdzteku jēdzienu termini, piemēram, hidromehānikālīdzteku

jēdzienu termini ir akumulators, kamera, sūknis. Līdzteku jēdzieniem var būt

savi pakārtoti jēdzieni, kas savā starpā arī ir līdzteku jēdzieni, bet attieksmē pret

virsjēdzienu — pakārtoti. Pēdējiem savukārt var būt pakārtoti vēl citi jēdzieni
utt. Termini, kas nosauc pakārtotos jēdzienus, ir pakārtoto jēdzienu jeb

apakšjēdzienu termini, piemēram, sūknis — centrbēdzes sūknis, virzuļsūknis,

zobratsūknis, bet virzufsūknim pakārtotie termini — aksiālais virzuļsūknis,

radiālais virzuļsūknis. Shematiski to var attēlot šādi:

Virsjēdziena terminā(sūknis — attiecībā pret otrās rindas terminiem, virzuļ-

sūknis —attiecībā pret trešās rindas terminiem) izteiktā pazīme saucama par

virsjēdziena pazīmi. Pazīmes, kas atšķir līdzteku jēdzienus (centrbēdzes sūknis

— virzuļsūknis — zobratsūknis vai aksiālais virzuļsūknis — radiālais

virzuļsūknis), saucamas par horizontālāmpazīmēm, bet tās, kas atšķir pakārtotos

4 Terminoloģijas teorijā pat izteikta doma, ka atsevišķs termins pats par sevi ir fikcija, tas

eksistē tikai kopīgā sistēmā ar citiem terminiem, ar kuriem tas saistīts noteiktās attieksmēs

[201, 135].
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jēdzienus (sūknis — virzuļsūknis —aksiālais virzuļsūknis), — parvertikālāmpazīmēm

[ 198,117—127]. Horizontālās pazīmes var saukt arī par apakšjēdziena pazīmēm.
Klasifikatīvos sakarus skaidrāk izsaka saliktie termini (salikteņi, vārdkopas).

Realizējot terminu sistēmiskuma prasību un darinotlīdzteku jēdzienu termi-

nus, kas pakārtoti vienam un tam pašam virsjēdziena terminam, parasti izvēlas

vientipiskas horizontālās pazīmes, t. i., tādas, kas raksturo attiecīgo objektu no

viena viedok|a. Līdzteku jēdzienu terminus cenšas veidot līdzīgus arī pēc formas.

Piemēram, plūdos veidi pēc plūšanas ātruma (horizonatālā pazīme) nosaukti ar

salikteņterminiem lēnplūde un straujplūde.
Ciešā sakarā ar terminu sistēmiskumu ir termina nozīmes

precizitātes un formas īsuma prasība: tikai semantiski precīzi
termini labi iekļaujas terminu sistēmā un tikai īsi termini labi noderpar turpmāko

terminoloģisko darinājumu bāzi, kas arvien papildina un pilnveido kopējo ter-

minoloģijas sistēmu.

Precizitāte un īsums ir prasības, kas nereti ir pretrunā. No vienas puses, jo
vairāk objekta pazīmju ietver terminā, jo tas ir precīzāks, bet garāks. No otras

puses, jo īsāks termins, jo mazāk pazīmju tajā var ietvert un līdz ar to tas būs

mazāk precīzs. Piemēram, fizikas termins vidējais kvadrātiskais molekulu kustības

ātrums ir garāks, bet precīzāks paršī terminaīsāko variantuvidējais kvadrātiskais

ātrums, kur saistība ar 'molekulu kustību' paliek neizteikta. Precizitātes un īsuma

prasību savienojamība saprotama dialektiski.

Lai veidotuīsu un precīzu terminu, no visām pazīmēm, kas piemīt apzīmēja-
mam objektam, terminā atspoguļo tikaibūtiskās, nepieciešamās un reizē arī pie-
tiekamās pazīmes. Būtisko pazīmju atlase parasti atbilst vertikālo un horizontālo

pazīmju pareizai atlasei, piemēram, terminshipoīdeļļa nosauc eļļu (vertikālā pa-

zīme), kas paredzēta hipoidālajiem zobratu pārvadiem (horizontālā pazīme, kas

ietverta terminelementā/i//w/*/-). Pazīme 'zobratu pārvados lietojamā' ir ietverta

nosacīti. Bez tam nosacīti ietvertasarī pārējās šīs eļļas pazīmes: noteikts sastāvs,

krāsa v. c. Terminam hipoīdeļļa ir tikai tam piemītoša terminoloģiska nozīme.

Termins ir precīzs, lai arī šī termina nozīmenav tā komponentu nozīmju summa.

Ne vienmēr īsā termināvar ietvert visas būtiskās pazīmes. Jo vairāk neizteiktu

pazīmju ir ietverts terminā, jo lielāka ir tā nosacītības pakāpe un jolielāka nozīme

ir abstrahēšanāsprocesam. Piemēram, spēkratu terminsnodokļjauda apzīmē no-

sacītu motora jaudu, pēc kuras aprēķina automobiļa nodokli. Visas pazīmes nav

tieši izteiktas terminā, bet ir tajā ietvertas nosacīti. Tomēr arīšādi nosacīti termini

parasti labi un precīzi izteic apzīmējamo jēdzienu.
Terminos mēdz ietvert arī t. s. nebūtiskāspazīmes. Vienašāda pazīmju grupa

saucama par īpašvārdiskajām pazīmēm, pie kurām pieskaitāms kādas parādības

atklājēja vai kāda objekta izgudrotāja vārds vai attiecīgā atklājuma, izgudrojuma
vietas nosaukums: Eratostena siets, Freneļa lēca. Lengmīra svari. Leidenes trauks.
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Nebūtisko pazīmju grupā ietilpst arī ar ciparu vai burtu apzīmētās pazīmes: pir-
mā veida sadursme, A skats. Šādos terminos netiek atsegta objekta būtība un

jēdzieniskais sakars ar citiem terminiem.

īsti precīzi nav arī tādi termini, kuros ietvertas kādības gradācijas pazīmes,

piemēram, augstākās pakāpes grāvis, pilnais spiediens. Līdz ar zinātnesattīstību

var izrādīties, ka iepriekšējās kādības gradācijas pazīmes vairs neatbilst jēdziena
būtībai: «augstākā» pakāpe vairs nav augstākā, jo ir iespējama vēl augstāka

pakāpe v. tml. Tādos gadījumos vēl papildus tiek lietoti prefiksālie elementi

virs-, pār-, super-, supra- v. tml., piemēram, pārspilgta spīdēšana.
Terminasemantisko precizitāti un formas īsumu panāk arī ar vārddarināšanas

elementu racionālu izmantošanu,proti — ar šoelementu nozīmes diferencēšanu,

specifizēšanu v. tml., piemēram, ķīmijā atvasinājumi ar izskaņu -āti nosauc skābes

sāļus (aurāti, silikāti), ar izskaņu -īti — paskābes sāļus (hlorīli, sulfiti), īsus un

precīzus terminus reizēm iegūst, veiksmīgi apvienojot terminelementusvai aiz-

stājot tos ar jaunu terminelementu, kas nav semantiski noslogots ar citu nozīmi,

piemēram, terminosdiode, triodeelements -ode ir ņemts no a. electrode un se-

mantiski saistāms ar vārdu savienojumu 'elektrodulampa.
Terminelementu nozīmes specializācija pieļaujama noteiktās robežās, kas

nerada liekunosacītību un neapgrūtina termina nozīmes uztveri.

Termina īsuma nodrošināšanai ir izstrādāta virkne speciālu paņēmienu: ter-

minelementu elidēšanavai aizstāšana ar īsākiem terminelementiem,izsakāmo

pazīmju aizstāšana, prievārdisko konstrukciju novēršana v. c. [ 197; 183, 35 —

38; 192].

Svarīga semantiska prasība ir terminaviennozīmīgums. Viennozī-

mīguma prasība terminoloģijā nav absolutizējama. Terminoloģijā ir svarīgi, lai

termins būtu relatīvi viennozīmīgs, t. i., viennozīmīgs vienas nozares, kā arī

radniecīgu nozaru terminoloģijas sistēmās, piemēram, viennozīmīgi terminiir

nobīde— fizikā, tehnikā, hidroloģijā, aksioma — matemātikā, fizikā. Termina

viennozīmīgums noteiktā terminoloģijas apakšsistēmā nosaka termina neatkarību

no konteksta, izteiksmes žanra, runas situācijas.
Savaloma ir ne tikai paša termina,bet arī terminelementuviennozīmīgumam.

Terminoloģijā arī vienas nozares terminoloģijas apakšsistēmā nākas rēķinā-

ties ar t. s. kategoriālo daudznozīmīgumu [183,32], piemēram, viens un tas pats

darītājvārds var apzīmēt ganierīci, agregātu, gan darītāju personu: racējs, sējējs,

šķirotājs. Dažos gadījumos kategoriālo daudznozīmīgumu izdodas novērst, pie-
mēram, reģistrētājs — cilvēks, bet reģistrators — aparāts.

Mononīmiskums (viens jēdziens — viens termins) ir prasība, ar ko

terminoloģijas sfēra krasi atšķiras no vispārlietojamās sfēras: vispārlietojamā
valodāsinonīmi ir izteiksmes bagātināšanas un laba stila veidošanas līdzeklis,

turpretī terminoloģijā sinonīmija traucē izteiksmes skaidrību. Terminoloģijā
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par nevēlamiem atzīstami gan absolūtie sinonīmi (turbīnas darba režīms —

turbīnas darbināšanasrežīms), ganrelatīvie sinonīmi (dzēsējs — luminiscences

vājinātājs). Tomēr ir arī tādassinonīmu grupas, kas nav skaužamas:

1) ja viens no sinonīmiem ir latviskas cilmes, otrs — internacionālas, piemē-
ram, atstarošana — refleksija, iekšējais parazīts — endoparazīts, saulbēglis —

heliofobs;

2) ja sinonīmiskie termini nosauc vienu un to pašu jēdzienu pēc dažādām

nepieciešamām sistematizējošām pazīmēm, piemēram,garumapretestība — cau-

rulespretestība, jo tehnikāpretestības veidi izšķirami gan pēc izpausmes virziena,

ganpēc izpausmes vietas;

3) ja sinonīmajiem terminiem, kas sastāv no vieniem un tiem pašiem elemen-

tiem, ir dažādakonstrukcija un viens no šiem terminiem ir jaunākas cilmes un

ērtāk lietojams, bet vēl nav iegājies lietojumā, piemēram, noturība pret

traucējumiem —prettraucējumu noturība;

4) ja vienamno sinonīmiem terminelementi ir mazākā skaitā resp. ja viens ir

otra īsāks variants, piemēram, elektriskā mašīna — elektromašīna.

Terminamsaskaņā ar tā definīciju jābūt ar noteiktu, konkrētā zinātnesnozarē

stingri fiksētu saturu (nozīmi), ko nosaka jēdziens, kuru termins izsaka. Šis saturs

(nozīme) terminamjāpatur gan fiksācijas, gan lietojuma sfērā — neatkarīgi no

konteksta. Saskaņā arkontekstneatkarības prasību nozīmes kon-

tekstuālais mainīgums, kas raksturīgs jebkuram parastam vārdam, ir pilnīgi ne-

pieļaujams terminam. Zinātniskateksta lasītājam konteksts palīdz noskaidrot

terminā ietvertojēdzienu, un atkārtošanās kontekstā nostiprina terminanozīmi.

Taču konteksts negroza un neniansē termina nozīmi. Termina nozīmes

nemainīgums jebkurā kontekstā nav jaucams ar terminanozīmesattīstību līdzi

attiecīgā jēdziena attīstībai.

Pie zinātniska termina prasībām minama vēl emocionālā

neitralitāte. Tā nav jaucama ar stilistisko neitralitāti. Terminiem ir

noteikta stilistiska nokrāsa — zinātniskā stila nokrāsa. Gadījumos, kad par
zinātnisku terminu ar nozīmes pārnesumu kļūst vārds ar noteiktu emocionāli

ekspresīvo slodzi, piemēram, āzis — sporta terminoloģijā, buks — celtniecības

terminoloģijā, mākoņu aitiņas — hidrometeoroloģijā, emocionālā nokrāsa

termināneitralizējas.
Termini ar zināmu emocionāli ekspresīvo niansi raksturīgi profesionālajai

terminoloģijai.

Zinātniskajam terminamizvirzīto prasību īstenošananodrošina terminam at-

tiecīgo pazīmju piemitību.
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IESKATS LATVIEŠU TERMINOLOĢIJAS

UN TĀN IZSTRĀDES PRINCIPU VĒSTURĒ

Latviešu zinātniskās terminoloģijas attīstībai ir sena vēsture.Kā liecina rakstu

avoti, jau sākot ar 16. gs. tekstiem latviešu valodā, var runātpar latviešu reli-

ģijas terminoloģijas attīstību, ar 18. gs. pirmajām laicīga satura publikācijām —

par dažādu nozaru latviskās terminoloģijas aizsākumiem. Kaut arī šai laikā un

līdz 19. gs. vidum latviešu kultūras attīstībā noteicēji ir vācu mācītāji, tomēr

sava loma latviešu terminoloģijas attīstībā ir arī šim posmam. Vairāku zinātnes

nozaru jēdzieni skaidroti Vecā Stendera «Augstas gudrības grāmatā» (pirmais
izd. 1776). Ņemot vērā mazizglītoto adresātu, šie skaidrojumi ir primitīvi,

aprakstoši (zibens, pērkons, kāvi v. tml. parādības ir «tās ugunīgas gaisalietas»,
bet elektrība saukta par «sveķainīgu jeb zītarisku uguni»).

18. gs. otrajā pusē latviešu valodā tiek publicētas grāmatas ar padomiem

lauksaimniecībā, medicīnā, veterinārijā, pirmās pavārgrāmatas, kalendāri. 18.

gs. beigās un 19. gs. sākumā presē parādās raksti parastronomijas, meteoroloģijas,

klimatoloģijas, zooloģijas v. c. tēmām.

Uz 19. gs. pirmo pusi attiecināmi latviešu aritmētikas un ģeometrijas termi-

noloģijas sākumi [28; 30]. Ar 19. gs. vidu datējami latviešu fizikas terminoloģijas
sākumi [80].

19. gs. vidū reizē ar straujajām pārmaiņām visās dzīves jomāsveidojas latviešu

nacionālā inteliģence, rodas pirmie latviešu apgaismotāju darbi.Ganoriģināl-
darbos, gan tulkojumos ir nepieciešams dažādajām parādībām dot nosaukumus

latviešu valodā. Visbiežāk latviešu tautības autori šos nosaukumus veido,

izmantojot esošos latviešu valodas vārdus {gaisma, spēks). Taču latviešu valodā

daudziem jēdzieniem vēl nav apzīmējumu, tāpēc tiem nosaukumi (termini) tiek

veidoti no jauna (kūtrība, necaurspiežamība, pakustināmība, pulkums) vai aizgūti
no citām valodām, piemēram, fizika, ķīmija, fizioloģija, elektrība. Sastopami arī

gari, aprakstoši apzīmējumi (elektriciteti vai elektrību radošā mašīna MV 1894,

16,17; elektriciteti cauri nelaizdami vieli B 1879, 73) un latviešu valodas sistēmā

neiekļautas aizguvumu formas (elektricitet MV 1857,9,70; elektrizirmašīnas īf.

1880,51).
Jau kopš pagājušā gadsimta vidus reizē ar dažādu nozaru terminoloģijas iz-

veidi tiek domātsarī par terminoloģijas izkopšanu, vienveidošanu. Priekšroka

tiek dota vienvārda terminiem(piemēram, fizikā: dalāmība, izplešamība, sa-

spiežamība, pievelkamība jeb atrakcija v. c), ģermānismi tiek aizstāti ar

labskanīgiem latviešu jaunvārdiem («pendels» —> vezeklis).

Latviešu tautībasautori uzsver, ka latviešu valodair spējīga veikt visas tās funk-

cijas, kādas ir pasaulē visvairāk attīstītajām valodām.Un, tāpat kā citās valodās, arī

latviešu valodā līdztekus tās bagātajai leksikai un vārddarināšanas iespējām par
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vicMl no speciālās leksikas avotiem tiek atziti aizguvumi no citām valodām[119].
Latviešu tautas kultūras līmeņa celšanā un latviešu valodas un tieši zinātniskās

terminoloģijas izkopšanā, attīrot to no ģermānismiem, liela nozīme ir J. Alunāna,

A. Kronvalda,K. Valdemāra, K. Barona v. c. jaunlatviešu darbībai.J. Alunānsun

A. Kronvalds pētīja vārddarināšanaslikumus un bagātināja latviešu valoduar

jauniem vārdiem (dalāmība, krātuve, siltumnīca, elektrība, izstrādājums, vēsture).
Ar terminoloģijas attīstību ciešāk saistāms K. Valdemāravārds. 1881. gadā K.

Valdemārspublicē «Jūrniecības vārdnīcu», kur doti jūrniecības termini 11 valodās.

Šī vārdnīca uzskatāma par pirmo latviešu valodas terminu vārdnīcu. Šai laikā

notiek terminu vākšana un kārtošana arīcitās nozarēs, par ko liecina publicējumi,

piemēram, 1884. gadā J. Ilstera apkopotie latviskie botānikas nosaukumi.

19.gs. beigās, Jaunāsstrāvas laikā, vērtīgus ierosinājumus terminu darināšanā

devis J. Rainis — gan ar saviem jaundarinājumiem, gan ar tautā lietoto darinājumu

popularizēšanu. Terminoloģijā izmantoti, piemēram, augsme,paredze, pretspēks,
statnis, vizma.

Gadsimtu mijā aktivizējas valodnieku terminoloģiskā darbība, un 1902.gadā

Rīgas Latviešu biedrības Zinībukomisijā uz iepriekšējas aptaujas un sistēmiskas

pieejas pamata notiekpirmā terminu apspriešana un unificēšana(valodniecības

novadā).

20. gs. otrajā gadu desmitāsāk veidoties pirmie terminoloģijas entuziastu

kolektīvi, presē parādās raksti, kur tiekuzsvērta kopīgas komisijas vai kolēģijas

nepieciešamība, kā arī nožēlaparto, ka navautoritatīvas iestādes, kur terminoloģiju
varētusankcionēt [32; 64]. īpaši rosīgi terminoloģijas darbāiesaistās skolotāji un

studenti. Par terminoloģiju kā svarīgu un aktuālu darbībassfēru runā skolotāju

kongresā, kura uzdevumā V. Plūdonis [67] aicina terminoloģijas darbiniekus

aktivizēties, lai varētu nodibinātterminoloģijas komisiju.
Šādas komisijas arī tiek dibinātas, un latviešu zinātniskās terminoloģijas

attīstībā sākas jauns posms.

1919. g. sākumā darbu sāk viena no pirmajām «Latvju terminu komisijām»,

ganārpus Latvijas robežām,Pēterburgā. Šī komisija ar pārtraukumiem darbojas
līdz 1926.gadam, pēc tam tās sastāvs tiek paplašināts un tā tiek reorganizēta par

«CentrāloTermiņkomisiju». Darba rezultāti publicēti laikrakstos «Komunists»

(1919 —1920) un «Krievijas Cīņa» (1926), kā arī atsevišķā krājumā J. Lojas

(Turka) sakopojumā («Turka Matemātikas termiņi»).

Pēterburgas «Latvju terminu komisijas» valodniecisko principu izklāstu

atrodam J. Lojas publikācijās. J. Loja uzsver, ka reizē ar ekonomiskajām,

politiskajām un ideoloģiskajām pārmaiņām sabiedrībā nepārtraukti attīstās un

maināsarī valodaun tās likumi. Jauniemjēdzieniem ir vajadzīgi jauninosaukumi.

Ja vārds ir vajadzīgs, tas ieviešas, kautarī tasbūtu nepareizi darināts. Izņēmumi,

kas bieži atkārtojas, kļūst par likumu, un ar laiku pēc analoģijas ar nepareizi
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No citām tautāmiegūst un iepazīst jaunas lietasun reizē arī jaunus nosaukumus.

Vārdušķirošanai «svešvārdos» un «pašvārdos» no valodasattīstības viedok|a nav

pamata. Daudzus «svešvārdus» tauta pazīst kā savus, piemēram, klints (zviedru).
kažoks (krievu), laiva (igauņu). «Svešvārdiem» ir pat savas priekšrocības, jo mums

paliek sveša to etimoloģija, tāpēc ir ērti tos lietotvienā vajadzīgā nozīmē [ 118].
Gandrīz vienālaikā ar Pēterburgas komisiju — 1919.g. vasarā —pēc Izglītības

ministrijas ierosinājuma terminoloģijas komisija tiek nodibinātaarī Rīgā, jo ir

nepieciešams aktīvs terminu veidošanas darbs pašā Latvijā. Komisijas
konstituēšanās sapulcē 1919. g. 6. oktobrī piedalās fiziķis F. Gulbis, ķīmijas
inženieris J. Prīmanis un bioķīmiķis prof. E. Zariņš, psihologs un valodnieksP.

Dāle, valodnieks E. Blese, filozofs P. Zālīte, arhitekts A. Malvess, ekonomists P.

Leitans v. c. Terminu apspriešanas gaitai tiek pieņemts J. Strauberga projekts:
terminus vispirms izspriest sekcijās (apakškomisijās), tad īpašā filologu

apakškomisijā, pēc tam —plenārsēdē. Dibināšanasgadā komisijā iršādas sekcijas:

dabaszinātņu, fizikas un matemātikas, medicīnas, tehniskā, valodniecības un

filozofijas, juridiski ekonomiskā un mākslas sekcija. 1920.gadā tām pievienojas
vēl militārā, glezniecības un celtniecības, mūzikas un veterinārā sekcija. Katrā

sekcijā darbojas 3—12 attiecīgās nozares speciālisti. Aktīvākās ir tehniskā,

dabaszinātņu, filozofijas un mākslas sekcija. Terminoloģijas komisijas ietvaros

aktīvi darbojas arī sevišķa valodniecībaskomisija, kurā ir 7 locek|i (J. Endzellns —

iesaistās ar 1920. gadu, E. Blese, P. Dāle, V Plūdonis, L. Laicens v. c.) un kuras

uzdevums ir sekcijas veiktā darba valodnieciska pārbaude. Terminu galīgā

apstiprināšana notiek plenārsēdēs, kurās no dažādām organizācijām deleģēto

pilntiesīgo locekļu skaits ir32 un kurās var piedalīties arīciti interesenti. Pieņemtie

termini tiek periodiski publicēti «Izglītības Ministrijas Mēnešrakstā» un citos

izdevumos. Terminoloģijas komisijas priekšsēdis 1919. gadā ir inženieris A.

Vitekopfs, bet starp prezidija locekļiem - ievērojamie nozaru speciālisti A.

Kirhenšteins, F. Gulbis, J. Bergs, A. Malvess, P. Dāle, M. Ārons, A. Bankins, J.

Dravnieks, J. Jaunsudrabiņš, J. Jaunzems(Apsīšu Jēkabs), A. Ķešāns, J. Rainis, P.

Šmits, T. Zeiferts, E. Zeltmatis v. c. Terminoloģijas komisijadarbojas līdz 1921.

gadam, kad līdzekļu trūkuma dēļ tāsavu darbībuir spiesta pārtraukt.

Izglītības ministrijas terminoloģijas komisija izmanto iepriekšējos gados gūto

terminoloģiskā darba pieredzi, paturot dažus no tiem pamatprincipiem, kas

terminoloģijas veidošanā izkristalizējās jau pirms 1919. gada. Pirmajā vietā

izvirzīta terminaatbilstībajēdzienam. Vārdam termina funkcijā jāizsaka jēdziens

pēc iespējas pilnīgāk. Terminam jābūt īsam, viegli izrunājamam. Terminu

apkopošanai izmantojami gan individuāli terminu vākumi, gan vārdi notautasmutes.

Latviešu valoda bagātināma sistemātiskā vārdu jaunrades darbā [67]. Jauni

atvasinājumi veidojami saskaņā ar valodas vārddarināšanaslikumībām un īpat-
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nībām.Terminu veidošanāar aptaujām presē iesaistāmaplaša sabiedrība. Dom-

starpības bija attieksmē pret aizguvumiem. Viena da|a uzskatīja, ka terminoloģijas
veidošanājāiet patstāvīgs ceļš un citas valodas nav vērā ņemamas.Vislabāk, ja

terminologs citasvalodas nemaznezinaun irbrīvs no to ietekmes [ 115]. Nostarptau-

tiskajiem vārdiempaturami tikai tie, kas ir īsi, viegli izrunājami, atbilst latviešu

fonētikai, turklāt ja nav labāka latviešu vārda attiecīgā jēdziena apzīmēšanai [52].
Piemēram, par paturamiem tika atzīti algebra, ģeometrija, aritmētika. Pretējā
uzskata pārstāvji ieteica neaizrauties ar terminoloģijas latviskošanu. Pasaulē

vērojama tautu tuvināšanās, saprašanās, tiekpat mākslīgi radītastarptautiska valoda,

tāpēc arī latviešu valodāpriekšroka dodamastarptautiskajiem terminiem.Katrā

ziņā izmantojama citu tautu terminoloģiskā darba pieredze [32; 34].
Savas pastāvēšanas laikākomisija sagatavo un 1922.gadā izdod «Zinātniskās

terminoloģijas vārdnīcu»,kur doti termini krievu, vācu un latviešu valodā.Latviešu

termini lielākoties ņemti no tautā izplatītās terminoloģijas (klaušas, noliktava,

paraša\ atsevišķos gadījumos veidoti jaundarinājumi (iedirbe — kr. eo3deucmeue,

v. Einwirkung; seknība — kr. nocnedoeamenbHOcmb, v. Aufeinanderfolge;
ticamība — kr. docmoeepnocmb, v. Glaubwūrdigkeit). Daudz ir arī aizguvumu

(akreditīvs, aktīvs, artelis, budžets, kredīts, vekselis). Daļa citvalodu cilmes

apzīmējumiem dotolatvisko ekvivalentu praksē neieviešas, piemēram, burbe(porai

dobuļi (vakuolas), krāsplasti (hromoplasti), kūtrība (inerce), piederēs (armatūra),

reizulis (koeficients), sānis (profils), sdtkāpe (temperatūra), siltkāpenis (termometrs),

spaists (brikete), starpeja (koridors), ziņdošana (signalizācija). Tos parasti min kā

samākslotus darinājumus un vārdnīcai tiek pārmests pārspīlēts pūrisms.
Pozitīvi vērtējams tas. ka terminoloģijas komisijas rosīgā darbībaaktivizēja

vārdu jaunrades procesu un līdztekus tādiem vārdiem, kas valodā neieviesās

(rēkšstienis, iedrēgnigs, svirnis), tika apstiprināti arī tādi, kas ir derīgi termini

līdz pat mūsdienām (rūpals, tāme, tekne, ainava, asējums, tvertne, baltkvēle,

karstlūzens, daudzstūris, kā arī aizguvumi kupols, polarizācija, barometrs,

ordināta, abseisa) [plašāk sk. 84, 19-22].
Liela loma terminoloģijas komisijas uzdevumu veikšanā un teorētisko principu

tālākā izveidē ir valodniekamprofesoram Dr. J. Endzelīnam.20. gados J. Endzelīns

piedalās visu nozaru terminoloģijas izskatīšanā, vajadzības gadījumā radot jaunus
vārdus (prievārds, nodrose, pārstāvis, izvirdums). Šai laikā presē tiek publicētas
dažas J. Endzelīna teorētiskās atziņas par zinātniskās terminoloģijas izveides

principiem. Protams, pareizāk būtu vispirms savākt visus tautā lietotos vārdus un

pēc tam stāties pie terminoloģijas izveides, taču termini nepieciešami tūliņ. Laika

gaitā zinātniskā terminoloģija arvienjālabo un jāpapildina. Gari,aprakstoši termini

(piemēram, elpas rīkles vāks) īsteni nav atzīstami par terminiem,bet drīzāk par

definīcijām. Jauni termini darināmi pēc valodāeksistējošiem paraugiem, izmantojot

arī senos, neproduktīvos piedēkļus, piemēram, uzgāmuris — līdzīgi vārdiemuzači.
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uzplecis. Ļoti noderīgi terminoloģijā ir salikteņi. Izmantojami arī izlokšņu vārdi

un darinājumi pēc citu valoduparauga,tomērvienmērraugoties, lai jaundarinājumu
valodiskā konstrukcija pēc iespējas atbilstu latviešu valodas sistēmai. Ir svarīgi

šķirt vārdu un vārda daļu, kā arīvārdkopu nozīmes. Terminu saraksti dodami pa

nozarēm, lai speciālistiem būtu vieglāk orientēties savas nozares terminoloģijā.
Liela loma ir speciālistu un valodnieku sadarbībai [84].

20. gs. 30. gados gan Rīgā, gan ārpus Latvijas — Maskavā, Pēterburgā un

citās vietās — darbojas latviešu valodas terminoloģijas komisijas, kas sagatavo

un publicē terminu vārdnīcas. Tā, piemēram, 1935. gadā matemātisko zinātņu

darbinieku biedrības terminoloģijas komisija publicē krājumu «Matemātikas,

fizikas un kosmogrāfijas termini»,bet 1939.gadā Latvijas elektrotehniskāsbied-

rības terminoloģijas komisija publicē «Vāciski-latvisko elektrotehnisko vārdnī-

cu». 1934. gadā Maskavā izdevniecības «Prometejs» paspārnē sāk darboties«Cen-

trālā latvju terminkomisija». Tajā apspriestie termini 1937. gadā publicēti J.

Lojas rediģētajā vārdnīcā «Zinātņu terminu krājums». Klajā tiek laisti arī atse-

višķu autoru kādas nozares terminu sakopojumi: A. Malvesa «Tehniskā vārdnīca

celtniecībai» (1931), E. Prīmaņa «Latviešu anatomijas vārdnīca» (1931), A. Būma-

ņa «Civiltiesību terminoloģijas vārdnīca» (1937) v. c.

Par terminoloģijas jautājumiem daudzrakstīts presē —raksturotas k|ūdas ter-

minu tulkojumos, izteikta nepieciešamība saskaņot saskarnozaru terminoloģiju

v. c. Piemēram, ir raksts, kura autors asi vēršas pret k|ūdām sabiedriski politisko
terminu tulkošanā: «ycmauoeKa» (napmuu) nav «dispozīcija», «xononcmeo» nav

«līderība», izteikts aizrādījums parbarbarismu «neģeldīgs» un «paģērēšana» lieto-

šanu [66], citā rakstā izteikts aizrādījums par kļūdām ģipša apzīmējumos [73] v. c.

20. gs. 20.—30. gadu zinātniskās terminoloģijas veidošanas darbs rāda, ka vaja-
dzība pēc zinātniskiem terminiemir liela. Terminu saraksti tiek veidoti, taču tas tiek

darīts nesistemātiski, nesaskaņojot un nekoordinējot dažādu nozaru terminoloģiju.

Ražīgs posms latviešu valodas zinātniskās terminoloģijasattīstībāatsākas pēc

1946. gada, kad jaundibinātās Latvijas PSR Zinātņu akadēmijas ietvaros pēc Lat-

vijas PSR Ministru Padomeslēmumatiek nodibinātaZA Terminoloģijas komisija

(turpmāk — TK). Struktūras un terminuapspriešanas kārtības ziņā TKpamatos

turpina Izglītības ministrijas terminoloģijas komisijas tradīcijas. Sākumā TKdar-

bojas ZAprezidija pārziņā un tās priekšsēdētāji ir ZA tālaika darbiniekiakadēmiķis

M. Kadeks (1946—1948), literatūrzinātnieks K. Krauliņš (1948—1950) un akadē-

miķis P. Valeskalns (1950—1959). Kopš 1959. gada TK iek|auta ZA Valodas un

literatūras institūtā un tās priekšsēdētāji bija institūta direktori Ē. Sokols un J.

Kalniņš, bet faktiski TKdarbu 1959.—1975.g. vadīja R. Grābis. 1976.gadā par

priekšsēdētāju kļuva A. Blinkena. Kopš 1999.gada TK priekšsēdētāja un vadītāja
ir V. Skujiņa, TK līdzpriekšsēdētājs — LZAviceprezidents J. Ekmanis.

TK darbības mērķis ir sekmēt pēc iespējas lielāka skaita nozaru terminoloģijas
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attīstību. Komisija ir izskatījusi un apstiprinājusi lietošanai terminus fizikā, mate-

mātikā, ķīmijā, vēsturē, filozofijā, lauksaimniecībā, bioloģijā, ģeogrāfijā, lauksaim-

niecības tehnikā, hidrometeoroloģijā, elektronikā unskaitļošanas tehnikāun daudzās

citās nozarēs. TK plēnumā apspriež ne vien apakškomisijās sagatavotos terminu

sarakstus, bet arī autoru kolektīvu sagatavotuterminuvārdnīcu strīdīgos, neskaidros

terminus, arī individuāluautoru apkopotus terminu sarakstus, ko publicē patstāvīgi
(bi|etenā, brošūrā) vai kā pielikumu monogrāfijai vai mācībgrāmatai. Praksē radušas

domstarpības izspriež TKplēnums un—pēc vajadzības— arīapakškomisijas. Jebkura

iestāde un persona var griezties pie TK ar konsultāciju. Savā darbā TK ne vien

balstās uz vairāk nekā 300speciālistu lieloTK plēnuma un apakškomisiju darbinieku

saimi, bet izmanto arī ārpus TKsistēmas esošo speciālistu konsultācijas un padomus.
Līdz 1990. gadam terminu apspriešanā TKplēnuma sēdēs ir piedalījušies ap 800

speciālistu no dažādām Latvijas iestādēm, starp tiem daudzi ievērojami zinātnes,

kultūras un citu darbībasjomu pārstāvji: ZAakadēmiķi J. Endzelīns, P. Stradiņš, J.

Stradiņš, P. Valeskalns, K. Bambergs, ZAkorespondētājlocekli A. Ozols, J. Lūsis,

literatūrzinātnieki R. Egle un K. Egle, biologi J. Sudrabs, P. Galenieks un F

Galenieks, astronoms J. Ikaunieks, filozofs E. Karpovics, mikrobiologs A.

Kirhenšteins, agrokīmiķis P. Kulitāns, jurists A. Jablonskis, mākslas darbinieki Jēk.

Vītoliņš, U.Skulme, E. Smi|ģis, T. Zajkalns, ģenerālmajors I. Čaša v. c.

Patlaban TKdarbā iesaistījušies ievērojamākie mūsdienuzinātnieki. Liela da|a

no viņiem ir LZA locek|i, piemēram, ķīmijā — LZA prezidents akadēmiķis J.

Stradiņš, LZA viceprezidents akadēmiķis R. Valters, akadēmiķe E. Gudriniece,

dažādāscitās nozarēs— akadēmiķi V. Tamužs, P. Zvidriņš, M.Kūle, I. Lazovskis,

v. c, korespondētājlocekļi R. Karnīte, T. Koķe, I. Šuvajevs, A. Varslavāns, V. Za-

riņš v. c. Vēstures terminoloģijas attīstībā daudz darījis LZA goda loceklis 11.

Strods. Savu darbu latviešu valodas terminoloģijas attīstībā ieguldījuši arī ārzem-

ju locek|i S. Grava un A. Padegs.

TK lēmumi ir speciālistu un valodniekukolektīvi lēmumi, un — lai zinātniskā

terminoloģija būtu vienota — tie ir saistoši visiem terminu lietotājiem. Tā to

savulaik bija noteikusi Ministru Padome, tā patlaban tas paredzēts Ministru ka-

bineta noteikumos.JakādsTK lēmums praksei tomēr nešķiet pieņemams, lēmuma

maiņa kārtojama organizēti sadarbībāar TK.

Jaukopš savas darbībassākumiem ZA TKcenšas strādātpēc vienotiem princi-

piem, izmantojot jau iepriekš uzkrāto pieredzi un respektējot J. Endzelīna

atzinumus (J. Endzelīns aktīvi darbojās TK kopš tās dibināšanas 1946.gadā).
TK sākotnējās darbībaspārskatos uzsvērta vienotas, saskaņotas terminoloģijas

un kolektīvu lēmumu loma, nepieciešamība respektēt dzīvo valodu un valodas

attīstību un uzturēt saikni ar sabiedrību [21; 22],

Pašreizējo terminuatlases un terminoloģijas veidošanasprincipu un darbameto-

dikas izveidē liela nozīme ir bijusi ilggadējam (1959—1975) tiešajam TK vadītā-



20

jam R. Grabim [29]. Svarīga nozīme ir R. Grabja referātiem un teorētiskarakstura

ievadrunāmTK paplašinātajās apspriedēs, darbasēdēs, kā ari citās sanāksmēs. Lielu

ieguldījumu R. Grābis devis latviešuvalodniecībasterminoloģijas izstrādāšanā, kopā
ar Dz. Barbari unA. Bergmani apkopojot valodniecībasterminus, kas publicēti «Va-

lodniecībasterminu vārdnīcā»(1963). Šīs vārdnīcas ievadā R. Grābis dodīsu valod-

niecības terminoloģijas vēstures apskatu, kam ir atsevišķa pētījuma nozīme.Vai-

rākas R. Grabja publikācijas veltītas terminoloģijas vēstures jautājumiem [28; 30].

LIKUMĪBU MIJIEDARBĪBA UN PRETDARBĪBA

TERMINOLOĢIJASATTĪSTĪBĀ

Terminoloģijas attīstības ceļš nav taisns un iepriekš paredzams. No vienas

puses, tajā ir spilgti izteikta tendence pēc vienības, šabloniem un izveidotās

terminoloģijas saglabāšanas, no otras puses, tiek meklēti arvien precīzāki, izteik-

smīgāki (tātad — ekspresīvāki) nosaukumi, un tādējādi līdz ar zinātnes attīstību

pastāvīgi tiek pārskatīta, atjaunināta un mainīta iepriekšējā terminoloģija. No

vienas puses, tas ir apzinīgs terminu veidošanas darbs, no otras puses, —stihisks

un grūti regulējams process.

Nepārtrauktā dažādu faktoru un likumību mijiedarbība un pretdarbība ietekmē

terminoloģijas izstrādes procesu [88].
Likumību pretdarbība izpaužas jau zinātniska termina prasību īstenošanā:

pretrunīga ir, piemēram, prasība pēc nozīmes precizitātes un formas īsuma(par to

sk. iepriekš). Piemēram, salīdzināsim vārdkopu hipoidālo zobratupārvadu eļļa

un salikteni hipoīdeļļa. Vārdkopā dots izvērsts jēdziena apzīmējums, kurā

izteiktas vairākas objekta (eļļas) pazīmes: 'eļļa, kas paredzēta hipoidālajiem
zobratu pārvadiem. Saliktenī pazīme 'lietošana zobratu pārvados' tieši nav iz-

teikta. Tā ietverta nosacīti. Par terminuapstiprināts īsākais apzīmējums —.hipoīd-
eļļa. Ja īsā forma rada nepareizu priekšstatu, tiek paturēts garākais apzīmējums,

piemēram, ir apstiprināts termins avārijas apture, nevis «avstops».

Dažādu likumībupretdarbība dažkārt neļauj realizēt tik ļoti svarīgo terminu

sistēmiskuma prasību. Sakarā ar šo prasību terminā ir vēlams atspoguļot gan

virsjēdziena, ganapakšjēdziena pazīmi. Piemēram, virsjēdziena termins iekār-

ta — un tam pakārtotie balstiekārta, ritošā iekārta, iedarbināšanas iekārta;

tāpat mehānisms — bremzes mehānisms, padeves mehānisms, pagriezes mehā-

nisms. Jo sīkāk jēdziens tiek sadalīts, jo garāks iznāk termins, ja tajā patur visas

virsjēdziena un apakšjēdzienu pazīmes. Tā,balstiekārta sīkāk sadalās: divsviru

balstiekārta, viensviras balstiekārta, bet bremzes mehānisms — diska bremzes

mehānisms, kluču bremzes mehānisms, kameras bremzes mehānisms. Lai termins

būtu īsāks, praksē kādu no virsjēdziena pazīmēm mēdz elidēt, piemēram,
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hidraulisko jeb hidrosūkņu veidi ir ūdens sūknis, piena sūknis, eļļas sūknis,

degvielas sūknis (pazīme 'hidraulisks' šajos terminos tieši nav izteikta).
Prasība pēc viennozīmīguma terminoloģijā ir relatīva, proti, terminamjābūt

viennozīmīgam vienas noteiktas zinātnes nozares ietvaros. Taču mūsdienāssakarā

ar dažādu starpnozaru attīstību ši prasība nonākpretrunā ar nepieciešamību
saskaņot radniecīgu vai citādi tuvu nozaru atbilstošo jēdzienu terminus.

Piemēram, līdz šim kā patstāvīgas nozares attīstījās matemātikaun bioloģija un

netika pievērsta uzmanība līdzīgu jēdzienu vienveidīgai izteikšanaiabās šajās
nozarēs. Tagad to sadurā ir izveidojusies jauna nozare — biometrijā, kuras

terminoloģija veidojas uz matemātikas un bioloģijas terminoloģijas bāzes. Un,

ja viena un tā paša jēdziena izteikšanai katrā no agrāk attīstītajām nozarēmbija

nostiprinājušies atšķirīgi termini, biometrijā iznāk samierināties ar lieku

sinonīmiju, kas savukārt traucē terminu viennozīmīgumu un nepārprotamību.

Šādu iemeslu dēļ par sinonīmiem biometrijā paturēti termini rādītājs un mērs,

variantes un dati.

Nepārtrauktā darbībā,mijiedarbībā un pretdarbībā ir dažādi valodasiekšējie,
t. i., i n t r a I i n g v ā 1 i c

,

faktori un likumības, un termindarināšanasprocesā

krustojas leksiskās, semantiskās, morfoloģiskās, vārddarināšanas, fonētiskās,

sintaktiskās v. c. likumības.

Terminu veidošanāspilgtāk nekāvispār vārddarināšanāvērojama dažāduvārd-

darināšanaslīdzekļu nozīmes diferencēšanāsun apzināta piemērotākā paņēmiena
izvēle. Noteiktas likumības ir izveidojušās salikteņterminu un vārdkopterminu
semantikas nošķiršanā. Salikteņterminos parasti ietver sastāva, kā arī veida vai

līdzekļa nozīmi.Vārdkopterminos ietver subjekta vai objekta, piederības, pazīmes

un pazīmes nesēja, veselā un daļas, materiālaun izgatavotā objekta, nolūka, cēloņa

vai laika nozīmi [94, 19—27]. Salīdzināsim: noliktavu apgāde — noliktavapgāde,

mežu meliorācija —mežmeliorācija. Vārdkopās ietverta objekta nozīme: 'apgādāt
noliktavas', meliorēt mežus', turpretī salikteņos ietverta līdzek|a nozīmes nianse:

'apgādāt ar noliktavām', 'meliorēt ar mežu palīdzību (ar mežiem)'. Bet reizēm arī

objekta nozīmesizteikšanai tiek veidotssaliktenis: vārddarināšana('darināt vārdus'),

ūdensvads ('vadīt ūdeni'), siltumapmaiņa ('apmainīt siltumu'). Šais gadījumos

vispārīgajām semantiskajām likumībāmpretīstājas nozīmestālāka specializēšanās,
lietošanas biežums, kā arī vajadzība iesaistīt šos darinājumus tālākos jēdzienu

apzīmējumos (piemēram, vārddarināšana — kā īpaša valodniecībasnozare).

Atkāpes no semantiski morfoloģiskajām vārddarināšanaslikumībām notiek

arī dažu fonētisko likumību pretdarbības dēļ: līdztekus darinājumiem ziežtrauks,

ziežvārsts ir apstiprināts ziežamzīmulis. nevisziežzīmulis (lai izvārītos no nelab-

skanīgās skaņu kopas žz).
Semantiski morfoloģisko un fonētisko likumībupretdarbības rezultātānotiek

atkāpes arī no fonētiskajām prasībām: lopkopības terminoloģijā ir apstiprināts
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termins atiekšošana, kas pēc savas semantikas('iekšu izņemšana', 'atbrīvošana

no iekšām') un morfoloģiskās struktūras labi iekļaujas analogo darinājumu

(atcelmošana, atogļošana, atspalvošana, atdadžošana v. d. c.) grupā.
Kā pretspēks semantiskajām un vārddarināšanaslikumībām dažkārt nostājas va-

lodas tradīcija. Mums ir labi pazīstami tādi vārdkopnosaukumi kā vērpjamais ratiņš,
linuplūcamā mašīna, veļas mazgājamā mašīna, saldējamais skapis, bārdasskujamais

aparāts v. c. Blakus šādiem nosaukumiemsemantiski analogos gadījumos mūsdienās

arvien vairāk izplatās vārdkopas ar deverbālu lietvārdu atkarīgajā komponentā:
atcelmošanas mašīna, lietēšanas mašīna, sijāšanas mašīna, mazgāšanas iekārta,

saldēšanas iekārta, slaukšanas agregāts v. c. Šāda pāreja labi saprotama, jo divdabji
ar -ams, -āms kā ciešamās kārtas divdabji ietverciešamās kārtas nozīmi: lasāmā

grāmata — ko lasa', piekabināmais kultivators — 'ko piekabina', rušināmā

kultūra — 'ko rušina. Tāpēc mašīnu, ierīču, aparātu v. tml. objektu nosaukumos

divdabja forma mulsina vai pat ir pārprotama. Piemēram, sal.: regulējamais
mehānisms, regulējamā ierīce ('ko regulē') un regulēšanas mehānisms, regulēšanas
ierīce ( ko izmanto regulēšanai'). Nozīmes atšķirību pamanīt viegli. Tomēr, lai gan

divdabja aizstāšana ar lietvārda ģenitīvu ir semantiski motivēta, vispārināt šo

parādību nav iespējams, jo atsevišķās vārdkopās divdabja lietošanas tradīcija ir

pārāk spēcīga. Šī pretējo likumību cīņa labi vērojama arī dažāsterminupublikācijās,
piemēram, lOtv: mazgāšanas iekārta, bet mazgājamā mašīna, saldēšanas iekārta,

betsaldējamais skapis, graudu tīrīšanas iekārta, bet kukurūzas tīrāmā mašīna.

Dažādu likumību pretdarbības rezultātā uzvarējušās formas parasti iekļaujas

vispārējās latviešu valodas vārddarināšanaslikumībās. Taču gadāsarī izņēmumi,
kadpar terminiem tiek apstiprināti neregulāri darinājumi: rasēšanā (28b) deta|a,

ko novietocentrā, nosauktapar centrīti(nevis centriņu), lai atšķirtu no regulārās

pamazinājuma nozīmes. Daži sākotnēji neregulārie darinājumi kļūst par sistē-

miskiem modeļiem, piemēram, termins ātrbojīgā krava (nevis ātri bojājošās

krava) — ar divdabja atgriezenisko formu, kas ir regulāri darināta, bet grūti

iek|aujama sintaktiskās konstrukcijās.
Mūsdienu valodu ciešo kontaktu apstākļos aktuāla un valodasattīstības gaitas

noteikšanā nozīmīga kļuvusi intralingvālo un interlingvālo fak-

toru savstarpējā mijiedarbība un pretdarbība.
Tā latviešu un krievu valodā ilgstošo ciešokontaktu dēļ nereti tiek lietoti

vieni un tie paši internacionālismi, tomērne vienmēr internacionālismu semantika

abās valodās ir vienāda. Piemēram, vārds epoha latviešu valodā lietojams galve-
nokārt ģeoloģijā, lai nosauktu ģeoloģiskā perioda daļu [42, 11, 505], etaps —

blakus tā speciālajām nozīmēm sportā un militārajās zinātnēs [42, 11, 512—513]

lietojams arī, lai nosauktu lielu, nozīmīgu laika posmu, kurā parasti notiek lielas

kvalitatīvas pārmaiņas. Krievu valodas ietekmē latviešu valodāšo internacionā-

lismu semantika paplašinās, diemžēl — uz citu latviešu valodas vārdu(laikmets,
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posms) rēķina. Vārdamepoha plašākā nozīmepat fiksēta vārdnīcā (SV).
Vēl 50. gadu beigās un 60. gados latviešu valodā vārdu personāžs lietoja

personu kopuma apzīmēšanai, piemēram, Personāžs ir visas lugā darbojošās

personas PJ 28.01.55.; Vidbergam [grafiķim] nav svešs arī folkloras perso-

nāžs — tautu meitas, koklētāji un citi. M 1959,2,18. Bet krievu valodas ietekmē

sāka ieviesties cita šī vārda nozīme— 'viena persona. Uz to,ka šāds lietojums
ir nepareizs, norādījis J. Osmanis: «Bieži vien šo terminunepareizi lieto,apzīmējot
vienu personu,kas darbojas daiļdarbā» [53, 209]. Diemžēl praksē šī nozīmejau

plaši izplatījusies un pat literatūrzinātniekito vairs neizjūt kā aplamu.
Ikdienasvalodas praksē ekstralingvālo faktoru un likumību pret-

darbība intralingvālajām likumībām visspilgtāk vērojama gadīju-

mos, kad ļoti īsā laikā ir nepieciešams sniegt informāciju par dažādiemaktuāliem

zinātnes un tehnikas sasniegumiem. Vislabākos nosaukumusvar dot, labi iedzi-

ļinoties apzīmējamā jēdzienā, novērtējot valodas dažādās izteiksmes iespējas
un izvēloties vispiemērotāko. Bet, nepārzinot speciālo terminoloģiju, steigā
rodaspārsteidzīgi veidoti nosaukumi, nemotivēti aizguvumi, ieviešas barbarismi,

kurus vēlāk ir grūti izskaust. Visbiežāk pārsteidzīgi aizguvumi vai nepareizi

tulkojumi parādās preses slejās (tādi kā «rulons» — ruļļa vietā, «šokbetons» —

iru cienbetona vietā, «vairogs» —paneļa vietā v. c).
Par ekstralingvālo faktoru uzlūkojams informācijas trūkums par

pieņemtajiem terminiem vai arī valodas lietotāju nevērība pret publicētajiem
terminu avotiem. Piemēram, TK apstiprinātā termina luksofors ātru ieviešanos

praksē lielā mērā sekmēja operatīva informācija visām atbilstīgajām
iestādēmun personām un šī ieteikuma respektēšana praksē.

Likumību pretdarbība līdztekus likumību darbībaiun mijiedarbībai nav tikai

vienaivalodai raksturīga parādība. Tā notiek visās valodās. Līdz ar to šī problēma
ir internacionāla un ļoti svarīga gan terminoloģijas, gan vispār valodasattīstības

gaitas pētīšanā.
Tieši tāpēc, ka uz katru jaundarinātu terminu vienlaikus iedarbojas dažādas,

pat pretējas likumības, ir nepareizi dogmatiski prasīt pilnīgu vienveidību viena

tipa jaundarinājumu grupās. Līdzīgu jēdzienu nosaukšanā vienveidība gan ir

vēlama, taču šī prasība nav absolutizējama. Tas arī tiek ņemtsvērā terminoloģijas
izstrādesprocesā.

DARBAPAMATNOSTĀDNE, STRUKTŪRA,

PĒTNIECĪBAS METODE

Līdzšinējās publikācijās latviešu terminoloģijas izstrādes principi skarti

fragmentāri[22, 137—139; 21, 165—166; 29, 25—38; 89, 102—113]. Šoreiz

jautājums risināts kompleksi, apkopoti terminoloģijas izstrādes teorētiskie un
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praktiskie principi.

Terminoloģijas izstrādes principu pamatā ir terminakā valodas vienības un

termina kā speciāla, ar noteiktunozari saistīta jēdziena izteicēja divējādā būtība.

Uz terminoloģijas izveides procesu iedarbojas dažādi lingvistiski,

onomasioloģiski, sociāli, loģiski, psiholoģiski, vēsturiski un ar dažādu citu

zinātnes nozaru attīstību saistīti faktori. Tas nosaka terminoloģijas izstrādes

principu daudzaspektaiitāti.

Terminoloģijas izstrādes principi neveido noslēgtu sistēmu, un to daudzas-

pektalitāte ļauj izstrādes principu apskatu izkārtot dažādi. Igauņu terminoloģijā
izstrādes principu apskats, piemēram, veikts ciešā kopsakarā ar galvenajām zi-

nātniskam terminam izvirzītajām prasībām, atsevišķi izdalot valodas kultūras

aspektu (ortoloģiskos principus) [225].

Šajā monogrāfijā par izejas pozīciju izvēlēta lingvistiskā pieeja un termino-

loģijas izstrādes principu apskats izkārtots pēc to saistījuma ar valodniecības

problēmām un valodas līmeņiem. Tā kā lingvistiskos principus lielā mērā nosaka

dažādi ekstralingvistiski faktori (īpaši sociālie), darbāvairākkārt skarti arī tie.

Lingvistiskie principi pēc to sakara ar valodasparādībām iedalīti trijās lielās

grupās, kurām darbāatbilst trīs pamatdaļas.
I grupā ietilpināti ar latviešu valodas sistēmu tieši saistītie principi, resp.,

intralingvālie jeb v a 1 o d i s k i c principi.
II grupā apskatīti principi, kuriem pamatā ir ar valodukontaktiem saistītas

valodasparādības, resp., interlingvālie jeb starpvalodiskie

principi.
111 grupā ietverti principi, kam ar valodas parādībām nav tieša sakara, resp.,

ekstralingvālie jebārpusvalodiskie principi.
Lielākā uzmanība pievērsta intralingvālo jeb valodisko principu apskatam.

Parasti, lai norādītuuz sakaru ar valodniecībaspētīšanas objektu — valodu
—,

dažādufaktoru, kritēriju, motīvu, principu v. tml. raksturošanai tiek izmantoti ap-

zīmējumi lingvistisks )cb intraling\istisks, interlingvistisks un ekstralingvistisks [251,
5—32; 160; 136]. īpašības vārds lingvistisks norāda uz sakaru ar valodniecību,

lingvāls — uz sakaru ar valodu. Atzīstot, ka: 1) ar lingvistiku ir saistīti ne tikai

valodas fakti, bet arī tādiārpusvalodiskie fakti, kas ietekmē valodas parādības un

valodasattīstības procesus (piemēram, vārda nozīmi, vārddarināšanasaktivitāti, lek-

sikas grupējumu v. c), un tāpēc apzīmējums ekstraling\istisks nav īsti precīzs, 2)

apzīmējums interlingvistisks jēdzieniski saistās ar valodniecībasnozari interling-
vistiku, terminoloģijas izstrādes principu apzīmējumos priekšroka dota īpašības
vārdiem intralingvāls, interlingvāls un ekstralingvāls [sal. 226, 56],

Visa terminoloģijas izstrādes darbapamatā ir zinātniska termina

prasību ievērošanas princips, taču tas nav apskatīts īpašā noda-

ļā, jo saskaņā ar šo principu notiek jebkurš termina izvēles vai jaunradišanas
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akts un šī principa realizēšana notiek paralēli dažādajiem lingvālajiem

(intralingvālajiem un interlingvālajiem) un ekstralingvālajiem procesiem.
Kācaurviju princips terminoloģijas izstrādē ir arī valodas kultūras

prasību, literārās valodas normu ievērošanas princips. Arī

tas atsevišķi nav izdalīts, bet tā klātbūtne izpaužas visos valodas līmeņos [97,

53—68], par kuriem ir runa lingvālo principu apskatā. Normatīvās prasības

zinātniskajā terminoloģijā ir stingrākas nekāvispārlietojamā valodā.Taču, tāpat
kā vispārlietojamā valodā, arī terminoloģijā normatīvisms nav saprotams

dogmatiski, betkā elas t ī g a sta b i 1 itā te
,
kas reizē ar stingru atbilstību

normāmparedz tālākasattīstības iespējas [264,43—45].
Praksē dažādoprincipu darbībair cieši saistīta un daudzino tiem funkcionē

vienlaicīgi, krustojas un ir grūti norobežojami cits no cita. Tam pamatā ir dažādu

intralingvālo, interlingvālo un ekstralingvālo faktoru un likumību vienlaicīgā

darbība, mijiedarbība un pretdarbība (par to sk. iepriekš). Tāpēc katrā atsevišķā

gadījumā terminoloģijas izstrādi veikt pilnīgā saskaņā ar visiem principiem nav

iespējams. Taču noteiktu principu ievērošana ir nepieciešama, lai pārvarētu

subjektīvismu un terminoloģijas darbs noritētu labā zinātniskā līmenī, kas

nodrošinātu skaidras, vienotas zinātniskās terminoloģijas sistēmas izveidi gan

katrā atsevišķā nozarē, gan valodā kopumā un sekmētu straujāku zinātnes

attīstību.

Darbs pamatos ir sinhronisks pētījums vienas valodas ietvaros un aptver laik-

posmu kopš ZA Terminoloģijas komisijas dibināšanas 1946.gadā. Diahroniskā

pieeja izmantota atsevišķās vietās, kur tas likās īpaši nepieciešams, piemēram,
lai dotu ieskatu latviešu terminoloģijas izstrādes principu vēsturē (ievadda|ā).

Dažviet izmantots latviešu terminu salīdzinājums ar krievu, ang|u, vācu vai citas

valodas terminiem.

Monogrāfijas beigās pievienots tekstā izmantotās teorētiskās literatūras

saraksts (ar 267 vienībām), terminu avotu (vārdnīcu, biļetenu v. c. publikāciju)

rādītājs un saīsinājumu saraksts, kā arī secinājumi krievu, angļu un vācu valodā.

IZKLĀSTA RAKSTURS,

LIETOTĀ TERMINOLOĢIJA

Ar terminoloģijas izstrādi jānodarbojas jebkuras nozares speciālistiem, kas

aktīvi iekļaujas zinātnes un ražošanas tālākā attīstīšanā. Tāpēc izklāsta valoda

nav pārblīvēta arspecifisku valodniecisko terminoloģiju un problēmu izklāstu

mēģināts veidot tā, lai tas būtu uztverams plašākam interesentu lokam, ne tikai

valodniekiem. Šis nolūks, kā arī darbā aptverto teorētisko problēmu loks ir

noteicis lietotās terminoloģijas izvēli.
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Mazāk populārie termini darbāskaidroti attiecīgajās nodaļās, bet dažus pla-
šāk lietotos apzīmējumus ir lietderīgi paskaidrot jau ievadda|ā.

Joprojām divās nozīmēs (t. i., divu jēdzienu izteikšanai) ir lietots termins

terminoloģija: 'zinātnes nozare' un 'terminukopums. Katru no šīm nozīmēm

latviešu valodā balsta gan tradīcija, gan analoģija ar citiem darinājumiem (sal.:

frazeoloģija). Ir bijuši priekšlikumi (228, 316; 321] terminu kopumu nosaukt ar

citu vārdu, piemēram, terminklatūra(pēc analoģijas ar nomenklatūra), taču praksē
tas nav ieviesies.

Atzīstot terminanominatīvo un definitīvo funkciju, termina attieksmēm ar

jēdzienu tiek izmantotas izteiksmes termins nosauc jēdzienu, termins izsaka

jēdzienu, kā arī terminā ietvertais jēdziens,, terminā (vai ar terminu) izteiktais

jēdziens, ar terminunosauktais jēdziens v. tml. atkarā no konteksta vajadzībām.
Terminā ietvertais jēdziens ir termina saturs, kas leksiski semantiskā aspektā

ir termina nozīme. Apzīmējumi terminasaturs un terminanozīme lietoti atkarā

no konkrētā konteksta vajadzībām.
'Izteikšana ar terminu' tiekdēvēta par terminēšanu,bet viss šis process kopu-

mā — par termināciju un jēdzieni, kuri tiek terminēti, — par terminējamiem

jēdzieniem.

Vārdkopas terminudarināšana (vai saliktenis termindarināšana), terminu vei-

došanaunterminuizstrādāšana jebizstrāde apzīmē zināmā mērāatšķirīgus jēdzienus.
Terminu darināšana (termindarināšana) līdzīgi vārddarināšanai attiecināma uz

vienvārda darinājumu veidošanu, resp., uz afiksālo terminu un salikteņterminu

darināšanu.Terminuveidošanaaptver plašāku jēdzienu, ietverot arī tādus paņē-
mienuskā vārda nozīmesmaiņa, konversija, vārdkopterminu veidošana, terminu

aizgūšana no citāmvalodām.Vārdkopa terminuizstrādāšana jebizstrāde (kas izvēlēta

šīs grāmatas nosaukumā) aptver vēlplašāku jēdzienu: terminu apkopošanu, atlasi,

jaunradi, sistematizēšanu un izveidoto terminusistēmu pilnveidi, t. i., jau izveidoto

terminu sistēmu pārskatīšanu, pārvērtēšanu, saskaņošanu, vienveidošanu utt.

Rezultātā terminasistēmas sasniedz augstāku, zinātniskām prasībām atbilstošu līmeni.

Terminoloģijas literatūrākā semantiski tuvi tiek lietoti termini saskaņošana,

vienveidošanu, unificēšana, koordinēšana. Šajā darbā šo terminu nozīmes tiek

šķirtas. Terminoloģijas saskaņošana ir viens no paņēmieniem ceļā uz terminoloģi-

jas vienveidošanu jeb unificēšanu. Unificēšana ir saskaņošanas augstākā pakāpe.
Koordinēšanaattiecināmauz darbaorganizatorisko pusi.

Darbā nav sīkāk diferencēti sinonīmiskie termini, t. i., sinonīmi nav īpaši

nošķirti no dublētiem un variantiem, tomēr apzīmējumi sinonīms, dublēts,

variants lietotiatbilstoši to niansēm un atkarā no konteksta vajadzībām.
Pēc terminu struktūras izšķirami vienvārda terminiun saliktie termini. Vien-

vārda terminivar būt neatvasinātiun atvasināti. Atvasinātie, kas tiek dēvēti par

afiksālajiem terminiem, dalāmi preftksālajos terminos jeb priedēkfterminos un
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sufiksālajos terminos jebpiedēkļterminos. Saliktie termini dalāmisalikteņterminos
(kas irvienvārda termini) un vārdkopterminos.

Terminasastāvdaļas (morfēmas, salikteņterminā sastāvdaļas, atsevišķi vārdi

vārdkopterminā) sauktas par terminelementiem(saskaņā ar D. Lotes iedibināto

tradīciju).

Analizējot terminu aizgūšanu, par devējvalodu saukta valoda, no kuras termins

aizgūts (tā var būt arī starpniekvaloda). Paroriģinālvalodu jeb cilmvalodu saukta

valoda, kurā termins radies. Paretimonvalodu jeb sākotnes valodusaukta valoda,

no kuras ņemtaattiecīgā leksiskā pamatvienība (piemēram, terminamhumors

cilmvalodā ir angļu valoda, bet sākotnes valoda—latīņu valoda). Valoda, kura

aizgūst, saukta par aizguvējvalodu.

Raksturojot latviešu valodas (un vispār — atsevišķas valodas) terminus(vai

terminelementus) pēc cilmes, šķirami pašu valodascilmes jeb — īsāk —pašcilmes
termini (terminelementi) un citvalodas cilmes jeb citcilmes termini

(terminelementi). Termini, kuros apvienoti pašcilmes un citcilmes (resp.,
dažādvalodu cilmes) elementi, saukti par hibrīdterminiem.

Dažādu laikposmu apzīmēšanai šajā darbā,kas ir sinhronisks pētījums un

aptver latviešu terminoloģijas attīstību vairāku gadu desmitu ilgā laikposmā

(40 gados), ir izmantoti apzīmējumi mūsdienu, agrāka laikposma, jaunāka laika,

pēdējo gadu v. tml. Apzīmējums mūsdienu parasti aptver visu šo laikposmu.
Nozīme ir arī dažām tehniskajām zīmēmun atveidam: ilustrācijai minētie ter-

mini un teksti doti kursīvā, nevēlamie un neapstiprinātie, bet praksē sastopamie

apzīmējumi, kā arī citējumi — pēdiņās, nozīmes skaidrojumi un jēdziena iezīmē-

jumi — vienpēdiņās (piemēram, terminaterminoloģija jēdziens 'terminu kopums').

MATERIĀLS,

UZ KĀ BALSTĪTS PĒTĪJUMS

Šajā monogrāfijā apkopota TK40 gadu darbības pieredze, bet jo īpaši laik-

posms no 1%1. līdz 1990.gadam, kopš monogrāfijas autore strādājusi TK sekre-

tāres, vēlāk — zinātniskās sekretāres amatā un piedalījusies pāri par 600 TK

plēnuma sēdēs, kurās šai laikā izskatīts ap 50 000 terminu (daļa no tiem — kas

apspriesti, sākot ar 1977. gadu, — atrodami Terminoloģijas noda|as terminu

kartotēkā), kā arī ap 300 dažādu nozaru (lauksaimniecības tehnikas, bioloģijas,

ģeoloģijas, kūdras rūpniecības v. c.) terminoloģijas apakškomisiju sēdēs, kurās

izskatīts ap 15 000 terminu.

Teorētiskās atziņas par latviešu zinātniskās terminoloģijas izstrādes princi-

piem iegūtas, ganapkopojot līdzšinējā latviešu terminoloģiskajā literatūrā paustās
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domasun TK sēdēs izteiktos pamatojumus, kas daļēji atspoguļojas TK darba

protokolos, gan arī analizējot ap 200 000 dažādunozaru terminus, ko apstipri-

nājusi TK un kas publicēti 60 biļetenos un 15 vārdnīcās (šajos izdevumos

publicēts vairāk nekā 100000 terminu), kā arī ar TK akceptu publicētajās atse-

višķu speciālistu vai speciālistu kolektīvu sagatavotajās terminu vārdnīcās, pie-
mēram, «Krievu—latviešu politehniskā vārdnīca» (R., 1977/2000), «AVS

tehnisko līdzek|u vārdnīca-rokasgrāmata» (R., 1972), «Ekoloģijas un

hidrobioloģijas terminoloģija» (R., 1975), «Ģeomorfologijas termini» (R.,

1977), T. Keiva sastādītā vārdnīca «Celtniecība: isa krievu—latviešu ražošanas

terminu vārdnīca» (R., 1985) v. c. (daļu no tāmarī rediģējot).
No šiem avotiem ņemti monogrāfijā izmantotie piemēri, turklāt ganpēdējo

gadu desmitu jaundarinājumi, ganagrāk latviešu valodā un terminoloģijā lietoti

vārdi, kas atzīti par iederīgiem dažādu nozaru terminusistēmās.

Ja kādas problēmas analīzē izmantots avots, ko nav apstiprinājusi TK,

piemēram. Svešvārdu vārdnīca (R., 1978) vai Latviešu valodas inversā vārdnīca

(R., 1970), uz to tekstā ir īpaša norāde.

Nedaudzosgadījumos izmantoti piemēri no terminoloģiskajām konsultācijām.
Arī tas tekstā ir īpaši pateikts vai arī terminamir pievienots indekss «k». Termina

funkcijā praksē lietotajiem, bet TK vaivalodnieku konsultācijās neakceptētajiem
vārdiem pievienots indekss «p».
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INTRALINGVĀLIE

JEB

VALODISKIE

PRINCIPI

Zinātniskās terminoloģijas izstrādes intralingvālo jeb valodisko principu

pamatā ir termina lingvālā puse, terminoloģijas un lingvistikas ciešais sakars.

Tomērarī lingvālajā skatījumā viscaur līdzi nāk terminakā terminācijas vienības

specifika.
Termins ir komplekss pētīšanas objekts [129, 9—l2]. Arī kā valodiska vienība

(no lingvālajām pozīcijām) tas aplūkojams daudzaspektāli, jo uz jaunu terminu

darināšanu,kā arī uz jau esošās terminoloģijas pārskatīšanu un terminusistēmu

pilnveidi iedarbojas dažādi fonētiskie, morfoloģiskie, vārddarināšanas,sintaktiskie,

leksiskie un semantiskie faktori un likumības.Tas arī nosaka kritērijus, kas ir

terminoloģijas izstrādes intralingvālo jeb valodisko principu pamatā.
No dažādajiem valodas līmeņiem terminoloģijā īpaša nozīme ir leksiskajam

(kas skar terminu būtību, pamatizpratni) un semantiskajam (kas skar termina

jēdzienisko pusi un kam ir noteicoša loma termina formas izvēlē), tāpēc darbā

vispirms aplūkots leksiskais un semantiskaisaspekts. Katra aspekta apskatā runāts

galvenokārt par tiem jautājumiem, kas aktuāli latviešu zinātniskās terminoloģijas
izstrādē.

LEKSISKAIS ASPEKTS

Leksiskā aspekta īpašo lomu terminoloģijā nosaka terminoloģijas kā

patstāvīgas zinātnes nozares ģenētiskais sakars ar leksikoloģiju.

TERMINS UN VĀRDS.

TERMINS UN «NETERMINS»

Par terminaun vārda, termina un «netermina» attieksmju problēmu runāts

daudzos terminoloģijas pētījumos.
Kaut arī termina un vārdajēdzieni krustojas (termins ir vārds noteiktā funkcijā,

tātad dalavārdu vienlaikus ir arī termini un termini savukārt ir vai nu vārdi, vai
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vārdu savienojumi), tomēr terminoloģiskajā literatūrā ir pieņemts lietot tieši

šādu izteiksmi: «termins un vārds», jo ne katrs vārds ir termins un ne katrs termins

ir vārds. Pretstatīšanai izmantojama izteiksme «termins un «netermins»».

Terminaun vārda attieksmju pamatā ir terminakā funkcionālasvienības būtība.

Valodas leksiskās1 sistēmas skatījumā termins ir leksiska vienība speciālā

funkcijā. Terminoloģijas sistēmas skatījumā termins ir terminācijas vienība.

Termina speciālo funkciju diktē sistēma, kas ir kopīgās valodas leksiskās

sistēmas apakšsistēma. Šī apakšsistēma ir terminoloģija kā terminu kopums.
Termins reizē ir gan terminoloģijas, gan kopīgās valodas leksiskās sistēmas

elements, un termini ir viens slānis kopīgajā leksisko vienību krājumā.

Terminoloģijas sistēmu nosaka, no vienas puses, valodas leksiskā sistēma, no

otras puses, jēdzienu sistēma, kurai terminoloģijā ir primāra nozīme (tas ir viens

no iemesliem, kāpēc terminoloģija kā zinātnes nozare tiek izdalīta patstāvīgā
nozarē ar savu pētīšanas objektu —terminu — un savām pētniecības metodēm).

Dažādās nozarēs terminu raksturs ir atšķirīgs, un arī katrā atsevišķā nozarē

visi termini nav viendabīgi. Literatūrzinātnē, mākslā par terminiem izmantoti

daudzi vispārlietojami vārdi (apraksts, darbība, iztēle, paruna, stāsts), tāpēc
termini un «netermini» ir grūtāk norobežojami (visu izšķir funkcija un lietošanas

sfēra). Savukārt ķīmijā, matemātikā, kibernētikā par terminiem izmantoti daudzi

speciāli termina funkcijai darināti vārdi, dažkārtar specifisku struktūru, īpatnēju

motivāciju v. c. (acetilsalicilskābe, sērpaskābe, rezultātums), vārda un simbola

kombinācija v. tml. (heksahloro(4)platināts, Usija).
Lai ilustrētu vārda lietošanu termina jeb terminoloģiskajā un «netermina»

jeb neterminologiskajā funkcijā, salīdzināsim vārda vilnis lietojumu tekstā. Tu

smaidot atnāci, kur smiltis zuda taka, Un vilnis zaļganais pie Tavām kājām

plaka Purvs 68 un
..

viļņi rodas, periodiski mainoties elastīgas vides blīvumam

Mfv 305. Pirmajā piemērā — dzejas valodā — vārds vilnis lietots savā

pamatnozīmē, kādā to pazīst un izmantovisi latviešu valodas lietotāji ('ūdens

vāls, kas veidojas, svārstoties ūdens virsai'), bet otrajā piemērā vārds vilnis lietots

fizikas jēdziena izteikšanai, resp., stingri zinātniskā nozīmē, kas attiecas uz

vispārinātas parādības fizikālo būtību ('svārstību izplatīšanās veids telpā'). Otrajā

piemērā (otrajā nozīmē) vārds vilnis lietots fizikas termina funkcijā. Savukārt

hidroloģijas terminoloģijā termins vilnis ietver sevī fizikālā pamatjēdziena

modifikāciju un atšķirībā no vispārlietojamā vārda vilnis pamatnozīmes

(«netermina» funkcijas) šeit viļņa jēdziens ir ar precīzākām, noteiktākām šī

jēdziena robežām(tajā, piemēram, ietilpst arī vissīkākie vilnīši, kurus ikdienas

lietojumā par viļņiem nesaucam).

1 īpašības vārds leksisks dod iespēju sistēmā ick|aut ne tikai vārdus, bet arī leksikalizētos

vārdu savienojumus, turpretī ģenitīvs leksikas sistēmas jēdzienu |auj attiecināt tikai uz vārdu

kopumu.
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TERMINAVĀRDŠĶIRISKAISRAKSTUROJUMS.

TERMINĒMAS JĒDZIENS

Valodas vārdu krājumā ietilpst dažāduvārdšķiru vārdi, kas izsaka daudzvei-

dīgus jēdzienus. Arī terminu veidošanā tiek izmantoti dažāduvārdšķiru vārdi,

taču to funkcionālānozīme terminoloģijā nav vienāda.

Lietvārda dominējošo lomu terminoloģijā uzsvēruši vairāki terminoloģijas pēt-
nieki. Par citu vārdšķiru vārdu piederību pie terminoloģijas valodnieciskajā lite-

ratūrā izteikti pretēji uzskati. Da|a valodnieku (V. Daņi|enko, A. Umanskis, V.

Ovčarenko v. c.) par terminiem uzskata arīdarbībasvārdus (latviešu valodniecībā,

piemēram, R. Veidemaneļ 146, 130—139]), īpašības vārdus, apstāk|a vārdus v. c.

Tā, piemēram, valodniece V. Daņiļenko atzīmē, ka lietvārdiem ir galvenā loma

terminu fiksācijas sfērā (sarakstos, vārdnīcās), turpretī lietojumā (zinātniskos

tekstos) termina funkcija ir arī darbības vārdiem un citu vārdšķiru vārdiem

[ 155,141 —142,164—165]. Citi turpretīpamatā ņem terminukā noteiktas speciālo

jēdzienu sistēmas komponenta nosaukumu un uzsver, ka tādāmvārdšķirām kā

īpašības vārds, apstāk|a vārds, vietniekvārds v. c. terminoloģijā ir galvenokārt
nevis patstāvīga termina, bet gan terminelementafunkcija un tos izmanto kā vārd-

kopterminu atkarīgos strukturālos elementus(piemēram, S. Burdins[142,60—

63], A. Moisejevs [228,337—338]). Terminuvārdšķiriskajā raksturojumā nozīmīga
vieta ir terminā ietveramājēdziena raksturam.

Kā pamatoti uzsvērts terminoloģijas filozofisko un loģikas aspektu pētījumos

[161, 2—4], zinātnisko jēdzienu sistēmās dominējoši ir substantīviskie jeb

priekšmetiskie jēdzieni, un to izteicēji valodā(termini) ir substantīviskas vienības.

Šīs substantīviskās vienības ir lietvārdi un nominālās(lietvārda) vārdkopas
termina funkcijā. Lietvārds terminafunkcijā ir noderīgs ne tikaikā substantīviskā

jēdziena izteicējs, bet arī kā vārdšķira, kurā ietverama lielāka informācijas pakāpe
nekā citu vārdšķiru vārdos [188, 25], kurai ir bagātas atvasinājumu iespējas un

kurā visuzskatāmāk īstenojas definitīvā (jēdzienu iezīmējošā) funkcija, kam tik

liela nozīmejēdzienu sistēmas atspoguļošanā terminusistēmā (virsjēdziena un

apakšjēdziena pazīmju atspoguļošanā terminos) [ 142, 61 ļ

Tāpat kā visaptveroši ir substantīviskie jēdzieni, jo tajos tiek apzināti visda-

žādākie reālās īstenības priekšmeti, pazīmes, lielumi, stāvokļi, procesi utt., vis-

aptverošs ir arī lietvārds, jo ar to var nosaukt ganpriekšmetus, gan pazīmes,

lielumus, stāvokļus, procesus v. c. [129,19].

Cita rakstura jēdzieni — adjektīviskie, verbālie, adverbiālie v. c. — parasti ir

substantīvisko jeb priekšmetisko jēdzienu raksturotāji, apzīmējamo objektu pazīm-

ju ietvērēji. Tāpēc pārējo vārdšķiru vārdi— īpašības vārdi, darbībasvārdi, apstāk|a
vārdi, skaitļa vārdi v. c. — izmantoti raksturojošo (atributīvo) terminelementu

funkcijā, proti, priekšmetisko jēdzienu pazīmju, resp., atributīvo jeb pazīmisko
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jēdzienu izteikšanai, piemēram, vārdkopterminos ideāliplastisks ķermenis, pirmais

termodinamikas pamatlikums, tieksme būt saskarē ar biedriem, VAI elements.

Atributīvo terminelementu funkcijā tiek izmantoti arī verbālo jēdzienu izteicēji
darbībasvārdi, parasti divdabja formā,bet darbībasvārdi nenoteiksmē vai-jo īpaši -

personas formāraksturīgi galvenokārt lietošanas sfērai (zinātniskos tekstos).

Izņēmums ir dažu vārdšķiru (īpašības vārda, skaitļa vārda, vietniekvārda)

substantivējumi, ko lieto arī patstāvīga termina funkcijā, piemēram, estētikā

daiļais, neglītais, matemātikā reizināmais, saskaitāmais, hidrometeoroloģijā
aurojošie četrdesmitie {platumi), filozofijā es un ne-es (kopš 1986. gada

apstiprināti lietvārdi ess un neess).

Tādējādi saistījums arspeciālo jēdzienu var būt dažāduvārdšķiru vārdiem

(ageostrofs, varbūtiski, smilšstrūklot) un pat morfēmām (-isms; -zinis, -grāfs;
kontakt-; ekstra-), tomēr patstāvīga termina funkcija raksturīga tieši lietvārdam

un mazākā morfoloģiskā vienība,kurai var būt termina funkcija (kura var būt par

terminu), ir vārds [129, 19). Par terminiem— atšķirībā no dažkārt paustiem uz-

skatiem [209,9] — nav uzlūkojami saīsinātie un simboliskie apzīmējumi, tādi

kā g ('grams'), ESM ('elektroniskā skaitļošanas mašīna').
Lietvārdu dominēšana terminu fiksācijas sfērā (vārdnīcās, sarakstos) liecina

par terminu substantīvisko dabu, ar ko termini atšķiras no vispārlietojamās
leksikas, kura — arī fiksācijas sfērā —tiekpārstāvēta ar dažāduvārdšķiru vārdiem.

Oriģinālu domu izteicis igauņu terminologs H. Sāri, kuršpar principu izvirza

neitrālu attieksmi pret vārdšķirām. Viņš atzīst par lietderīgu termina izpratni
reducēt uz terminoloģiski nozīmīgām morfēmām kā centrālajām

terminoloģiskajām vienībām [226,110].
Tomērpar centrālo terminoloģisko vienībuatzīstams termins, kas ir vārdiski

noformēts.Taču, tālāk attīstot H. Sāri domu,šķiet lietderīgi izvirzīt termi-

n ē m a s jēdzienu. Tas ļauj speciālā nozīmē lietotu dažādovārdšķiru vārdiem

ierādīt noteiktu vietu terminu sistēmās un terminoloģiskajā leksikā kopumā.
Terminēma ir jēdzieniski vienota terminoloģisko leksisko vienību kopa ar

terminukā kopas centrālo locekli (pamatkomponentu) un kā terminēmaspamat-

formu(tas parasti ir lietvārds) un citu vārdšķiru vārdiem kā kopas sekundārajiem

locekļiem (sekundārajiem komponentiem) un terminēmaspakārtotām formām.

Piemēram, termini droselēšana
, ģeomagnētisms,posmsecība atzīstami par attie-

cīgo terminēmupamatkomponentiem, bet ar tiem jēdzieniski saistītie darbības

vārdi, divdabji vai īpašības vārdi droselēt,ģeomagnētisks,posmsecīgs uzskatāmi

par attiecīgo terminēmusekundārajiem locekļiem jeb komponentiem.

Tādējādi terminēmasjēdziens |auj apvienot ar kopīgu pamatjēdzienu saistītu

terminoloģisko vienību kopu un citu vārdšķiru vārdiem ierādīt vietupamatos

substantīviskajā terminu sistēmā, piemēram, starošana — terminēmas

pamatforma, termins un starot,starojošs — terminēmaspakārtotās formas.
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TERMINOLOĢIJA

UN TERMINOLOĢISKĀ LEKSIKA

Terminēmasjēdziens, ierādot dažādu vārdšķiru vārdiem noteiktu vietu terminu

sistēmā un nošķirot teminus kā zinātnisku jēdzienu nosaukumus no citiemter-

minoloģiskā (bet ne termina!) funkcijā lietotiem vārdiem, dod iespēju norobežot

ari jēdzienus terminoloģija kā 'terminu kopums' untermino-

loģiskā leksika, kur ietilpināmi ne tikai termini kā substantīviskas

terminoloģiskās vienības, bet arī citu vārdšķiru vārdi speciālā, terminoloģiskā
nozīmē(kas izsaka adjektīviskus, verbālus, adverbiālus v. c. rakstura jēdzienus).2

Šāds nozīmesšķīrums daļēji jau iezīmējies praksē, kad, runājot par terminoloģiju,

parasti tiek analizētas substantīviskas formas, bet, aptverot dažādu vārdšķiru

vārdus, tiek runāts par terminoloģisko leksiku [sk. 151; 142 v. c.].

Terminoloģisko leksiku latviešu valodniecībā mēdz saukt arī par terminolo-

ģismiem [45, 151]. Taču termini terminoloģiskā leksika un terminoloģismi

jēdzieniski ir šķirami, jo terminoloģiskā leksika attiecināma tikai uz vārdiem,

bet terminoloģismos ietilpināmi gan vārdi, gan vārdkopas, gan cita rakstura

terminoloģiskas vienības.3

Terminoloģiskā leksika ir viena no speciālās leksikas sastāvdaļām blakus

profesionālajai leksikai, speciālajai apvidus leksikai un profesionālajam jeb arod-

žargonam.

Speciālās un terminoloģiskās leksikas dalījumu rāda šādashēma:

2 A. Hajutins ar vārdu terminoloģija apzīmē terminu kopumu zinātniskā darbā, bet ar

vārdkopu terminoloģiskā leksika —
terminu kopumu daiļliteratūrā (129.17).

3 Līdzīgi būtu diferencējami jēdzieni profesionālā leksika un profesionālismā kaut gan tas

pagaidām netiek darīts (260, 76-87].
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Šāds speciālās un terminoloģiskās leksikas dalījums bāzējas uz termina šaurāko

izpratni, pēc kuras termins tiek attiecināts tikai uz zinātnessfēru. Terminaplašākajā

izpratnē var runāt arī parprofesionālajiem, apvidus un žargona terminiem.

Substantīvisko terminoloģisko leksiku jeb terminus(terminoloģiju) sīkāk var

grupēt pēc dažādām pazīmēm: izsakāmo jēdzienu zinātniskās izstrādātības pa-

kāpes (zinātniskie, tehniskie, individuālie termini), zinātnes nozares vai praktis-
kās darbībassfēras tipa (humanitāro un eksakto zinātņu termini, tehniskozinātņu

termini, sabiedriski politiskie termini, lietvedības termini) utt. [sal. 129,15—16].

Svarīgi ir nošķirt jēdzienus un terminus: zinātnes termins — 'kādā zinātnes

nozarē lietojams termins', zinātnisks termins— 'zinātniski izstrādāts kādaszinātnes

nozares vai praktiskās darbībassfēras termins', tehnikas termins — 'kādā tehnikas

nozarē lietojams termins', tehnisks termins— uz dažādu nozaru tehnisko sfēru

attiecināms termins' (kas var būt zinātniski neizstrādāts), tehnisko zinātņu ter-

mins — 'tehniskāszinātnēs lietojams termins', zinātniski tehnisks termins — 'zināt-

niski izstrādāts kādas tehniskāszinātnes vai praktiskās darbībassfēras termins.

TERMINOLOĢIJAS

UN VISPĀRLIETOJAMĀS LEKSIKAS

UNTERMINOLOĢISKĀS
UN NETERMINOLOĢISKĀSLEKSIKAS

ATTIEKSMES UN MIJIEDARBĪBA

Valodas nepārtrauktības izpratnei ir dziļš sociālais un valodiskais pamats.

Dažādās cilvēku sazināšanās sfēras — ikdienas sadzīve un ražošana, zinātne,

kultūra, politika v. c. —
ir valodas ziņā vienota ļaužu kolektīva sociālās darbības

novadi. Visās tajās valoda saglabā savu vienotību, jo sazināšanās notiek ar

kopīgās vienotāsvalodas līdzekļiem. Valodas nepārtrauktības valodiskais pamats

ir vienas un tās pašas skaņas, vieni un tie paši vārddarināšanas līdzekļi un

paņēmieni, kas tiek izmantoti visu leksisko vienību,arī terminu, veidošanā. Runā

vai rakstos visas leksiskās vienības pakļautas vienotai locījumu sistēmai un

kopīgām sintakses likumībām. Termini, tāpat kā jebkura leksiskā vienība, rodas

sakarā ar nepieciešamību nosaukt kādu priekšmetu vai parādību, tie dzīvo valodā,

dažkārt mainot savu skanējumu, struktūru vai semantiku, un, zūdot attiecīgai

reālijai vai citu iemeslu dēļ, var arī zust no valodas.

Terminoloģiskajos pētījumos terminoloģija parasti tiek raksturota, salīdzinot

to ar vispārlietojamo leksiku. Daļa terminu irspecifiski terminoloģiski darinājumi,
ko lieto tikai kādas nozares speciālisti: piemēram,autotehnikas terminipārgājība,

pilntvertnes nobraukums.Otra daļa teminu irplaši sastopami ari kā vispārlietojami
vārdi, piemēram, fizikas terminigarsma,skaņa, strāva, lampa. Bez tam ir arī tādi
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plaši izplatīti vispārlietojamie vārdi, kuri nav ieguvuši termina funkciju, piemēram,
māmuliņa, vizināšanās. Zinātniskās terminoloģijas un vispārlietojamās leksikas

slāniskrustojas, un to attieksmes shematiski var attēlot šādi:

A—vispārlietojamā leksika

B — zinātniskā terminoloģija

Savstarpēji izslēdzošas ir terminoloģiskā leksika un neterminoloģiskā
leksika, kas apzīmē atšķirīgus funkcionālos līmeņus. Taču starp šiem abiem

līmeņiem ir starpslānis —vārdi, kurus lieto abos funkcionālajos līmeņos. Šai

aspektā vārdi dalāmi trijās grupās:

1) viena — tikai neterminoloģiskā — līmeņa vārdi, piemēram, māmiņa,

vectētiņš, drostaliņa, miegamice, trejdeviņi, paldies, jel, bet, nevis, taču;

2) viena— tikai terminoloģiskā — līmeņa vārdi, piemēram, atmagnetizēšana,

atsaistītājfiltrs, deviācija, difuzors, ekskluzivitāte, frakcionēšana;

3) divu — gan neterminoloģiskā, gan terminoloģiskā — līmeņu vārdi,

piemēram, atbalss, ātrums, čaula, daļiņa, gaisma, lampa, strāva, vilnis, zīle.

Shematiski to var attēlotšādi:

A — neterminoloģiskā līmeņa vārdi

B — terminoloģiskā līmeņa vārdi

C — neterminoloģiskā un terminoloģiskā

līmeņa vārdi

C līmenis liecina par terminoloģiskās un neterminoloģiskās leksikas mijiedar-

bību. Te ir gan tādi vārdi, kas ienākuši terminoloģiskajā no neterminoloģiskās

(vispārlietojamās) leksikas ar vārda nozīmes specializēšanos un formalizēšanos,4

piemēram, nogurums— ne tikai cilvēkam, bet arī materiālam,gan arī tādi vārdi,

4 Ar vārda nozīmes specializēšanos saprot vārda nozīmes picsātināšanos ar attiecīgās

terminoloģijas sfēras specifiskajiem komponentiem, bet ar vārda nozīmes formalizēšanos

saprot leksēmas atbrīvošanos no tiem papildu semantiskajiem komponemntiem, kas šai

leksēmai ir vispālietojamā valodā [224. 281].
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kas sākotnēji radušies kā termini, bet vēlāk līdztekus izmantoti arī ārpus

terminoloģiskās sfēras, piemēram, terminikontakts, diapazons.
Divu līmeņu vārdi (C grupa) atkarā no to semantiskajām attieksmēm abās

funkcijās dalāmi divās apakšgrupās.

Pirmajā apakšgrupā ietilpināmi vārdi, kuri katrā funkcionālajā līmenīapzīmē

savu atšķirīgu jēdzienu, piemēram, kulinārijas terminsaustiņa.

Otrajā apakšgrupā ietilpināmi vārdi, kuri abos funkcionālajos līmeņos

saistāmi ar vienu un to pašu nozīmi, tikai termina funkcijā vārda nozīme ir pre-

cizējusies, specializējusies, noteiktākas irkļuvušas ar attiecīgo vārdu apzīmējamā

jēdziena robežas, piemēram, ātrums.

Dalījums divās apakšgrupās atkarā no vārda semantiskajām atšķirībām

dažādajos funkcionālajos līmeņos nav uztverams mehāniski, t. i., ar stingrām

apakšgrupu robežām, jo valoda nepārtraukti attīstās un vārdu semantiskā un

funkcionālā sistēma ir ļoti sazarojusies un tāpēc sarežģīta. Tā, vārdamadata

neierminoloģiskajā līmenīir vairākasnozīmes (adatas šūšanai un adīšanai, adatas

apģērba vai matu saspraušanai un rotāšanai, adatas kā veidojumi uz augiem,
dzīvniekiem v. c). Arī termina funkcijā šim vārdam atkarā no nozares, kurā tas

lietots, ir dažādas nozīmes: tekstilrūpniecības un apavrūpniecības terminoloģi-

jā — šujamās adatas nozīme,vairākās citās tehnisko zinātņu nozarēs— adatveida

detaļas nozīme, savas nozīmes šim vārdam ir arī medicīnas, botānikas, zooloģijas
v. c. nozaru terminoloģijā.

Dažādas ir arī semantiskās attieksmes starp neterminoloģisko pamatnozīmi
un dažādonozaru terminoloģiskajām nozīmēm:vienā terminoloģijas nozarē var

funkcionēt vārds pamatnozīmē (ar nozīmes precizēšanos, specializēšanos), citā

nozarē — atšķirīgā nozīmē (ar vārda nozīmes maiņu).

Sarežģīta ir vārdu semantikas attīstības gaita no neterminoloģiskajām
nozīmēm uz terminoloģiskajām un otrādi. Ne vienmēr vārdapamatnozīme ir

saistāma ar vārda funkciju neterminoloģiskajā līmenī.

Ja neterminoloģiskajā lietojumā termins iegūst pārnestu, metaforisku nozīmi,

notiek determinoloģizācija [146,123]. Determinoloģizējušies noteiktānozīmē

ir, piemēram, vārdi kontakts, trauma (dvēseles trauma). Vārdiem ceļojot no viena

līmeņa otrā, terminoloģizācijas un determinoloģizācijas procesiem seko vēl arī

reterminoloģizācijas un redetcrminoloģizācijas procesi.

TERMINOLOĢIJAS SLĀNI

Vienaszinātnes nozares terminoloģija kopīgajā terminoloģijas sistēmā veido

atsevišķu terminoloģijas apakšsistēmu. Katrā šādā apakšsistēmā daļa terminu

lietojami arī ārpus speciālās sfēras, t. i., neterminoloģiskajā līmenī, daļa paliek kā

specifiski terminoloģiski darinājumi, kas lietojami tikai terminoloģiskajā līmenī.
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Savukārt starp specifiskajiem terminoloģiskajiem darinājumiem ir tādi, kas

funkcionēpar terminiem tikai vienas nozares ietvaros, un ir tādi, kopar terminiem

izmantoaricitās nozarēs.Tātad—tāpat kā saskaras un krustojas atsevišķas zinātnes

nozares,tāpat saskaras un krustojas arīatsevišķu nozaru terminoloģija.

Pārveidojot iepriekš doto shēmu, proti, terminoloģisko līmeni sadalot

atsevišķu nozaru terminoloģiskajos apakšlīmeņos, iegūstam sarežģītāku shēmu

(shēmā terminoloģiskā līmeņa, t. i., dažādunozaru terminoloģijas, apzīmēšanai
vienkāršības labadizmantoti tikai trīs apļi, bet to skaits varētu būt krietni lielāks

atkarāno nozaru un apakšnozaru daudzuma):

Krustošanās rezultātā veidojas dažādi leksikas slāņi:

A — neterminoloģiskā līmeņa vārdi (auša, ālēties, drillēt).

B, — atsevišķā nozarē lietojami termini(astronomijas terminiapekss, cefeīda),

B, — divāsvai dažās nozarēslietojami termini(fizikas un astronomijas termini

aberācija, gaismas izkliede).
B

3
— vairākās vai daudzās(dažkārt pat — visās) nozarēs lietojami termini

(abstraktu jēdzienu apzīmējumi metode, sistēma),

C, — vārdi, kas reizē ietilpst ganneterminoloģiskajā līmenī, gankādas

atsevišķas nozares terminoloģijā (automaģistrāle — vispār un autoceļu

terminoloģijā),
C 2 —vārdi, kas reizē ietilpst gan neterminoloģiskajā līmenī, gan divu vai

dažu nozaru terminoloģijā (skaņa, akords — vispār un fizikas un mūzikas

terminoloģijā),

C, — vārdi, kas izplatīti gan neterminoloģiskajā līmenī, gan dažādu(daudzu)

nozaru terminoloģijā (paņēmiens, veids).
Nozaru skaits, kurās attiecīgais termins lietojams, ir ļoti nosacīts, jo sakarā ar

dažādu nozaru un starpnozaru un to terminoloģijas nepārtrauktu attīstību katrā

konkrētā gadījumā irgrūti pārzināt visas esošās un paredzēt topošās nozares, kur

attiecīgais vārds funkcionētupar terminu. Būtiska lomaŠeit ir izsakāmā jēdziena
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saturam.

Dažādu nozaru terminoloģijas saskare un krustošanās saistās ar vārda termino-

loģisko polifunkcionalitāti, t. i., viena un tā paša vārda lietošanu dažādu nozaru

termina funkcijā. Ir labi, javiens un tas pats vārds terminafunkcijā jebkurā nozarē

paturvienu un to pašu nozīmi, resp., ja tas apzīmē vienu un to pašu jēdzienu. Taču

nereti ir tā, ka vienu unto pašu terminudažādās nozarēs lietoar atšķirīgām nozīmes

niansēm, piemēram, termins noturība automobiļu terminoloģijā lietojams, lai ap-

zīmētu automobiļa īpašību —spēju pretoties slīdēšanai — atšķirībā no termina

stabilitāte, ko lieto, lai apzīmētu citu automobiļa īpašību —spēju noturēties pret

apgāšanos. Turpretī citās tehnikas nozarēs, piemēram, būvmehānikā, automātikā,

hidromeliorācijā, termininoturība un stabilitāte tiek lietoti kā sinonīmi.

Atkarā no izplatības dažādāsnozarēs terminoloģiju mēdz dalīt trīs grupās

[264,12—14]:

1) viennozares(konkrētas nozares) terminoloģija,

2) starpnozaru terminoloģija,

3) daudznozarujeb vispārzinātniskā (attiecinot uz tehnikas nozarēm— vis-

pārtehniskā) terminoloģija (robeža starp vispārtehnisko un vispārzinātnisko

terminoloģiju grūti novelkama, jo lielākā daļa vispārtehnisko terminureizē

ietilpināmi arī vispārzinātniskajā terminoloģijā, piemēram, aparāts, ātrums,

biežums, dzinējs, ierīce, jauda).
Tā kā dažādunozaru kopējiem jēdzieniem parasti piemīt lielākaabstrakcijas

pakāpe, daudznozarujeb vispārzinātniskā terminoloģija aptver fundamentālus

jēdzienus un kategorijas ar lielu vispārinājuma un abstrakcijas pakāpi un tajā

pārsvarā ir abstraktas nozīmes lietvārdi: attieksme, attiecība, sakars, atkarība,

izturība, noturīgums, analīze, aktivizācija v. tml. Bez tam daudznozaru jeb

vispārzinātniskajā terminoloģijā pārsvarā ir vienvārda termini.

Daži pētnieki tādusvispārzinātniskos terminus kā sistēma, struktūra, kas izsaka

ļoti vispārīgus jēdzienus, iekļauj terminoīdu kategorijā, pamatojot savu domuar to,

ka tiemnav sistēmisku saišu ar zinātniskiem terminiem [ 129,18].Tomēršis apgal-

vojums ir nepamatots,jo arī visaugstākās terminu hierarhijas pakāpes, t. i., terminu

sistēmas pašas augšējās horizontāles, terminiem irsistēmiski sakari ar pakārtotajiem
terminiemun kopīgo terminu sistēmu: sistēma kā virsjēdziena terminsun tam pakār-
totie afokālā sistēma, autonomāsistēma, noslēgtā sistēma, simetriskā sistēma utt. vai:

struktūra un — graudainā struktūra, homogēnā struktūra, rombiskā struktūra utt.

Starpnozaru terminoloģijā ietilpst kopējie dažādusabiedrisko, dabas, tehnikas

v. c. nozaru vai nozaru gruputermini, piemēram, morfoloģija, celms, sakne ir gan

dabaszinātņu (botānikas), gansabiedrisko zinātņu (valodniecības) termini.

Viennozares terminoloģijā ietilpst atsevišķai nozarei specifisku jēdzienu

apzīmējumi (dažādu priekšmetu, īpašību, procesu, lielumu v. c. kategoriju

nosaukumi), piemēram, autotehnikāaizdedze, pilntvertnes nobraukums.
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Dažādāsnozarēs terminu raksturs ir atšķirīgs. Piemēram, tehnikas terminiem

atšķirībā no sabiedrisko nozaru terminiem ir precīzākas jēdziena robežas[248,108].

TERMINOLOĢIJAS
UN CITU IEROBEŽOTAS IZPLATĪBAS

LEKSIKASSLĀŅU ATTIEKSMES

Līdzās vispārlietojamai leksikai valodā ir profesionāli, sociāli, teritoriāli,

vēsturiski un stilistiski ierobežotas izplatības leksikas slāņi. Terminoloģija ir

viens no profesionāli ierobežotiem leksikas slāņiem, un tās attieksmes ar citiem

ierobežotas izplatības leksikas slāņiem ļauj dziļāk izprast zinātniskās

terminoloģijas būtību un raksturot ierobežotas izplatības leksikas slāņus kā vienu

no zinātniskās terminoloģijas avotiem.

1. Zinātniskajai terminoloģijai visciešākais sakars ir ar otru profesionāli iero-

bežotas izplatības leksikas slāni — profesionālo leksiku, ko va-

lodniecībasun terminoloģijas literatūrā dēvēpar profesionālismiem

[260,76—87;229;216].
Gan termini,ganprofesionālismi ir speciālo jēdzienu apzīmējumi. Tie ir vārdi

ar specializētu nozīmi, un tossavā valodālieto galvenokārt nozares speciālisti.
Terminiun profesionālismi kā speciālās leksikas slāņi daļēji krustojas [260, 87],
taču katram no tiem ir v irkne atšķirīgu pazīmju [242, 78—84]:

1) zinātniskā terminoloģija ir saistīta ar dažādām zinātnesnozarēm, un tā ir

zinātnes jēdzienu izteikšanas un zinātnieku sazināšanās līdzeklis, savukārt pro-

fesionālismi ir saistīti ar ražošanas nozaru sfēru, un tie ir vienas profesijas vai

specialitātes pārstāvju sazināšanās līdzeklis, piemēram, celtniecībā lieto

profesionālismuspu/Zc/j, rullis, Šeņķelis, kam zinātniskajā terminoloģijā atbilst

termini aizbāznis, veltnis, grozāmass tapa;

2) zinātniskā terminoloģija ir literārās leksikas daļa, bet profesionālismi var

arineietilpt literārajā leksikā, turklāt da|a no tiemrobežojas ar arodžargonismiem,

piemēram, flaķenes, kruķis, štuceris;

3) zinātniskajai terminoloģijai ir raksturīgs sistēmiskums, un tās vienības

tiek veidotas atbilstoši arī citāmzinātniskam terminam izvirzītajām prasībām,

turpretī profesionālismi nav iekļaujami virsjēdzienu un apakšjēdzienu

apzīmējumu sistēmā, un to izvēlei netiekizvirzītas īpašas prasības, izņemot varbūt

īsumu un izteiksmīgumu (piemēram, jūrniecībā koks 'pavārs'), katrs nosaukums

te var būt izolēts un var nesaistīt lietas un jēdzienus pēc būtības, to

pamatuzdevums ir nosaukt objektus tā, lai tos varētuatšķirt vienu no otra;

4) galvenie zinātniskās terminoloģijas avoti ir vispārlietojamā leksika un

jaundarinājumi pēc produktīviem literārās valodas vārddarināšanas modeļiem.
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kāari motivēti aizguvumi, bet profesionālismu darināšanāaktīvākie ir sarunvalodas

vārddarināšanasmodeļi, piemēram, ar izskaņu -ene (flaķenes), sarunvalodai rakstu-

rīgi formu īsinājumi (trafs 'transformators'), vārda nozīmes pārnesumi (strāva —

'strāvas stipruma' nozīmē), īpaši pēc ārējās analoģijas veidoti tēlaini apzīmējumi

(trepīte — asfaltakrokojums uz ceļa), apvidvārdu pārņēmumi (paugas 'sakas'), ne-

motivēti aizguvumi, arī barbarismi(barabāns 'kabeļspole', suhars 'pusloks') v. c;

5) zinātniskā terminoloģija ir zinātniski izstrādāta, apzināti vienveidotaun

pilnveidota, oficiāli pieņemta, apstiprināta un tādējādi atzīstama par likumīgu
normu (parasti tā ir vairāku speciālistu kopīga darba rezultāts), turpretī

profesionālismi rodas nereti pašplūsmā kā individuāli darinājumi, kas katram

speciālistu kolektīvam varbūt atšķirīgi;

6) zinātniskā terminoloģija tiek nostiprināta rakstos, apkopota speciālos

krājumos — vārdnīcās, biļetenos v. tml., to plaši lieto zinātniskajā un populārzi-

nātniskajā literatūrā, publicistikā, turpretī profesionālismi funkcionē galvenokārt

dzīvajā runā, mutvārdos, un parasti neiziet ārpus šauras specialitātes ietvariem,

turklāt profesionālismu izplatībai mēdz būt arī reģionāls raksturs;

7) zinātniskās terminoloģijas izstrādāšanā tiek ņemtas vērā zinātnes un

valodas tālākas attīstībasvajadzības, bet profesionālismu darināšanātam netiek

pievērsta uzmanība.

Diahroniskā skatījumā vairākās nozarēsvar konstatēt pakāpenisku zinātniskās

terminoloģijas izplatīšanos agrāk lietoto profesionālismu vietā. Stingra robeža

starp abiem slāņiem nav novelkama. Zinātniskie termini tiek plaši lietoti dažādu

profesiju pārstāvju runā ražošanas procesā (izolācija, pusvadītājs, spole,

tranzistors). Daudzi profesionālismi savukārt tiek izmantoti zinātniski precizētu

jēdzienu izteikšanai un kļūst par zinātniskiem terminiem(dubfsargs; lodāmurs;

logs — pedagoģijas terminoloģijā; pirksts — tapveida detaļa mehānismos;

trepīte —uz ceļa). Izmantojot profesionālismus termina funkcijā, kritiski jāvērtē

tā profesionālismu daļa, kas ir tuva arodžargonam.
2. Atkarā no valodas lietojuma sociālās situācijas tradicionāli tiek izdalīti

žargonismi un argotismi. Zinātniskajā terminoloģijā ne žar-

gonismus, ne argotismus neizmanto, jo to izvēles pamatā parasti ir gadījuma

pazīme, tajos ietverta lieka emocionalitāteun neskaidra, nesistēmiska analoģija

[233, 36]. Neliels sakars zinātniskajai terminoloģijai ir ar vienu no žargonismu

slāņiem — t. s. arodžargonismiem. Parasti zinātniskajā terminoloģijā arodžargo-
nismiem atbilst noteikti zinātniski termini:padons (zinātniskajā terminoloģijā

paliktne), stojaks (stāvvads). Taču, jēdzieniem diferencējoties, zinātniska termina

funkciju var piešķirt arī arodžargonismam, kas jau nostiprinājies profesionālajā

lietojumā un kļuvis par profesionālismu. Bet reizēm profesionālajā lietojumā

nostiprinājies arodžargonisms iekļūst terminoloģijā literārā ekvivalenta

nepopularitātes dēļ, piemēram, par profesionālismiem ir kļuvuši nemotivētie
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aizguvumi (barbarismi) mufitis (uzmava), saļņiks (blīvslēgs), štuceris (uzgalis)

un bez tam ari kronšteins (balstenis), ķelle (sviedne), rīģelis (spraislis), kas

atsevišķās nozarēs ieguvuši pat terminafunkciju.

3. Viens no zinātniskās terminoloģijas papildināšanas avotiem ir teritoriāli

ierobežotas izplatības leksikas slānis — apvidvārdi, izlokšņu leksika.

Zinātniska terminafunkciju var iegūt apvidvārds, kas apzīmē reāliju, kurai

literārajā valodānav ekvivalenta vai kuras apzīmējums ir garš, aprakstošs. Tā,

piemēram, meteoroloģijā, lai apzīmētu nokrišņu brāzmu, ko pavada pēkšņs

mainīga virziena vējš. ir izmantots apvidvārds krasa, biškopības terminoloģi-

jā —apvidvārds medols, automobiļu terminoloģijā vārdkopas grozāmass tapa

aizstāšanai — apvidvārds pulka.

Literārajiem vārdiem sinonīmiskusapvidvārdus zinātniskajā terminoloģijā

mēdz izmantot diferencējamu jēdzienu apzīmēšanai, piemēram, strauts un valks

hidroloģijā apzīmē dažādusobjektus.

Apvidvārdus, kas nozīmes ziņā ir pilnīgi ekvivalenti literārajiem vārdiem,

zinātniskajā terminoloģijā parasti neizmanto, jo tie rada lieku sinonīmiju, pie-

mēram, apvidvārdus gušņas (literāri usnes), tupenis (kartupelis). Diemžēl no

plaši izplatītiem ekvivalentajiem apvidvārdiem reizēm ir grūti atbrīvoties

(kadiķis —paeglis). leviešot terminoloģijā sinonīmiskus apvidvārdus, reizēm

rodas nopietni pārpratumi, piemēram, nosaucot paegli ar sinonīmisko apvidvārdu

īve, ar ko literārajā valodā un terminoloģijā apzīmēts cits koks.

Izmantojot apvidvārdus termina funkcijā, ir svarīgi, lai tiembūtu literārajā
valodā iederīga fonētiskā un morfoloģiskā struktūra, lai tie nebūtu ar stingri
izteiktām dialektālajām iezīmēm [18. 1071.

Apvidvārdi pa lielākajai da|ai apzīmē konkrētas reālijas — sadzīves un māj-

turības priekšmetus, darbarīkus, mūzikas instrumentus, lauksaimniecības pro-

duktus, ēdienus, apģērba gabalus utt.. turklāt — parasti specifiskus attiecīgajam

apvidum, piemēram, ēdienu nosaukumikiļķeni ('klimpas'), pītes ('ēdiens no

grūstiem zirņiem ),skābputra, sklandrausis. Daļa apvidvārdu atspoguļo vietējās

teritoriālās, dabas apstākļu, kā arī dabas objektu, augu un dzīvnieku valsts

īpatnības, piemēram, čiksts, klāns, valks. Šādi specifisko objektu nosaukumi

parasti tiek pārņemti arī zinātniskajā terminoloģijā.

Apvidvārdi, kas attiecas uz speciālā lietojuma sfēru, robežojas ar profesionā-

lismiem, bet apvidvārdi, kas apzīmē specifiskus ar noteikta apvidus iedzīvotāju

ieražām, paradumiem saistītus objektus un parādības (raksturīgus specifiskus

apģērba gabalus, ēdienus, darbarīkus, mūzikas instrumentus v. c), — ar etnogrā-

fismiem, kas arī var būt par terminu avotu.

4. Sava vieta zinātniskajā terminoloģijā ir vēsturiski ierobežotas izplatības

leksikas slānim —historismiem, resp., vārdiem, kas apzīmē mūsdienās neaktuālas

vai zudušas reālijas un kam nav sinonīmu mūsdienu valodā. Historismiem ir
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īpaša loma vēstures terminoloģijā, piemēram, vēsturiskās metroloģijas termini

ir historismi desetīna, garnica, olekts, sieks, vērdiņš, jūrniecības vēstures termini

ir historismi nefs (12.—13. gs. preču kuģa tips), pentera (Romas kuģis 3. gs.

p. m. ē.), pinka (15.—17. gs. holandiešuburukuģa tips).

Historismi jāšķir no arhaismiem, t. i.,vecvārdiem, kuru apzīmētās parādības
mūsdienās nav zaudējušas aktualitāti, bet kuru vietā mūsdienās ir citi vārdi.Arhaismi

zinātniskajā terminoloģijā parasti netiek izmantoti.Izņēmums irgadījumi, kad

arhaismi dažās terminu sistēmās var noderētjēdzienu diferencēšanai, piemēram,
noteiktatrauka tipa apzīmēšanai izmantotsarhaisms biķeris (bet ne kā sinonīms

vārdam kauss), ekonomikas terminoloģijā no vecvārda aizmaksāt 142, 11, 85]
darināts aizmaksa (aizmaksas cena), kas izsaka no samaksas atšķiramu jēdzienu.

5. Termini ir ekspresīvi neitrāli vārdi5

, jo to nozīmi veido tikai galvenais se-

mantiskais komponents — jēdzieniskā satura nesējs. Izmantojot terminuārpus
zinātniskā stila ar nozīmes pārnesumu, termins var iegūt noteiktu emocionālu

ekspresivitāti, tādējādi papildinot valodas ekspresīvos līdzekļus. Savukārt

ekspresīvā leksika, kas ir stilistiski ierobežota lietojuma leksika, — poētismi, sa-

runvalodasvārdi, eifēmismi v. c. — atsevišķos gadījumos tiek izmantota arī par

vienu no zinātniskās terminoloģijas avotiem. Poētismi par zinātniskās

terminoloģijas avotu tiek izmantoti reti, jo to nozīmē dominē emocionāli

ekspresīvais, nevis jēdzieniskais saturs, piemēram, poētisms trejacis zinātniskajā

terminoloģijā netiek izmantots, jo tas neatspoguļo gaismas signālaparāta (luk-

sofora) būtiskās pazīmes.

No sarunvalodaszinātniskajā terminoloģijā mēdz izmantot literārās sarunva-

lodas vārdus, kas noderjēdziena diferencēšanai,piemēram, vārdsdancis (literārajā

vispārlietojamajā leksikā deja) izmantots par pamatu jaundarinātajam

horeogrāfijas terminamsadancis.

Sarunvalodas leksikas zemākais, neliterārais slānis— vienkāršrunas vārdi,

vulgārismi, kas raksturīgi cilvēkiem ar zemu kultūras līmeni, — zinātniskajā

terminoloģijā izmantots netiek.

Galvenāeifēmismu lietošanas sfēra ir daiļliteratūra un sarunvaloda.Dažu no-

zaru terminoloģijā, piemēram, medicīnā, eifēmisma radīšanakonkrētos apstākļos
tiek atzīta par vienu no iespējamiem terminu darināšanaspaņēmieniem [231,151].
Latviešu terminoloģijā šis paņēmiens izmantots maz, galvenokārt, lai psiholoģisku

apsvērumu dēļ aizstātu iepriekš lietotu apzīmējumu (fekālijas, urīns). Zināmā mērā

eifēmisma funkcijā medicīnas praksē tiek lietotidaži internacionāligrūtu slimību

nosaukumi (infarkts, pneimonija), bet dažkārt — arī nepierasti pašcilmes

'
Ekspresīvi neitrālie vārdi kā leksikostilistiska kategorija nav jaucami ar t.s. neitrālajiem

terminiem,kas ir viena no trim terminu grupām (pareizi orientējošie, nepareizi orientējošie
un neitrālie termini), kuras izdala, salīdzinot terminā ietverto jēdzienu ar attiecīgo
terminelementu semantiku [198, 24).
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jaundarinājumi vai piemirsti agrāk lietotivārdi (nesums, treme). Taču eifēmisma

funkcija ir tikai palīgmotīvs šo darinājumu lietošanai dažos atsevišķos gadījumos.
Pamatos te jārunā par internacionālo un pašcilmes darinājumu sinonīmiju
(pneimonija —plaušu karsonis, metastāze— riesums).

TERMINOLOĢIJA UN NOMENKLATŪRA

Terminoloģijas un nomenklatūrasattieksmes un robežas pagaidām nav vien-

nozīmīgi izskaidrotas [147, 45—54; 135, 270; 146, 60—70, 71—91; 148, 13—

24; 226,113]. Nomenklatūraskā nosaukumu kopuma, uzskaitījuma konkrētā iz-

pratne atkarīga no nozares. Terminoloģijas sfērā nomenklatūra visbiežāk tiek at-

tiecināta uz konkrētu objektu nosaukumiem, t. i., uz izejvielu, mašīnu, dcta|u,

mehānismu,materiālu v. tml. objektu nosaukumiemun ar tiem saistītiem saīsinā-

tajiem apzīmējumiem (markas, indeksi, tipi, modeļi). Ta. O.Ahmanovapar nomen-

klatūru uzskata «kādā zinātnes nozarē lietojamu speciālo terminu(nosaukumu)

kopumu, šīs zinātnes tipisku objektu nosaukumus(atšķirībā no terminoloģijas,
kas ietver abstraktu jēdzienu un kategoriju apzīmējumus)» [135,270].

Citās domāsir T. Kandelaki, kas atzīst, ka nomenklatūrasjēdzienā ietilpināmi
ne tikai konkrētu objektu nosaukumi,bet arī citas kategorijas, piemēram, metožu,

paņēmienu, kā arī tehnisku darbību,operāciju nosaukumi v. c, un, izmantojot
terminusistēmisko klasificējumu trīs pamatgrupās pēc attiecīgajos jēdzienos
ietvertā vispārinājuma pakāpes (vispārīgie, apkopojošie un individuālie), uz no-

menklatūru attiecina klasifikācijas pēdējo horizontāli — individuālo jēdzienu

apzīmējumus [146,64—67], tādējādi terminu sistēmās ietilpinot nomenklatūru

kā zemāko pakāpi. Tākā zinātnesattīstības gaitā arvien rodas jauni pakārtoti

jēdzieni, T. Kandelaki uzsver nomenklatūras dinamiskumu [146,68—70].
Dažos pētījumos nomenklatūra salīdzināta ar citu nominatīvo vienību

grupu —īpašvārdiem unuzsvērta nomenklatūraskā starpposma lomastarptermi-

noloģiju un īpašvārdiem [148,13—24].

Raksturojot nomenklatūrukā īpašu speciālo objektu nosaukumus, joprojām

paliek neskaidras gan terminoloģijas un nomenklatūras robežas, gan pašas
nomenklatūrasbūtības izpratne [228,349—352].

Nomenklatūras(tāpat kā terminoloģijas) izpratnē pieņemamāka šķiet nevis

substancionālā,bet ganfunkcionālā pieeja, resp., nomenklatūrasbūtība meklējama
nevis specifisku noteikta rakstura (konkrētu vai abstraktu, individuālu vai

vispārīgu) objektu apzīmēšanā, bet gan noteiktas nominatīvo vienību grupas

specifiskajā funkcijā: minēt noteiktuspeciālo objektu (šī vārda plašākajā izpratnē)
kādā objektu uzskaitījumā. Šo nomenklatūras denotatīvo funkciju labi pamatojusi

igauņu valodniece A. Reicaka [146, 71—91], bet šādas funkcijas izpratnes
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aizsākumi meklējami darbos,kuros nomenklatūraraksturota kā objektu etiķetētāja.

A. Reicaka nomenklatūrudefinē kā tās vai citas speciālās darbībassfēras

objektu (parasti sistematizētu) uzskaitījumu, kad ir svarīgi tikai pieminēt speciālo

objektu (neiedziļinoties tā jēdzieniskajā būtībā) [146,86].
Par nomenklatūras vienībām var būt gan termini, terminu un īpašvārdu

kombinācijas, gan dažādas citas nominatīvās vienības, arī dažādi šifrēti

apzīmējumi, simboli v. tml., piemēram, radioaparāts «Rigonda», autobuss

«Ikarus-280», automobilis «VAZ-21063».

Tādējādi terminoloģijas un nomenklatūrasgalvenā atšķirība ir tā, ka termins

nosauc objektu, ietverot ar šo objektu saistītā jēdziena būtiskās (klasificējošās)

pazīmes (nominatīvā funkcija kopā ar definitīvo), bet nomenklatūras vienība

nosauc objektu, aprobežojoties tikai ar kādas ārējas (pat nejaušas, simboliskas)

pazīmes pieminēšanu (galvenais ir nominatīvās funkcijas denotatīvaisraksturs).

Atšķirīgs katrā slānī ir sistēmiskuma raksturs un sakars ar izsakāmo jēdzienu.

SEMANTISKAIS ASPEKTS

Lai termins kvalitatīvi veiktu savu funkciju, īpaši svarīga loma ir termina

semantikai.Arspeciālo sfēru saistītā semantikair tā, no kuras atkarīgs nominācijas
vienības (resp. zīmes [259, s]) terminoloģiskums. Termina semantika nav iden-

tificējama ar vārda leksisko nozīmi. Termina semantiku izsaka definīcijā.
Semantika nosaka termina formas izvēli — vārddarināšanasmodeli,sintaktis-

kās konstrukcijas tipu (vārdkopterminos), arī vārdagramatiskās formas un reizēm

pat fonētiskā sastāva izvēli. Tādējādi terminoloģijas izstrādē semantiskais aspekts
ir cieši saistīts ne tikai ar leksisko, bet arī ar fonētisko, morfoloģisko,
vārddarināšanas un sintaktisko aspektu, kurus varētupakļaut semantiskā aspekta

apskatam, bet kuri šajā grāmatā aplūkoti turpmāk īpašās nodaļās, attiecīgo valodas

līmeņu parādības skatot ciešā kopsakarā ar terminos ietverto nozīmi. Semantiskā

aspekta nodaļā aplūkota tikai daļa no terminoloģijas izstrādē aktuālajām
semantikas problēmām — tās, kurām irpatstāvīga vieta terminoloģiskās semantikas

teorijā un kuras palīdz labāk izprast pašus terminus un to veidošanaspamatprocesu.

SEMANTIKAS VIETA TERMINAPAMATPRASĪBĀS.

POLISĒMIJAS, HOMONĪMIJAS UN SINONĪMIJAS

TERMINOLOĢISKĀ IZPRATNE

Par semantiskā aspekta īpašo lomu terminoloģijā uzskatāmi liecina zinātnis-

kam terminam izvirzītās pamatprasības, no kurām lielākā daļa ir tieši saistīta ar

termina semantiku: semantiskā precizitāte, viennozīmīgums, mononīmiskums.
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kontekstneatkarība. Arī terminu sistēmiskums lielā mērā ir saistīts ar terminu

semantiku.

Semantikas lingvistiskā un terminoloģiskā izpratne nav identas, kaut arī abas

balstās uz vārdā ietverto jēdzienu. Terminoloģiskās izpratnes specifika saistīta ar

terminanepieciešamo piesaisti noteiktamkonkrētas nozares jēdzienam. Tas, kas

lingvistiskajā izpratnē irviens un taspats vārdsar dažādāmnozīmēm, resp., daudznozī-

mīgs vārds, piemēram, lauks kā zemes platība, kā lielāka noteiktuobjektu izplatības

teritorija, kā kādas darbības vaiprocesa norisesvide v. c, morfoloģija —zooloģijā,
botānikā, lingvistikā, terminoloģiskajā izpratnē irdažādunozaru termini, resp., nevis

viens un tas pats termins dažādās nozīmēs, nevis daudznozīmīgs termins, bet gan

dažādi termini, kas izsaka zināmā mērāsaistītus, tomēratšķirīgus jēdzienus.
Terminu semantikas terminoloģiskās specifikas neizpratne un termina pa-

matprasību aplūkojums no tīri lingvistiskām pozīcijām (piemēram, terminureālās

polisēmijas un nozīmes nestabilitātes uzsvēršana un ar to saistītais terminavien-

nozīmīguma un kontekstneatkarības prasību noliegums; terminoloģisko seman-

tisko procesu specifikas un vispārlietojamās valodassemantisko pārmaiņu at-

šķirības neizpratne; nozaru terminoloģijas īpatnību un vispārzinātniskās termi-

noloģijas vajadzību ignorēšana v. c.) [150, 93 — 94; 274] kavē terminoloģijas
teorētisko pamatu izstrādi un praktisko unificēto terminu sistēmu izveidi.

Termina semantiskoīpašību izpausme salīdzinājumā ar vispārlietojamiem
vārdiem ir specifiska [155, 53; 129, 9—l2].

1. Terminu semantiskajai precizitātei ir liela nozīme parei-
zas informācijas sniegšanā un uztverē. Veidojot jaunu terminu, tā semantisko pre-

cizitāti var panākt tad, ja irpilnīgi skaidrs apzīmējamais jēdziens un tiek prasmīgi
atlasītas jēdziena būtiskās, termināatspoguļojamās pazīmes. Katru terminu cenšas

veidot tā, lai tajā atspoguļotos gan virsjēdziena (t. i., vienojošā), gan apakšjēdziena

(t. i.,diferencējošā) pazīme. Piemēram, termins kabatplaukts k

(darināts 1983. g.

pirmajā pusē) apzīmē vienu no plauktu veidiem—plauktu (virsjēdziena pazīme),

kur priekšmeti tieknovietoti kabatās (apakšjēdziena pazīme).

Precizējot jau lietota termina nozīmi, ir nepieciešams konkretizēt apzīmējamā

jēdziena robežas, skaidri apzināties virsjēdziena un tuvāko līdzteku jēdzienu

terminus un, janepieciešams, izdarīt dažasstrukturālasvai semantiskaskorekcijas.
Piemēram, tehnikā termins dzītā vārpsta aizstāts ar dzenamāvārpsta, jociešamās

kārtas pagātnes divdabja forma (dzītā) vispirms norādauz notikušu faktu, turpretī

ciešamās kārtas tagadnes divdabja forma (dzenamā) vairāk piemērota pasīvās

pazīmes vispārināšanai, kas arī nepieciešams terminā.Līdzteku jēdziena termins

dzenošā vārpsta ar darāmāskārtas tagadnes divdabja formu (dzenošā) izsaka

vispārinātu aktīvas darbībasnozīmi. Meteoroloģijā un dažās citās nozarēs, lai

nosauktu vietu, kur rodas, izce|as kāda parādība, atšķirībā no vietas, kur kas

ieviesies un izplatās tālāk, agrāk lietotais termins/>erēA://5 aizstāts ar semantiski



46

precīzāko terminucilmvieta (šajā terminā labāk atspoguļojas jēdziena 'vieta, kur

kas izceļas, rodas' būtiskās pazīmes), piemēram, negaisa cilmvieta,pazemes ūdeņu

pieplūdes cilmvieta (bet: slimības perēklis).
Termina nozīmes precizēšana var būt saistīta arī ar vārda nozīmes

paplašināšanu, piemēram, vides aizsardzības terminoloģijā termins nokrišņi

attiecināts ne tikai uz gaisā esošo ūdens tvaiku kondensāciju, kā tas bijis pierasts
iepriekš [42, V, 575], bet arī uz cietajām daļiņām (putekļu nokrišņi).

Semantiskās precizitātes prasība nav pārspīlējama. Tā saprātīgi koordinējama
ar iespēju īsākā termināietvert vajadzīgo nozīmi nosacīti.

2. Savdabīga ir terminu viennozīmīguma un daudznozī-

mīgu m a izpratne. Zinātniskam terminam jābūt viennozīmīgam vienas zi-

nātnes nozares (un ar to radniecīgas zinātnes nozares) terminusistēmā [198,75].
Nav uzskatāms par daudznozīmīgu termins, kura funkcijā ir daudznozīmīgs vis-

pārlietojamās valodas vārds vienā no savām nozīmēm, piemēram, acs —

anatomijā, zooloģijā un šūšanā; audi — bioloģijā un tekstilrūpniecībā; avots —

hidroloģijā un grāmatzinātnē v. tml. Par daudznozīmīgiem nav uzskatāmi termini,

kas terminoloģisko funkciju ieguvuši ar vispārlietojama vārda nozīmes

pārnesumu, piemēram, atmiņa — elektronikā, dārzs— astronomijā, nogurums—

metālu tehnoloģijā, sakne — valodniecībā.

Par daudznozīmīgu uzskatāms termins, kuram ir divas vai vairākas nozīmes

vienas nozares terminu sistēmā, piemēram, lauksaimniecības tehnikā

smidzinātājs — gan visa ierīce, gan attiecīgā darbīgā detaļa. Šāds termina

daudznozīmīgums zinātniskajai terminoloģijai nav raksturīgs. Tas ir maz izplatīts
un neliecinapar termina («speciālā vārda») daudznozīmīgo jeb polisemantisko
dabu vispār (155, 55]. Tie ir tikai atsevišķi terminu funkcionēšanas fakti, un

daudznozīmīgums netiek uzskatīts par raksturīgu termina pazīmi. Tas tiek pēc

iespējas novērsts terminu sistēmu zinātniskās izstrādes procesā, piemēram,
lauksaimniecības tehnikāsviedējs — viss agregāts, sviedējrats — darbīgā deta|a.

Zinātniskajā terminoloģijā nākas rēķināties ar t. s. kategoriālo daudznozīmī-

gumu [183, 32], kura pamatā ir attiecīgo vārddarinājumu piederība pie dažādām

nosaukumukategorijām (grupām). Kategoriālo daudznozīmīgumu nosaka kopīgā
konkrētās valodas sistēma, piemēram, latviešu valodā atvasinājumi ar -tājs, -ājs,

-ējs ir darītājvārdi, kas var apzīmēt gancilvēku, gan ierīci,aparātu, mašīnu v. tml.

(skaitītājs, skaitļotājs, šķirotājs, cēlājs, vēlējs); deverbālie atvasinājumi ar -ums

var apzīmēt gan darbībasrezultātu, gan attiecīgas darbības rezultātā radušos

priekšmetu (adījums, pinums, tinums). Terminispēks, spriegums, stiprums nosauc

gan pazīmi, gantās lielumu. Terminu sistēmās kategoriālais daudzno/.imīgums
nav uzlūkojams par trūkumu, kas katrā ziņā būtu jānovērš. Attiecīgie termini

konkrētas nozares terminusistēmā parasti ir labi saprotami. Ir skaidras arī ar

attiecīgo terminu apzīmēto kategoriāli saskarīgo jēdzienu robežas.
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Salīdzinot pašcilmes un aizgūto terminu semantiku, parasti tiek uzsvērts, ka

daudznozīmīgi ir pašcilmes vārdi, jo katrai dabiskai valodai raksturīga poli-

semantiska struktūra (158, 139]. Turpretī aizguvumi tiek uzskatīti par viennozī-

mīgiem, un arī zinātniskajā terminoloģijā tiemnereti tiek dotapriekšroka (164,71].
Daudzos gadījumos aizguvumiem patiesi ir precīzāka nozīme, jo tie tiek aiz-

gūti tieši kādas noteiktas, specifiskas parādības vai noteikta objekta apzīmēša-
nai, piemēram, absorbcija (nevis 'uzsākšana' vispār, bet noteikta fizikāla

parādība), akumulators(nevis 'uzkrājējs'vispār, bet noteikta ierīce), bluzons

(noteikts virsdrēbju veids).

Taču viennozīmīgi ir arī daudzi pašcilmes vārdi, piemēram, ābele, acenes,

alksnene, apauši, apavi, augājs, uzvalks. Var pat konstatēt veselas tematiskas

tādu vārdu grupas, kuriem — neatkarīgi no to cilmes (pašu valodas vārdi vai

aizguvumi) — raksturīgs viennozīmīgums, piemēram, sporta veidu nosaukumi

basketbols, volejbols, dambrete, burāšana, daillēkšana, riteņbraukšana, rokas-

bumba; koku, puķu v. c. augu nosaukumi ābele, bumbiere, priede; acālija,
rododendrs, kaķpēdiņas, vijolīte, balanda,pērkone, vārjyata. Par viennozīmīgiem

ekoloģijā un hidrobioloģijā uzskatāmi termini augēdājs, pun'augs, sāļaugs, saul-

bēglis, sniegmīlis, kas ir attiecīgo internacionālismu fitofāgs, helofīts, halofīts,

heliofobs, hionofds latviskie sinonīmi.

Savukārt daudznozīmīgums raksturīgs arī internacionālismiem:monopols —

1) 'izņēmuma tiesības'; 2) 'liela kapitālistu apvienība' [1 12. 483], patriarhāts —

1) 'pirmatnējās kopienas iekārtas attīstības stadija'; 2) 'baznīcas patriarha amats'

[112,541]. Divās nozīmēs latviešu valodaszinātniskajā terminoloģijā ir apstiprināts
termins anglisms dizains— 1) 'mākslinieciskākonstruēšana'; 2) 'mākslinieciskā

projektēšana. Nav viennozīmīgs atributīvais terminelementsverbāls: verbālā ('vār-

diskā') metode un verbālā ('darbības vārda ) vārdkopa. Dažādās nozīmēs tiek

lietoti arī internacionālismi armatūra, kultūra, prospekts, reakcija v. d. c.

Aizguvumi nav pasargāti arī no vārda nozīmes maiņas, kas valodas praksē
notiek īpaši aktīvi. Piemēram, anglisms šorti, kas tekstilrūpniecības terminoloģijā

apstiprināts kā noteikta īso virsbikšu veidaapzīmējums, praksē tiek attiecināts

arī uz līdzīga piegriezuma apakšbikšu veidu.

Semantiskāspārmaiņas, kas notiekkontaktvalodās un pašu valodas praksē,

ar laiku atstāj ietekmi uz attiecīgo vārdu semantiku arī termina funkcijā.

Tādējādi internacionālismu un citu aizguvumu semantiskās priekšrocības nav

absolutizējamas. Terminasemantiskāprecizitāte un viennozīmīgums ir atkarīgi

nevis no termina cilmes valodas,bet ganno virknes citu faktoru, un visam pa-

matā ir kopīgās zinātniskam terminamizvirzāmās pamatprasības.

3. Terminoloģijā ar polisēmiju cieši saistīta homonīmijas izpratne

un problemātiskas ir polisēmijas un homonīmijas robežas [198,61 —71].

Homonīmijas terminoloģiskajā izpratnē nav vienprātības [93]. Nav
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pieņemams uzskats, ka termini, kas par speciālo jēdzienu apzīmējumiem

kļuvuši ar vārda nozīmes precizēšanos (gaisma — fizikā, logs, durvis, grīda —

celtniecībā, negaiss, vētra, vilnis — hidrometeoroloģijā) vai ar vārda nozīmes

pārnesumu (pirksts, galva — tehnikā,nogurums, atpūta — metālu tehnoloģijā,

atmiņa — elektronikā), būtu uzlūkojami par attiecīgo vispārlietojamo vārdu

homonīmiem,jo šādiem vārdiemganvispārlietojamajā, gan terminoloģiskajā

funkcijā pamatā ir viena un tā pati vārda leksiskā nozīme. Šī paša iemesla dēļ

par homonīmiemnav uzlūkojami arī termini, kas nosauc analoģiskus jēdzienus

atšķirīgās zinātņu nozarēs: morfoloģija — zooloģijā, botānikā, valodniecībā,

tonis — glezniecībā, mūzikā, virāža — aviācijā, autosportā, kamaniņu sportā.

Homonīmijas izpratnē arī terminoloģijā jārespektē tradicionālais atzinums,

saskaņā ar kuru par homonīmiemtiek uzskatīti vārdi ar vienādu skanējumu un

rakstījumu, bet ar dažādām1
, savstarpēji nesaistītām nozīmēm [45, 53],

piemēram, virāža — sporta terminoloģijā un virāža— fotogrāfijā, mīkla —

kulinārijā un mīkla — folkloristikā.

Pretstatā daudznozīmīgumam kā pazīmei, kas piemīt vienamun tam pašam
vārdam, homonīmiskums ir pazīme, kas piemīt dažādiem vārdiem.

Zinātniskajā terminoloģijā no terminu homonīmijas, tāpat kā no daudzno-

zīmīguma, mēģina izvairīties, piemēram, zooloģijā sīga atstāts kā zivs

nosaukums, bet kā putnanosaukums tas aizstāts ar drofa; ķīmijā ūdens īpašības

apzīmēšanai paturēts tikai atvasinājums cietība, atsakoties no 40. gados

apstiprinātā atvasinājuma ar -ums; salikteņos, kas dažādās nozarēs nosauc

mēraparātus, izmanto pamatkomponentu -mērs (dūmmērs, lietusmērs), nevis

aparātu, ierīču nosaukumiem sistēmisko formu ar -is resp. -mēris, kas ir

homonīmiska slimības nosaukumam.

4. Terminoloģiskajā literatūrāplaši skatīta, savdabīga, daudzaspektāla un

vēl arvien padzi]ināti pētāma ir terminu sinonīmija.
Valodniecībāparsinonīmiju tiek uzskatīta vārdu (arī morfēmu, konstrukciju

v. c.) pamatnozīmes sakrišana (parasti saglabājoties atšķirībām nozīmes niansēs

un stilistiskajā raksturojumā) un par sinonīmiem tiek uzskatīti vārdi ar līdzīgu
nozīmi.

Vārdi ar līdzīgu nozīmiun ar atšķirībām nozīmes niansēs, resp., relatī-

vie sinonīmi, terminoloģijā parasti tiek izmantoti atšķirīgu jēdzienu

nosaukšanai, un līdz ar to tie sinonīmu raksturu zaudē, piemēram, sal. Sin un

12tv dotos: krastmala un piekraste, lāsmenis (Sin lasmenis) un va(ums,pali un

plūdi, kuriem terminoloģijā ir katram sava patstāvīga funkcija (tie nav sinonīmi).

1 Lai homonīmijasjēdzienunepaplašinātu uzvārdu polisēmijas rēķina, homonīmu definīcijā
ir svarīgi uzsvērt ne tikai to, ka homonīmu nozīmes ir dažādas [42, 111, 206 - 207), bet arī to,

ka tās ir savstarpēji nesaistītas [45. 53).
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Arī no absolūtajiem sinonīmiem, t. i., vārdiem (vai vārdkopām) ar

pilnīgi identu nozīmi, zinātniskā terminoloģija cenšas atbrīvoties. Tomēr dažas

sinonīmu grupas terminoloģijā saglabājas: pašcilmes un aizgūtie ekvivalenti

(pareizrakstība — ortogrāfija), daži morfoloģiskie vai sintaktiskie varianti

(fizikālāģeogrāfija —fizioģeogrāfija), terminoloģiskie dublēti,kuros ietvertas

dažādas jēdziena sistematizētājpazīmes (brivstrūklas turbīna—kausu turbīna).

Pilnveidojot nozares terminoloģiju, gadījumos, kad praksē viena un tā paša

jēdziena apzīmēšanai lietoti divi vai vairāki termini (sinonīmi), parasti vai nu

atmet liekos sinonīmus, vai arī katru no tiemapstiprina sava, atšķirīga jēdziena
izteikšanai, piemēram, atšķirīgā nozīmē zinātniskajā terminoloģijā ir apstiprināti
dažkārt sinonīmiski lietotie terminikrote un šķautne (celtniecībā un ģeomorfo-

-1 oģijā), šķērsenis un šķērssija (celtniecībā),/7omāsrm unfilezīmulis (grafikā),

signālspuldze un kontrolspuldze (elektrotehnikā), abstraktā māksla un bezpriekš-
metiskā māksla (glezniecībā) v. c.

Sinonīmija terminoloģijas praksē liecina, ka attiecīgās nozares terminu (un

parasti arī jēdzienu) sistēma vēl nav nostabilizējusies, tā vēl veidojas un termi-

noloģizācijas process turpinās. Zinātniski izstrādātajām terminu sistēmām

sinonīmija nav raksturīga, jo tāpēc iespējas tieknovērsta izstrādes procesā.

Terminoloģiskie sinonīmiatšķirami no t. s. ko n te k s tu āI a j ie m si-

nonīmiem jebterminukontekstuālajiem aizstājējiem (sīkāk sk. sintaktiskā aspekta
noda|ā).

TERMINELEMENTUSEMANTIKA

Termina semantika lielā mērā ir atkarīga no tā sastāvdaļu —

terminelementu — semantikas, tāpēc zinātniskās terminoloģijas izstrādāšanā

un terminu sistēmu pilnveidošanā gan pašcilmes, gan internacionālo

terminelementu noteiktai terminoloģiskajai funkcijai tiek pievērsta īpaša
uzmanība. Semantikas precizitāte raksturīga daudziem internacionālajiem

postfiksālajiem elementiem. Tadi ir, piemēram, ķīmijas terminos izmantotie

elementi-āts, -īds, -īts, kam ir katram sava stingri specializēta nozīme (piemēram,

sulfāti — 'sērskābes sā\i\sulfiti — 'sērpaskābes sž\i\sulfidi — sēra un metālu

savienojumi'). Atvasinājumi ar internacionālo elementu -fic-l-fik-

(elektriftcēšana — elektrifikācija,gazificēšana — gazifikācija) latviešu valodā

tiek izmantoti ar nozīmi 'aprīkot (teritoriju) kādas enerģijas izmantošanas

vajadzībām. Ar nelieliem izņēmumiem noteiktasnozīmes ir internacionālismiem

ar-ācija, -isms, -ists. Arstabilu semantiku dažādās valodās ir elementi -grāftja,

-grāfs, -gramma, -lize, -skopija, -skops.
Noteiktasemantika ir aridažiem latviskas cilmes postfiksālajiem elementiem,
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piemēram, atvasinājumi ar izskaņām -šana, -šanās ir procesu nosaukumi

(mitrināšana; viļņošanās) 2
.

Savukārt — ja terminelementi ir daudznozīmīgi, daudznozīmīgi ir arī

attiecīgie darinājumi, piemēram, ar -tājs, -ājs, -ējs, ari -ators, -tors, -ors atvasina

darītājvārdus, kas var apzīmēt gancilvēku, ganierīci, aparātu, mašīnu v. tml.

Terminelementudaudznozīmīgums ir pamatā arī pārvirzēm dažu terminu se-

mantikā, turklāt šīs pārvirzes notiek gan internacionālajos, ganpašcilmes dari-

nājumos. Piemēram, internacionālismiem ar elementu -itāte latviešu valodā

parasti ir abstrakta nozīme: agresivitāte, profesionalitāte, situativitāte. Taču

dažiem darinājumiem ar -itāte ir konkrēta nozīme(admiralitāte, ekstremitāte),
un arī tādi internacionālismi kā aktualitāte, autoritāte, novitāte līdztekus

abstraktajai nozīmei ieguvuši konkrēto. Atvasinājumiem ar -ība latviešu valodā

raksturīga abstrakta nozīme, bet atsevišķi atvasinājumi līdztekus tai ieguvuši arī

vairāk vai mazāk konkrētu nozīmi: darbība.

Daļa terminelementuir sinonīmiski, piemēram, semantiskiatbilst pašcilmes un

internacionālieelementi -ība un -itāte, -šana un - ļācļija, -tājs un -faļtors; ne- un

a-; tāl- un tele-; -skatis un -skops; kā arī tādi terminelementi kā elektrisks un

elektro-, fotogrāfisks un foto- v. tml. Līdz ar to sinonīmiski mēdz būt arī termini,

kuros šie elementi ir izmantoti: caurlaidība un permeabilitāte, rezultatīvums un

rezultativitāte, pēcskanēšana un reverberācija, daudzkāršotājs un multiplikators.

Izstrādājot zinātnisko terminoloģiju, dažu terminelementusemantika tiek ap-

zināti specializēta, protams, balstoties uz nozīmes niansēm, kas attiecīgajam ele-

mentam piemīt arī vispārlietojamā valodā.Specializēta tiekganafiksālo (sufiksālo
un prefiksālo) elementu, gan saknisko unvārdisko elementu1semantika. Arsufiksālo

galotni -c tiek darinātiprocesu nosaukumi (dzesē, vērpe, spiede; ieplūde), bet,

izmantojot piedēkli -n-,— rīku, ierīču vaicitu priekšmetu nosaukumi (mazgātne,

spiedne; ieplūdne)*. Semantiskiapsvērumi ir pamatā vārddarināšanas celmu vir-

('vīrišķs', sal. lat. vir 'vīrietis') vai virus- ('ar vīrusu saistīts'), elid- ('izlaišana') vai

elimin- ('izslēgšana') izvēlei atvasinājumos virāls — virusāls, elidēšana —

eliminēšana. Noteiktā nozīmē veidojami salikteņtermini ar gadījum-

(gadījumlielums,gadījumskaitlis), rok- (rokapstrāde, rokšuvēja), vārdkoptermini
ar tagadnes ciešamāskārtas lokāmodivdabi(regidējamā ierīce) un deverbāloliet-

vārdu ar -šana (regulēšanas ierīce) pirmajā komponentā v. c. Dažādo

1
Saskaņā ar izskaņas -Sana semantiku juridiskais termins likumdošana lietojams tikai

procesa nozīmē, nevis ar nozīmi 'likumu kopums', kā tas dažkārt tiek darīts krievu valodas

termina 3BKOHodamenbcmeo pirmās nozīmes ietekmē.

1 Vārdiskais elements - vārds kā vārdkoptermina komponents. Sakniskais elements
-

vārda daļa, kas ietver sakni vai kas pielīdzināma saknei.

4 Izņēmums ir pārtikas tehnoloģijas terminoloģija, kur paralēli terminu sistēmā iederīgajai

formai sulu spiedne paturēta arī tradicionālā forma sulu spiede.
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terminelementu atšķirīgās (specializētās) semantiskās nianses tiek

izmantotas semantiski saskarīgo darinājumu nozīmes diferencēšanai.

No semantiski nenoslogotajiem elementiemtermina struktūrā cenšas atbrīvo-

ties, piemēram, starojums, nevis «izstarojums», jo darbības(starošanas) rezultāta

nozīme pilnībā ietverta izskaņā -ums un priedēklis -iz ir lieks (lieka ir arī iz- nianse

'no iekšas uz āru', jo «starošana» vispār parasti notiek tieši šādā veidā).

TERMINU SEMANTIKAS DIFERENCĒŠANA

Ņemot vērā termina kā terminācijas vienības specifiku (lai izteiktu noteiktas

nozares jēdzienu ar stingri noteiktām šī jēdziena robežām), būtiski svarīgs termi-

noloģijas izstrādes princips ir stingri nošķirt terminafunkcijā lietoto semantiski

saskarīgo (tuvo) vārdu (terminu) nozīmes. Tāpēc terminoloģijas izstrādē liela

vērība tiek veltīta apzinātai terminu semantikas diferencēšanai.

Katrā valodāir savas vārda nozīmju diferencēšanas iespējas. Latviešu valodā

šim nolūkam noder gan dažādi priedēkļi: apgāde — sagāde, izziņa — uzziņa,

pakārs — piekars, gan piedēkļi: drošība — drošums; atjaunināšana — atjau-

nošana, garināšana — garumošana, kraušana — fcraufnēšana, gan sufīksālās

galotnes: ierakste —ieraksts, veidne— veidnis, un pat patskaņu un līdzskaņu

mija vārda saknē: velkme (dūmvadā) — vilkme (spēkratiem)Y izklaidseja ('šur

tur') — izkliedsēja ('vienmērīgi izretinot'), spraislis (taisns) — sprieslis (liekts),
lietēšana ('laistīšana lietus veidā') — liedešana ('iztukšošana lietus veidā, iz-

kliedējot', arī — 'samērcēšana lietū'). Internacionālismos sava semantikas

atšķīrējloma dažkārt piemīt savienotājpatskaņiem: ferinitrāts Fe(NOj) —

feronitrāts Fe(NO,)r Nozīmes diferencēšanu panāk arī, veidojot attiecīgus
salikteņus un vārdkopas: darbavieta ('iestāde, uzņēmums v. tml., kur strādā') —

darba vieta ('konkrēta vieta, kur notiek darba process').
Šādas nozīmju un nozīmes nianšu atšķirības, kas ir dažādajām valodasvienībām,

bet ko ikdienas lietojumā parasti nenošķir, terminoloģijā apzināti izmanto terminu

semantikas diferencēšanā, katru termina funkcijā lietoto vārdformu attiecinot uz

stingri noteiktuatšķirīgu jēdzienu. Bez tam terminoloģijā iet vēl soli tālāk un atšķirīgu

jēdzienu apzīmēšanai izmanto pat šķietami absolūtos sinonīmus vai variantus,

piemēram, aizstāšana 'cita funkciju izpildīšana' — aizvietošana 'cita vietas

aizņemšana, likšana cita vietā'; stigrība — 'materiālā īpašība, kurai sakars ar

stigšanu' —stīgrība b 'materiālaīpašība, kurai raksturīga stīgu veidošanās',škimība

'raksturojums pēc šķirnēm' — šķirība raksturojums pēc šķirām', distantkontrole

- Termins vilkme 20. gs. 70. gados aizstāts ar vilce (sk. 10 tv), jo praksē formas vilkme un

velkme tika jauktas to fonētiskās tuvības dēļ.
* Šāda forma termina funkcijā ir noraidīta.
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'kontrole no attāluma' — distanckontrole kontrole, izmantojot distanci.

1.Afiksālā semantikasdiferencēšana. Izmantojot latviešu valodas termin-

darināšanāpriedēkļus, parasti nekādipārpratumi priedēkļu nozīmju iz-

pratnē nerodas. Tuvas nozīmes priedēk|vārdi, kuru semantikas nošķiršana ter-

mindarinājumos ir aktuāla, ir termini izturība —noturība un pakārs —piekars,

īpaši salikteņterminos ar pakar- un piekar-.

Darinājums ar priedēkli iz— izturība tiek izmantots, ja runa ir par izturību

kā spēju pretoties kā (t. i., kādas parādības, norises, procesa) iedarbībai: karstum-

izturība — 'izturība pret karstumu', līdzīgi arī korozijizturība, dilumizturība,

salizturība, sausumizturība. Darinājums ar priedēkli no noturība tiek lietots,

ja runa ir par spēju ko noturēt, paturēt, uzturēt ilgāku laiku: mitrumnoturība —

'spēja noturēt, paturēt sevī mitrumu' (sal. kūdrasplates mitrumnoturība) vai ja
runa ir par kāda stāvokļa stabilitāti, nemainību:garennoturība, škērsnoturība

(pret automobiļa slīdēšanu). Analoģiska semantikavārdkopterminos ir arī attie-

cīgajiem īpašības vārdiem izturīgs un noturīgs.

Darinājumi ar priedēkli/*? pakārs, pakaramais, pakar- tiek izmantoti, lai

nosauktu vai apzīmētu to (objektu), uz kura kas tiek pakārts, pakarināts

(piemēram, pakārs — drēbēm automobilī), bet darinājumi ar priedēkli pie

piekars, piekaramais, piekar- tiek izmantoti, lai nosauktu vai apzīmētu to

(objektu), kuru piekar, piekarina (piemēram, piekaramā slēdzene, piekarceļš).
Ar piedēkļiem atvasinātajos terminos nozīmes nošķiršana ir aktuāla

procesu un darītāju nosaukumos,abstraktas nozīmes atvasinājumos ar -ība un

-ums un dažos citos.

Tuvas nozīmes ir procesu nosaukumiemar izskaņām -šana, -šanās, -ācija un

sufiksālo galotni -c. Procesa aktīvās norises apzīmēšanai priekšroka tiek dota da-

rinājumiem ar -šana, -šanās: aģitēšana, indeksēšana, meliorēšana, organizēšana,

vulkanizēšana; krišana, piesaistīšana; griešanās, vienošanās. Turpretī darinājumus
ar internacionālo izskaņu -ācija izmanto procesa kā vienota veseluma('procesa

kopumā') nozīmē vai ar kādu procesu saistītu pasākumu kopuma nozīmē: aģi-

tācija, indeksācija, meliorācija, organizācija, vulkanizācija; rotācija. Atvasi-

nājumi ar sufiksālo galotni -c, ietverot procesavispārinājuma nozīmes niansi, arī

nosauc procesu kopumā, kā vienotu veselumu: krite (krites sieniņa), piesaiste

(valūtas piesaiste), grieze (griezes kustība), vērpe (vērpes svārstības).

Terminoloģijā diferencēta nozīme ir darinājumiem aktivēšana —aktivizēšana,

aktivācija — aktivizācija , grafitēŠana — grafitizēšana: piedēklis -iz- tajos uzsver

niansi 'viscaur', piemēram, aktivēta ogle — 'no virspuses', grafttizēta blīve —

'viscaur.

Darītājvārdi ar izskaņām -tājs, -ājs, -ējs, -nis, -ators, -ors, -ieris, -eris, -ers un

sufiksālo galotni 4t terminoloģijā nosauc dažāda rakstura darbību veicējus

objektus — no lieliem agregātiem, mašīnām, aparātiem, ierīcēm līdz sīkiem
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darbarīkiem,darbīgām detaļām. Gadījumos, kad vienas un tās pašas saknes da-

rinājumu ir nepieciešams izmantot gan visas ierīces, gan atsevišķas detaļas

apzīmēšanai, lielākā agregāta nosaukumā izvēlas izskaņas -tājs, -ājs, -ējs, mazākā

objekta (detaļas) nosaukumā nis, -is: laistītājs, smalcinātājs, cēlājs

(piemēram, veldres cēlājs), griezējs (velēnu griezējs), pļāvējs (labībaspļāvējs) —

lauksaimniecības mašīnu, agregātu nosaukumi, grieznis — 'rīks, ar ko griež',

glaudnis — arkla detaļa. Ja ir paralēli darinājumi ar latviskajām un

internacionālajām izskaņām, latviskos darinājumus mēdz paturēt darītāju personu

apzīmēšanai, bet internacionālos— aparātu, ierīču apzīmēšanai: kalkulētājs,

perforētājs, regulētājs, reģistrētājs, signalizētājs — personas, kalkulators,

perforators, regulators, reģistrators, signalizators — ierīces, aparāti.

Terminoloģijā izmanto arī abstraktas nozīmes atvasinājumu ar -ība un -ums

nozīmes nianses atšķirības: ezerainība, mezainība, purvainība — vispār
abstraktas īpašības, pazīmes, ezerainums, mežainums, purvainums — pazīmes,
kas raksturojamas kvantitatīvi, procentuāli. Reizēm terminoloģijā ir nepieciešams

atbilstošajiem darinājumiem ar -ība un -ums piešķirt pavisam atšķirīgas nozīmes,

piemēram, drošība— 'aizsardzība pret nejaušībām, kļūmēm, bojājumiem', bet

drošums — 'spēja pildīt uzdotās funkcijas, neradot bīstamus apstākļus",

piemēram, drošības tehnika, kustības drošība, darbībasdrošība, ugunsdrošība;

konstrukcijas drošums, energoapgādes drošums.

Nozīmes diferencēšanaivar izmantot internacionālismus ar -itāte—pastāvī-

gākas, noturīgākas abstraktas īpašības apzīmēšanai — un paralēli tiemjaunradītos
atbilstošos atvasinājumus ar -ums —mazāk pastāvīgas, pārejošas abstraktas īpa-
šības apzīmēšanai, sal.: aktivitāte un aktīvums. kvalitativitāte un kvalitatīvums,

labilitāte un labilums, stabilitāte un stabiiums. Pagaidām praksē Šāds nozīmes

šķīrums nav nostiprinājies. Gan darbības vietas, ganpriekšmeta, rīka nosaukuma

darināšanailatviešu valodā izmantoizskaņas -tava, -tuve. Ja no viena un tā paša

celma iespējami abi atvasinājumi, rīka nosaukumā priekšroka dažkārt dotaatva-

sinājumam ar -tava: grieztava, pamtnkaltava, samestava, ]o «tuve vedina domāt

par kādu plašāku telpu» [ 10,921.
Arhīvistikā apzināti šķirta atvasinājumu ar -ārijs, -orijs nozīme: depozitārijs

iestāde', depozitorijs 'telpa.

Vārdkoptcrminu veidošanā tiek izmantotaīpašības vārdusemantiski saskarīgo

afiksālo elementu nozīmes diferencēšana.Tuvas nozīmes mēdzbūt atvasināju-

miem ar -īgs un -ējs, -īgs un -isks,-ots un -ains. Šādu īpašības vārdu semantika

latviešu valodniecībā plaši analizēta [57, I, 229—234, 240—249, 252—268,

271—287, 289—290; 75; 14; 71).

Mazāk runāts par internacionālo elementu semantiku īpašības vārdos un

semantikas diferencēšanušo elementusakarā. Tuva semantika ir atvasinājumiem

ar -āls un -ārs, -āls un -atīvs, -āls un -ozs. Dažkārt terminoloģijā viena celma
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atvasinājumos to nozīmes tiek šķirtas, piemēram, dokumentālaismateriāls 'tāds,

ko apliecina dokumenti'— dokumentāraismateriāls 'paši dokumenti', numerālā

indeksēšana 'ar cipariem, skaitļiem' —numerativāindeksēšana 'ar skaitļiem, kas

ir noteiktas numerācijas (kārtas, kārtības) elementi', bitumāls 'bitumu saturošs' —

bitumozs 'saistīts ar nevēlamāmnovirzēm', tāpēc terminābitumālā briketēšanas

teorija īpašības vārds ar -āls apstiprināts agrāk lietotā bitumozs vietā.

Daļai atvasināto īpašības vārdu (visbiežāk tie atvasināti ar piedēkli -isk-, retāk

arī ar -āl-, -iv- v. c.) praksē sastop sinonīmiski lietotas formas bez attiecīgā pie-
dēkļa [93]: analoģisks — analogs, homogēnisks — homogēns, monoklināls —

monoklīns, kompozitīvs —kompozīts. Zinātniska termina funkcijā šādos gadīju-
mos parasti apstiprina tikai vienu no paralēlformām vai arī katru no tām izmanto

atšķirīga jēdziena izteikšanai, piemēram, mongoloīdiskā pazīme
k 'kas norāda uz

ārēju līdzību ar mongoloīdiem' —mongoloīdā pazīme* 'kas izsaka ģenētisku sais-

tību ar mongoloīdiem'; metisais ietilpst metisi' — metisālais tips* 'kur

ietilpst metisiem līdzīgie īpatņi' (abi piemēri no vēstures terminoloģijas).
Afiksālā semantikas diferencēšanavar būt saistīta ar vārdšķiras atšķirībām.

Līdzīgus jēdzienus atributīvā funkcijā mēdz izteikt lietvārdi ar -šana, -šanās

un ciešamās kārtas tagadnes lokāmie divdabji ar -āms, -ams: laistīšanas

iekārta — laistāmā iekārta, mazgāšanas mašīna — mazgājamā mašīna,

skaitļošanas mašīna— skaitļojamā mašīna. Jaunu terminu veidošanāciešamās

kārtas divdabis tiek izmantots galvenokārt ciešamās kārtas nozīmes izteikšanai,

piemēram, grozāmā uzmava, piekarināmā mašīna, regulējamā iekārta. Bez

ciešamās kārtas nozīmesšis divdabis tiek saglabāts daļā tradicionāli ieviesušos

un nostiprinājušos terminu, tādos kā kulstāmā mašīna, mazgājamā mašīna,

vērpjamais ratiņš. Retumis pēc tradicionālāparaugaradīti arī jaundarinājumi:

strādājamais vecums, nestrādājamais vecums.

Nosaucot iekārtu, aparātu, ierīču darbīgās daļas, t. i., objektus, kas tieši veic

attiecīgo darbību(resp. aktīvās procesuālās nozīmes izteikšanai), tiek izmantots

vai nu darāmāskārtas tagadnes divdabis ar -ošs, piemēram, nesošaisritenis, pār-

veidojoša prasība, ritošā iekārta, vai deverbāls lietvārds ar -tājs, -ājs, -ējs (šai

gadījumā parastāki salikteņtermini), piemēram, plucinātājveltnis, savācējmehā-
nisms, spriegotājritenis, bet arī: tiesībnodibinātājs dokuments.

Tādējādi, ņemot vērādažādoprocesa nozīmes afiksāloelementu semantiskās

nianses, var izveidot šo elementu (un attiecīgo atvasinājumu) rindu, ko raksturo

pakāpenisks procesuālās nozīmes kāpinājums, piemēram, atkarīgie deverbālie

komponenti terminos: vulkanizācijas aparatūra — vulkanizēšanas ietaise —

vulkanizētājlīdzeklis.
Latviešu valodas zinātniskās terminoloģijas izstrādē maz izmantota f 1 c k -

t ī v ā semantikas diferencēšana: ēters — ēteris, matrica — matrice, kompo-

nents — komponente (līnija). Sufiksālajām galotnēm -c un 4i aktīva loma ter-
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minos ietvertā satura nošķiršanā galvenokārt ir atvasinājumos ar piedēkli -n-:

iztvaikotne (trauks) — iztvaikotnis (ierīce), izvadne — izvadnis, mazgātne —

mazgātnis, sausne ('sausi sīkmateriāli', piemēram, kūdras sausne) — sausnis

('nokaltis koks'), statne (platforma) —statnis (stienis), grieznes — grieznis.
Kādu laiku terminoloģijā tikašķirta nozīme salikteņterminiem ar sufiksālajām

galotnēm -a un -c: ciņstarpa, upstarpa —ja runa ir konkrēti par 'starpu starp
diviem ciņiem, divām upēm', bet ciņstarpe, upstarpe — ja runa ir par 'visu te-

ritoriju, kas ir starp vairākiem (daudziem) ciņiem, vairākām upēm. Kopš 70.

gadiem šāds nozīmes šķīrums ir noraidīts kā neaktuāls. Abās nozīmēs tiek

izmantoti salikteņi ar nepārveidotu pamatvārda galotni -a.

2. Salikteņterminu un vārdkopterminu semantiskās robežas. Salikteņter-

mina vai vārdkoptermina izvēle atkarā no tajos ietveramās semantikas aktuāla

galvenokārt divās salikto terminu grupās: ar lietvārda ģenitīva formu un ar

īpašības vārda vai divdabja formu pirmajā komponentā.

2.1. Salikteņterminos unvārdkopterminos ar atkarīgo lietvārda ģe-

nitīva formu (pilnu — vārdkopterminos. pilnu vai bezgalotnes formu—

salikteņterminos) tiek ietvertasdažādas nozīmes, kam pamatā ir noteiktas se-

mantiskāsun sintaktiskās attieksmes starpkomponentiem salikteņos un vārdko-

pās vispār
7

,
un nereti ir tā, ka vienā un tai pašā nozīmē iespējams darināt gan

salikteņterminu, gan vārdkopterminu. Salikteņterminu un vārdkopterminu se-

mantiskāanalīze ir devusi iespēju konstatēt likumības, kuram no salikto terminu

veidiem un kādā nozīmē ir dodamapriekšroka [sīkāk sk. 94].

Ja salikta termina neatkarīgais komponents ir deverbāls lietvārds — darbības

norises vai rezultāta nosaukums ar -šana, -ums, -iens, -(āc)ija, -a, -c v. tml. — un

atkarīgais komponents nosauc neatkarīgajā komponentā ietvertās darbības

subjektu , t. i., darbības darītāju, veicēju, parasti tiek darināts vārdkoptermins:
aktivitātes pieaugšana, būves sēšanās, enerģijas zudumi, prāta slēdziens.

Salikteņtermini. kuru atkarīgais komponents nosauc neatkarīgajā kompo-
nentā ietvertās darbībassubjektu, sastopami reti, un tie galvenokārt irsintaktiski

morfoloģiski darināti salikteņi: kāpurēda, ūdenstece, asinsizplūdums.

Saliktais termins, kam neatkarīgajā komponentā ir darbības norises vai

rezultātanosaukums un atkarīgais komponents nosauc darbībasobjektu,
t. i., priekšmetu, uz kuru kā uz objektu attiecas neatkarīgajā komponentā izteiktā

norise vai rezultāts, arī parasti ir vārdkoptermins: detaļas rasējums, plūsmas

šķēlums, gaismas izkliede, ūdens sūknis.

Objekta nozīmesalikteņterminā ietverta reti: ūdenskrātuve, virzienrādītājs.

Izņēmums ir sintaktiski morfoloģiski darinātiesalikteņi: skaidlauzis, kravnesība

' Akadēmiskajā gramatika atkarīgā ģenitīva nozīmes īsi minētas vārdkopu aplūkojumi

[57, 11, 70 - 75], saliktajiem lietvārdiem ar lietvārda formu atkarīgajā komponenti analizēta

galvenokārt So salikteņu forma [57, I, 201
- 203).
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un sistēmas raksturu ieguvušie pazīmisko jēdzienu izteicēji salikteņi ar -izturība,

-ietilpība, -caurlaidība vai -neizturība, -neietilpība, -necaurlaidība neatkarīgajā

komponentā: karstumizturība, mitrumietilpība, gaismcaurlaidība. Šādus

salikteņos ietvertos pazīmju nosaukumus tekstā ērti minēt blakuspazīmes nesēju

objektu nosaukumiem, piemēram, kūdrasplates mitrumietilpība.

Vārdkopterminam raksturīga arī piederības attieksme starp kompo-
nentiem: Oma likums, Leidenes trauks, piegriezēja galds, skolas arhīvs.

Piederības attieksme izpaužas dažādās semantiskās niansēs. Ir vārdkoptermini,
kuru atkarīgais komponents nosauc objektu (nereti telpisku nojēgumu), kurā

rada ar neatkarīgo komponentu nosauktoobjektu (vai kurā tas rodas) un kuram

līdz ar to piederīgs šis radītais objekts: domnas sārņi, ģeneratora gāze, lauka

impulss, ari — bērna psiholoģija. Vārdkoptermina komponenti var nosaukt

dažādurīku, aparātu v. c. objektu atsevišķas detaļas, kas parasti novietotasblakus

un līdz ar to piederīgas vienaotrai: ceļa grāvis, kniedespagalvis, papēža slieksnītis,

siksnas cilpiņa. Vārdkoptermina atkarīgais komponents var nosaukt nozari vai

citu grupējumu, pie kā piederīgs ar neatkarīgo komponentu apzīmētais objekts:
celtniecības akustika, sārmu metāli. Vārdkoptermina neatkarīgais komponents
var nosaukt arī mērījamu lielumu, tā mērvienību, diagrammu v. c. raksturojošu
lielumuvai arī mērinstrumentu un mēraparātu, ar kuru veic mērīšanu.Atkarīgais

komponents šādā vārdkoptermina nosauc priekšmetu vai parādību, uz koattiecas

(kam piederīgs) neatkarīgajā komponentā nosauktais apzīmējums: atoma svars,

kodola temperatūra, sprauslas diametrs, ierosmes jauda, stāvlaika skaitītājs.

Salikteņterminiem piederības attieksme starp komponentiem nav raksturīga.

Izņēmums ir daži salikteņtermini ar nosacītu nozīmi:kalējurbis, kaplānturbīna.

karafūdens.

Salikta termina komponenti var nosaukt arī pazīmi un tās nesēju.
Šī nozīme raksturīga vārdkopterminiem. Vārdkoptermini, tāpat kā vispārlie-

tojamās vārdkopas, kas nosauc pazīmi un tās nesēju 157, 11, 74], dalāmidivās

apakšgrupās: ar pazīmes nosaukumu atkarīgajā (precīzijas liešana, simetrijas

grupa)\A\ neatkarīgajā (domāšanas elastība, reakcijas ātrums) komponentā.
Ja salikta termina neatkarīgais komponents nosauc kāda priekšmeta daļu,

betatkarīgais — pašu priekšmetu jeb veselo, tad tiek veidots vārdkoptermins.

konveijera sile, sviras pleci, taisnes nogrieznis.
Dažāda forma ir saliktajiem terminiem ar sastāva vai satura

attieksmi starp komponentiem (atkarīgais komponents nosauc objektu, kas

ietilpst ar neatkarīgo komponentu nosauktā objekta sastāvā vai saturā). Šie

terminiietver dažādasnozīmes nianses.

Ja neatkarīgais komponents ir rīka, ierīces v. tml. objekta nosaukums un

atkarīgais komponents nosauc šī objekta detaļu, parastāks ir salikteņtermins:

ģeneratoragregāts. spogufskala.
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Parasti kā salikteņtcrmini veidoti ķīmisko savienojumu nosaukumi, kuru

atkarīgais komponents nosauc vienu no ķīmiskā savienojuma sastāvdaļām:

alvskābe, dzelzsrūda, ģipšūdens. Dažos gadījumos, sevišķi, ja neatkarīgais

komponents savukārt ir kāda ķīmiska savienojuma nosaukums, sastopami arī

vārdkoptermini: sudraba nitrāts, amonija hidroksīds.

Vārdkoptermins ir parastāks tad, ja salikta termina atkarīgais komponents ir

t. s. satura ģenitīvs (57, 11, 72]: gaisa kamera, gāzes tvertne.

Tuvi saliktajiem terminiemar sastāva vai satura attieksmi ir tādisalikti termini,

kuru atkarīgais komponents nosauc vielu vai mate r i ā lu,nokā veidots

ar neatkarīgo komponentu nosauktais objekts. Šajā nozīmē parastāks

vārdkoptermins: audekla apavi, azbesta sietiņš.

Salikteņtermini ar vielas vai materiāla apzīmējumu atkarīgajā komponentā
nav raksturīgi (izņēmumi papīrfiltrs, grafītziede).

Ja salikta terminaatkarīgais komponents nosauc ar neatkarīgo komponentu
nosauktā objekta veidu, parastāks ir salikteņtermins. Šāda salikteņtermina

atkarīgais komponents nosauc objektu, kuram kopumā vai atsevišķās detaļās ir

līdzīgs vai kuru atgādina ar neatkarīgo komponentu nosauktais objekts, kas

parasti ir atsevišķa priekšmeta nosaukums. Bieži tā ir ārēja (nereti formas) līdzība:

adatsprausla, āķīlens, serpentīncaurule; ekskursijstunda. Minētajiem

salikteņterminiem atbilst vārdkopas ar elementu -veida atkarīgajā komponentā:

adatspraulsa — adatveida sprausla, āķīlens — āķveida īlens.

Vārdkoptermins veida nozīmē ietvervai nu tiešuviena objekta pielīdzinājumu
otram (sk. par pielīdzinājuma ģenitīvu 57, 11, 74), piemēram, tiltiņa atspere,

gāzturbīnu motors, vai parādību salīdzinājumu, minot neatkarīgajā komponentā
nosauktāprocesa vai cita objekta izpausmes veidu:koronas izlāde, ķēdes reakcija.

Ja saliktā termina atkarīgais komponents nosauc I ī d z c k 1 i, ar ko veic

neatkarīgajā komponentā ietverto darbību, parastāks ir salikteņtermins:

mašīnveidošana, taukmiecēšana, zīmulrasējums. Ja neatkarīgais komponents ir

nominālascilmes, atkarīgais komponents nosauc līdzekli, kas nepieciešams, lai

neatkarīgajā komponentā nosauktaisobjekts varētu darboties: gāzturbīna.
Retumis līdzekļa nozīme ietverta vārdkopterminā, piemēram, uguns

metināšana, nišas rasējums. Terminu sistēmā iederīgāki, jēdzieniski

nepārprotamāki un līdz ar to vēlamāki šādosgadījumos ir salikteņtermini.

Salikto terminu komponentu savstarpējo attieksmju raksturošanai atsevišķi

izdalāma darbības principa nozīme*. Tā raksturīga saliktajiem

terminiem, kas nosauc ierīces, aparātus, to detaļas v. tml. priekšmetus, raksturojot

šos objektus pēc tā, ko tie izmantosavas darbībaspamatā — kāda procesa norisi,

kāda objekta darbībuvai tml., —resp. pēc darbībasprincipa. Darbības principa

' Si nozīme nav izdalīta akadēmiskajā gramatikā [57. 11, 70 - 75]
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nozīme parasti ietverta vārdkopterminā. Izšķirami divi gadījumi.

Vārdkoptermina atkarīgais komponents nosauc procesu, uzkura balstās vai

kuru izmanto neatkarīgajā komponentā nosauktais objekts savā darbībā,

neatkarīgais komponents parasti ir rīka, ierīces v. tml. priekšmeta, retāk procesa

nosaukums: inerces tīrītājs — 'tīrītājs, kas izmanto inerci', t. i., darbojas uz

inerces principa pamata, līdzīgi arī rotācijas sūknis, iekšdedzes dzinējs, ātrrites

motors, brīvgaitas sajūgs. Atkarīgais komponents var nosaukt atsevišķu objektu,
kas parasti ietilpst kā darbīgā sastāvdaļa ar neatkarīgo komponentu nosauktajā
objektā un uz kā darbībubalstās visa neatkarīgajā komponentā nosauktā rīka,

ierīces v. tml. priekšmeta darbība: atsperu svari, elektronu lampa, kloķa spiedne.
Nolūka nozīmes izteikšanai tiek veidots gan vārdkoptermins, gan

salikteņtermins, un nolūks tiek izteikts saliktā termina atkarīgajā komponentā.

Vārdkoptermins ar nolūka nozīmi nosauc gan konkrētu priekšmetu, gan

procesu, ganīpašību vai pazīmi v. c: apdares vasks, mazgāšanas iekārta, mācību

raidījums.
Salikteņterminā ar nolūka nozīmi atkarīgais komponents nosauc to priekšmetu

vai parādību, kādam nolūkam izgatavots vai kam paredzēts ar neatkarīgo

komponentu apzīmētais objekts: dāvanizdevums, kontrolspuldze, zofāda.

Cēloņa nozīme vairāk raksturīga vārdkopterminiem. Atšķirībā no

atbilstošajām vispārlietojamās valodas vārdkopām [57, 11, 71] vārdkoptermina

atkarīgajā komponentā, kas nosauc cēloni, parasti ir kāda procesa apzīmējums,
retāk kādas citas parādības vai atsevišķa priekšmeta nosaukums: berzespretestība,
dalīšanāsšķembas.

Retumis cēloni nosauc salikteņterminā atkarīgais komponents:

piejaukumizkliede, slogojumpiestrāde.
Vietas nozīmibiežāk ietver vārdkopterminā: istabas temperatūra, krasta

aka, rūpnīcas izmēģinājumi. Salikteņterminam ar vietas nozīmi priekšroka tiek

dota parasti tad, ja nepieciešams diferencēt nozīmes: laukizmēģinājumi —

'izmēģinājumi uz lauka', lauka izmēģinājumi — ja 'izmēģina lauku.

Laika nozīmē parastāks vārdkoptermins: dienas nobraukums, gada

notece, ziemasbrīvlaiks.

Minētās saliktajos terminos ietvertās nozīmes ne vienmēr skaidri

norobežojamas cita no citas. Ir daudz robežgadījumu, piemēram, objekta
nozīmei robežojoties gan ar subjekta nozīmi (enerģijas izkliede, klases

raksturojums), gan ar nolūka nozīmi (slogošanas virsma), veida nozīmei

robežojoties ar līdzekļa nozīmi (mutvārdu atstāstījums).
Ir arī tādi gadījumi, kad vienāno raksturotajām nozīmēmno vieniem un tiem

pašiem komponentiem veidots gan vārdkoptermins, gan salikteņtermins,

piemēram, vietas nozīme ietverta terminos dienvidu slāvi un dienvdslāvi, meža

purvs un mežpurvs. Zinātniskajā terminoloģijā šādus atšķirīgus darinājumus
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cenšas izmantot tālākai nozīmes diferencēšanai, turklāt salikteņterminam tiek

piešķirta vairāk nosacīta nozīme:dienvidu slāvi 'kas apdzīvo dienviduteritori-

jas' — dienvidslāvi 'noteiktaslāvu tautu grupa', mežapurvs 'kas atrodas mežā' —

mežpurvs 'purva tips ar noteiktām pazīmēm'; sal. ari: gada diena— gadadiena
'jubileja', darba vieta — darbavieta 'iestāde, uzņēmums.

2.2. Tuvas mēdz būt nozīmes saliktajiem terminiem, kuru atkarīgajā

komponentā izmantota īpašības vārda vai lokāmā divdabja
forma: ar noteikto galotni — vārdkopterminā, bez galotnes — salikteņterminā.
Šo salikteņterminu unvārkopterminu nozīmesdiferencēšanāizšķirami divi pamat-

gadījumi.
Pirmkārt, salikteņterminā salīdzinājumā ar atbilstošo vārdkopterminu tiek

ietvertaaugstāka jēdziena noteiktības, konkretizācijas pakāpe resp. salikteņtermins

tiek izmantots konkretizēta objekta apzīmēšanai: īsācaurule— kā noteikta garuma

cauruļu tips, betīscaurule — konkrēts īso cauruļu veids, līdzīgi aūgarenais ķīlis —

garenķīlis, sīkā plaisa — sīkplaisa, smailā galoda — smailgaloda.

Otrkārt, salikteņtermins tiek veidots, ja terminā ietveramsnozīmes pārnesums,

lielāka nozīmes nosacītība: cēlgāze, garenmasa, sarkanlūstamība.

Salikteņterminos un vārdkopterminos ar atkarīgo īpašības vārdu vai lokāmo

divdabi formas atšķirības var arī nebūtsaistītas ar atšķirībām nozīmē: dubultā

slodze un dubultslodze, elementārā daļiņa un elementārdaļiņa, beramā krava

unberamkrava, pūšamie instrumenti unpūšaminstrumenti. Salikteņu darināšanai

te ir citi iemesli: atkarīgā (pirmā) komponenta produktivitāte salikteņos, saliktā

apzīmējuma aktīva izmantošana tālākos darinājumos, lietošanas biežums v. c.

Termina funkcijā parasti tiek apstiprināta viena no sinonīmiskajām formām un

tikai pavisam retos gadījumos tiek atstāti sinonīmi, piemēram, īsie viļņi un īsviļņi

3. Lietvārda ģenitīva un īpašības vārda semantiskās robežas

vārdkopterminos. Vārdkopterminu veidošanāproblemātiska ir lietvārda ģenitīva
un īpašības vārda ar -isks (arī -āls, -ārs, -īvs) izvēle vārkoptermina atkarīgajā

komponentā šo formusaskarīgās semantikas dēļ [sk. arī 16,21—25].
Lietvārda ģenitīvam latviešu valodas vārdkopterminos ir daudzveidīgas

nozīmes: subjekta, objekta, piederības, pazīmes vai tās nesēja, vielas vai materiāla,

nolūka, cēloņa, vietas, laika v. c. Daudzveidīga ir aiī īpašības vārdu semantika

vārdkopterminos, piemēram, īpašības vārdi ar -isks ietver [95,234—238]: norādi

uz sakaru ar kādu nozari (ekoloģiskā klimatoloģtja, matemātiskā cerība,

meteoroloģiskais dienests), attieksmi pret to, kas ir apzīmējamā objekta sastāvā,

uzbūvē (atomistiskā struktūra), norādi uz līdzību formas ziņā (koniskais caurums)

vai iekšējā būtībā (plastiskā deformācija), norādi uz līdzekli vai darbībasprincipu

(termiska apstrāde) v. c. īpašības vārda ar -isks semantikas pamatā var konstatēt

pat darbības subjekta, objekta, kā arī vietas vai laika nozīmes niansi (metāliskā

vadītspēja, termiskā izolācija, kosmiskā stacija, periodiskā apūdeņošana), kas
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vispār raksturīga lietvārda ģenitīvam.
Visiem īpašības vārdiem ar -isks līdztekus daudzveidīgajām konkrētajām nozīmes

niansēmir arī vienojoša kopīga pamatsemantika. Kāuzsver S. Lagzdiņa [40,176],
visiem latviešu valodasīpašības vārdiem ar -isks lielākā vai mazākā pakāpē piemīt

gankvalitatīvā jeb kādības nozīme, ganrelatīvā jeb attieksmes nozīme, turklāt ar

vispārinātas attieksmes (vispārinātas pazīmes) niansi. To apliecina arī lietvārda

ģenitīva un attiecīgā īpašības vārda semantisko atšķirību salīdzinājums

vārdkopterminos. Tā vārdkopterminos ar atkarīgo lietvārda ģenitīvu, kas nosauc

darbības subjektu, objektu, vietu vai laiku, sakars ar attiecīgo subjektu, objektu,
vietu un laiku ir tiešs: metāla vadītspēja, kontinentaapledojums, gadsimtu svārstības.

Turpretī attiecīgajos īpašības vārdos (ne tikai īpašības vārdos ar izskanu -isks, bet arī

ar citām izskaņām), sakars ar subjektu, objektu, vietu un laikuirattālināts, dominējoša
kļūst uz attiecīgo attieksmi pret subjektu, objektu, vietu, laiku balstīta pazīmes

vispārinājuma nozīme ar izteiktu kādības piemitību: metāliskā vadītspēja — 'tāda,

kā metālam', kontinentālais apledojums — 'tāds, kas raksturīgs kontinentam',

sekulāras svārstības — 'tādas, kas notiek gadsimtiem ilgā laika periodā.
Sakaru ar nozari var izteikt gan ar nozares nosaukuma ģenitīvu, gan ar

attiecīgo īpašības vārdu (zinātnes — zinātnisks, ģeogrāfijas — ģeogrāfisks,

lingvistikas — lingvistisks, onkoloģijas — onkoloģisks, veterinārijas —

veterinārs), taču katrai izteiksmei raksturīga sava nozīmes nianse. Ģenitīvs sakaru

ar nozari izsaka pavisam tieši. Turpretī īpašības vārdam nozīme ir plašāka. Tas

ietver arī kādības niansi, un tam var piešķirt vēl citas nosacītas nozīmesnianses.9

Ņemot vērā šīs nozīmes atšķirības, ģenitīvam (nozares, darbības sfēras

apzīmējumam) priekšroka tiek dota iestāžu un to struktūrvienību nosaukumos,

resp., savienojumā ar vārdiem akadēmija, institūts, fakultāte, pārvalde, trests,

nodaļa, laboratorija, cehs v. tml.: zinātņu akadēmija, fizikas institūts, ķīmijas

fakultāte, lauksaimniecības pārvalde, celtniecības trests, kā arī savienojumos
ar vārdiem nozare, zinātne, vēsture, terminoloģija, konference, seminārs v. tml.

Biedrību, savienību nosaukumosparastāks ir attiecīgās specialitātes pārstāvju
nosaukuma ģenitīvs: ģeogrāfu biedrība, žurnālistu savienība.

Ja tiek apzīmēts ar praktisko darbībusaistīts objekts vai process, tad vairāk

piemēroti ir īpašības vārdi, piemēram, etnogrāfisks raksts*, reanimatīvā

palīdzība*, zinātnisks pētījums.
Ar vienuun to pašu pamatvārdu var saistīties dažādasformas apzīmētāji atkarā

no izsakāmās nozīmes: stomatoloģijas nodaļa (pētniecības iestāde) —

stomatoloģiskā nodaļa (ārstniecības iestādē), plakātu māksla (paši plakāti) —

*Sal. šos vārdu pārus ar tādiem latviskas cilmes vārdu pāriem, kam semantikas atšķirības
izteiktas spilgtāk; zina (vai zinu) - zinisks, saknes (vai sakņu) - saknisks: zina (zēnu)
uzvedība - zēniska uzvedība (var būt arī meitenēm), saknes (sakņu) baroianās (subjekta

nozīmē:'barojas saknes') - sakniskā barošanās ('barošanās ar saknēm').
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plakātiskā māksla (ne tikai plakāti).

Trijās nozīmju gupās — attieksmē pret to, kas ir apzīmējamā objekta sastāvā,

uzbūvē, norādēuz līdzību formas ziņā un norādēuz līdzekli vai darbības princi-

pu — īpašības vārds ar -isks semantiski robežojas ne tikai ar lietvārda ģenitīvu,
bet arī ar lietvārda celma formu salikteņterminā pirmajā komponentā.

Salīdzinot dažādāssaliktās nominācijas vienības ar sastāva, satura, uzbūves

nozīmes ietvērumuatkarīgajā komponentā, var konstatēt, ka īpašības vārdsšādos

gadījumos lietots retāk, turklāt tas, ietverot sastāvdaļas nosaukumu, izsaka

objekta iekšējās struktūras, iekšējās būtības raksturojumu (sal. atomistiskā

struktūra).
Ar priekšmeta formusaistītas īpašības nosaukšanai izmantojami dažādas

struktūras salikti termini. īpašības vārdi ar -isks, kā eliptisks, konisks, prizmatisks,
rombisks, sfērisks, ietver norādi uz formas līdzībukādam ģeometriskam ķermenim

vai figūrai.
Norādi uz līdzekli vai darbībasprincipu parasti izsaka salikteņterminā (īpaši —

līdzek|a nozīmē: dzirksteļaizdedze, zīmuļrasējums) vaivārdkopterminā ar atkarīgo
lietvārda ģenitīvu (rotācijas sūknis, vērpes svari). Šī nozīmepiemīt arī vairākiem

internacionālajiem prepozitīvajiem elementiem, tādiemkā elektro-, foto-, hidro-,

kristāl-, pneimo-, radio-, termo- v. c, kā arī īpašības vārdiem, tādiemkā elektrisks,

elektronisks, termisks v. c. īpašības vārdam šais gadījumos priekšroka tiek dota

tad, jalietvārda ģenitīvam iespējamas arīcitas nozīmes, piemēram,elektroniskais

skaitļotājs, nevis «elektronu», jo ģenitīvam te iespējama arī objekta nozīme.

Semantiskiatbilstošie internacionālie prepozitīvie elementi un attiecīgie īpašības
vārdi ar -isks, tādi kā elektro elektrisks, kristāl- — kristālisks, pneimo

pneimatisks, termo—termisks, savu nozīmes sakritību saglabā arī terminos.

Lietvārda ģenitīva un īpašības vārda robežproblēmās savrupu grupu veido

salikteņi ar kvantitatīvās attieksmes ietvērumu. Lietvārdasalikteņi ar kvantitatīvās

attieksmesietvērumu parasti ir ģenitīveņi, un tie tiekveidoti, lai nosauktu skaitāmus

objektus un to skaitu, daudzumu:vienaspekta (vai daudzaspektu) indeksēšana,

trīsdimensiju telpa, vienveida indeksācija, mazrindu izvērse, divstāvu (arī vienstāva,

piecstāvu, daudzstāvu) nams. Šiem ģenitīveņiem ir konkrētāka nozīme nekā

atbilstošajiem īpašības vārdu salikteņiem, sal.: vienaspekta — monoaspektāls,

trīsdimensiju — trīsdimensionāls, vienveida ('viena veida
1

) — vienveidīgs

('vienāds'). Ja skaita apzīmējumu var izteikt gan ar latviskas cilmes vārdu, gan ar

internacionāluelementu, saliktā lietvārda ģenitīvā (kam ir konkrētāka nozīme)

priekšroku mēdz dot latviskajam celmam, bet saliktajā īpašības vārdā —

internacionālajam elementam: vienaspekta — monoaspektāls, viencentra —

monocentrisks, daudzcentru—policentrisks, divnozīmju — bisemantisks.

4. Sinonīmu semantikas diferencēšana. Semantikas diferencēšanai tiek

pakļauti pat zinātniskajā terminoloģijā pieļaujamie sinonīmi — pašcilmes un



62

internacionālie ekvivalenti, piemēram, spēkratu terminoloģijā: atstarotājs

('divriteņa aizmugures deta|a, kas spīd, ja uz to krīt gaismas stari') —reflektors

( ieliekts metāla vai stikla spogulis spuldzes radīto gaismas staru atstarošanai'),

dzinējs (dažāda veida, arī reaktīvais) — motors (tikai tāds, kas saistīts ar griezes

kustību) [69], noturība ('pret slīdēšanu, novirzīšanos') — stabilitāte ('pret

apgāšanos'); grāmatvedībā: rēķins ('dokuments') — konts ('grāmatvedības forma

finansiālooperāciju sistemātiskai uzskaitei un kontrolei').

VĀRDA NOZĪMES MAIŅA TERMINOLOĢIJĀ

Kā vispār vārdi, arī termini laika gaitā pakļauti semantiskāmpārvirzēm.

Zinātniskajā terminoloģijā vārda nozīmes maiņa (gan nozīmes precizēšana,

gannozīmes pārnešana) tiek izmantota jaunu terminu veidošanāun ir viens no

terminu veidošanas paņēmieniem blakus afiksācijai, salikteņterminu un

vārkopterminu veidošanai v. c. [sīkāk par to sk. 99], Ar vārda nozīmes maiņu

latviešu valodā pardažādu nozaru terminiem kļuvuši, piemēram, vārdi atmiņa,

caurums (elektrotehnikā), dzīvīgums, nogurums v. d. c.

Vārda nozīmes maiņa var notikt arī kā pavadprocess salikteņterminu un

vārdkopterminu veidošanā, piemēram, darbmūžs (ar nozīmes maiņu lietots

salikteņa pamatkomponents).

Zinātniskajā terminoloģijā vērojamas arī cita rakstura semantiskāspārvirzes.

Tā, izmantojot termina funkcijā vārdus ar pamazinājuma piedēkļiem -iņ- un īt-

(sieriņš, pūtīte), neitralizējas šo atvasinājumu pamazinājuma nozīme, bet

abstraktas nozīmes atvasinājumi ar -ība, kam pamatā ir ciešamās kārtas tagadnes

divdabja fomas ar -ams, -āms no nepārejošiem darbībasvārdiem (plūstamība,

rūkamība), neietver ciešamās kārtas nozīmi.

Vārdanozīmes maiņas procesi terminoloģijā ir daudzveidīgi, to vispusīgai

izpētei vēl pievēršama īpaša uzmanība.

FONOLOĢISKAIS ASPEKTS

Terminoloģijas izstrādes fonoloģiskajā aspektā aplūkotas parādības, kas

galvenokārt skar skaņu resp. burtu izrunu un rakstību un funkcionālo nozīmi

terminoloģijā. Tie ir jautājumi, kas lielā mērā attiecas uz valodas fonētisko

sistēmu un ortoloģiju.

Terminoloģijas literatūrā, raksturojot ar terminu izrunu un rakstību saistītās

fonografēmiskās īpatnības, tiek uzsvērts, ka terminos ir vairāk dažādu,pat valodai
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netipisku, skaņu kopu, kas sastopamas īpaši salikteņos un aizguvumos. Kā

dominējoša tendence atzīmēta aizguvumu pielāgošana pašu valodas

fonografēmiskajai sistēmai [188,25].

Dominējošais princips latviešu valodas zinātniskāsterminoloģijas izstrādē ir

terminu pareizrakstībā un pareizrunā ievērot kopīgās literārās valodas

pareizrakstības un pareizrunas normas, kas atspoguļotas literārās valodas

normatīvajos izdevumos. Tomēr daļa pareizrakstības un pareizrunas jautājumu

terminoloģijā analizējami patstāvīgi.
Pirmkārt, sakarā ar to, ka terminu krājums nemitīgi papildinās gan ar

jaundarinājumiem, gan ar aizguvumiem, kuri nav atrodami pareizrakstības
vārdnīcā un citos normatīvajos izdevumos (un kuriem nav stabila strukturāla

modeļa latviešu valodā), zinātniskās terminoloģijas izstrādē aktualizējas
atsevišķas rakstības problēmas, kas vispārlietojamās valodas sakarā vēl maz

analizētas un pētītas.
Otrkārt, gadījumos, kad literārās valodas normas pieļauj paralēlformas, termina

funkcijā ir svarīgi apstiprināt tikai vienu formu,jo katramelementam(arī fonēmai)
termina sastāvā parasti ir svarīga diferencētājelementa funkcija, tāpēc ir

nepieciešama stingra terminarakstības vienveidība, piemēram, materiālaīpašības
nosaukšanai ieteikts terminsstigrība, nevis «stīgrība», jo ir nozīmes sakars ar

'stigt', nevis ar 'stīga.

Bez tam daži pareizrakstības un pareizrunas jautājumi terminoloģijā tiek

risināti patstāvīgi un var atšķirties no akceptētajām vispārlietojamās valodas

formām,ja tas ir nepieciešams terminusemantikas diferencēšanai, sal., piemēram,

Lpv rehabilitācija, kas terminoloģijā atzīta par medicīnas termina formu, un

juridisko terminureabilitācija —juridiskās specifikas atšķiršanai.

Visvairāk problēmu ir aizgūto terminu pareizrakstībā un pareizrunā, kaut arī

latviešu valodā ir izveidojusies visai stabila svešvārdu pareizrakstības sistēma

un rakstības nestabilitāte skar procentuāli nelieluaizgūto terminuskaitu.

Atšķirībā no citvalodu īpašvārdu atveides noteikumiem, saskaņā ar kuriem

īpašvārdi tiek rakstīti pēc iespējas tuvāk to izrunai oriģinālvalodā, aizgūto
terminu(sugasvārdu) rakstībā dominējošais noteikums ir analo ģi ja ar

līdzīgiem vārdiem (agrākiem aizguvumiem) latviešuvalodā, turklāt svarīga loma

te ir latviešu valodas fonētiskajai sistēmai (Spv, 88—91; 9, 122—125; 45, 127;

136, 81]. Tā kā latviešu valodā aizguvumu fonētiskā struktūra un forma

pakāpeniski stabilizējas, pielāgojoties aizguvējvalodas formām un attālinoties

no oriģināla [45, 127; 136,81 ], apstiprinot jaunus aizgūtos terminus, to forma

jau sākumā tiek pielīdzināta analoģiskiem modeļiem latviešu valodā, piemēram,
atkrustošanas (Ģsv, 65) sinonīms anglisms bekrosēšana (a. backcrossing)

apstiprināts ar vienuk, jo latviešu valodai nebalsīgo troksneņu divkāršojums

nav raksturīgs, aizguvums karavānserāls (sal. kr. KapaeaH-cepanb, Kapaean-
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capaū) pielīdzināts aizguvumiem ar izskaņu1 -āls. Da|ā aizguvumu

oriģinālvalodas savdabīgā skaniskā struktūra tiek saglabāta (boa, šiīti).

PATSKAŅU IZVĒLES PROBLĒMAS

Problēmas, kas saistītas ar patskaņu izvēli terminos, skar galvenokārt
intcrnacionālismus un citus aizguvumus.

1. Latviešu valodā, kurā rakstos tiek atzīmēti garie patskaņi, problemātiska
mēdzbūt garā vai īsā patskaņa izvēle aizgūtajos terminos. Šīs izvēles pamatā ir

literārās valodas likumības [9; Lpv, 355—358]. Dažas no tām ir lietderīgi

atgādināt.
Latviskā svešvārdu izruna ar oriģinālizrunu bieži vien nesaskan. «Latvieši

tiklab īsina oriģinālgarumus, kā arī gariņa oriģinālīsumus, piem., latīņu

dēclārātio— latv. deklarācija, gr. automātos — latv. automāts» [Spv, 88 — 89].
Latviešu valodas fonētiskā sistēma iedarbojas uz patskaņu kvantitāti ganafik-

sālajos elementos,kur lielāka nozīme morfēmu analoģijai, gansaknēs resp. celmos.

Latviešu valodā, piemēram, saskaņā ar mūsdienu pareizrakstības un

pareizrunas noteikumiem neatkarīgi no oriģinālformas vienmēr īsi ir patskaņi,
kam tieši seko vēl kāds cits patskanis: dialektika, diēta, hiāts, kaolīns, teorija.

Vienmēr īsi ir patskaņi latīņu un grieķu cilmes priedēkļos ab-, ad-, dc-, pre- v.c.

Parasti īsi ir patskaņi nesalikto svešvārdu slēgtajās zilbēs tādos vārdos, kur patska-
nim visos šī vārda locījumos seko vismaz divi līdzskaņi: cikls, ferma, kadrs,

rampa, urna (sal. astma — gr. āsthma un arī džinsi— a.jeans). Pēc A. Ozola

vērojumiem, pastāv tendence nesaliktos svešvārdos gari izrunāt tikai vienu zilbi

[63,132], tomēr jaunākajos aizguvumos akceptētas arī atkāpes no šīs likumības,

piemēram, anglismā sērfings*.

Analoģijas likumības patskaņu kvantitātes izvēlē lielā mērā darbojas aizgu-
vumu izskaņās. Tā kā patskaņa kvantitāte aizguvumu izskaņās palaikam bijusi

mainīga un tā kā terminoloģijā ir īpaši nepieciešams, lai analoģiskos gadījumos
rakstības noteikumi būtu vienādi un lai pēc tiem varētu izvēlēties (noteikt)

optimālāko pieņemamāko jauna analoģiska aizguvuma vai jaunveidojuma formu,

turpmāk fonomorfoloģiskā aspektā, galvenokārt uz Liv bāzes, dots izskaņu

grupējums pēc patskaņa kvantitātes, mēģinot konstatēt tendences,kas mūsdienu

valodas praksē vērojamas attiecīgo izskaņu izrunā un rakstībā [sk. arī81]. Kaut

arī atšķirībām līdzīgu izskaņu patskaņa kvantitātē nereti pamatā ir

'Sekojot tradīcijai [Spv, 99—113; 9; 57, I, 174—181), aizguvumu fināies, kurās ietilpst
lokāmā galotneun pēdējais piedēklis vai aizguvējvalodas morfoloģiskajā skatījumā piedēklim

pielīdzinims elements, šajā darbā sauktas par izskaņām. Aizguvumu izskaņās šķirtas divas

grupas: sufiksālās un vārdiskās izskaņas. Šādas termina izvēles pamatā ir vairāku aizguvuma

izskaņu (finā(u) funkcionālā analoģija ar latviskas cilmes vārdu izskaņām.
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oriģinālvalodas fināļu forma, salīdzinājums ar oriģinālvalodu nav dots, jo, kā

jau teikts, aizgūtajos sugasvārdos dominējošā ir analoģija ar aizguvējvalodas

fonomorfoloģisko sistēmu.

Vienmēr(vai parasti) garš patskanis ir šādās lietvārdu (tie visbiežāk ir

latīņu vai grieķu cilmes internacionālismi) sufiksālajās izskaņās [sk. arī Lpv,
355—358; Spv, 105—113]: -āda(armāda, driāda), -āde(barikāde, marmelāde),

-āle (normāle, pastorāle), -ālis (admirālis, liberālis), -āls (kanāls, signāls), -āna

(karavāna, mediāna), -āne (kurtizāne, partizāne), -ānis (republikānis), -āns

(meridiāns, vulkāns), -āre (jubilāre, sanitāre), -āris (altāris, bulvāris), -ārs

(cirkulārs, kalendārs), -āta (afrikāta, ordināta), -āte (fakultāte, sonāte), -āts

(kvadrāts, pansionāts), -āze (amilāze, elefantiāze), -āzs (topāzs), -āža (instruktāža,

takelāža), -āžs (personāžs), -ēda (rezēda, torpēda), -ēģis (kolēģis, stratēģis), -ēma

(krizantēma, teorēma), -ēms (ekstrēms, rekviēms), -ēna (gangrēna, morēna), -ēns

(etilēns, gobelēns), -ēze (majonēze, polonēze), -Ida (klotoīda, piramīda), -īde

(invalīde, prelīde), -īds (elipsoīds, oksīds), -īms (režīms, santīms), -īna (turbīna,

vitrīna), -īne (kabīne, sonatīne), -īnis (jakobīnis), -īns (adrenalīns, parafīns),
-īra (gravīra, uvertīra), -īrs (kefīrs, suvenīrs), -īte (apetīte, vizīte), -īts (fosforīts,
radikulīts), -īva (direktīva, perspektīva), -ivs (abrazīvs, kursīvs), -īze (ekspertīze,
servīze), -īzs (koksagīzs, tirkīzs), -ūna (harpūna, lagūna), -ūns(šampūns, taifūns),

-ūra (karikatūra, manufaktūra), -ūrs (abažūrs, telūrs), -ūta (valūta, volūta), -ūza

(hipotenūza, kukurūza), -ūzs (arbūzs) v. c; kā arī īpašības vārdu izskaņās -āls

(diametrāls), -ārs (fragmentārs), -īks (antīks), -īms (intīms), -īvs (deskriptīvs), -īzs

(precīzs), -ūrs (miniatūrs), -ūzs (difūzs).
Dažām no šīm izskaņām aizguvumos sastopamas arī līdzīga skaņu sastāva

izskaņas ar īsu patskani: -ale (kefale, sandale), -alis (karalis, vasalis), -als

(kinžals, maršals), -ana (sutana), -ans (atamans, talismans), -are (meistare), -ars

(kampars, radars), -ate (fregate, mulate), -ats (abats, klimats), -ena (antena,

ciklamena), -ens (biļetens, nomens), -ims (piligrims), -ins (termins), -ite (elite),

-its (džigits, limits), -urs (bunkurs, ķengurs). Dažu šādu aizguvumu izrunā ir

vērojama tendence vispārināt garā patskaņa lietošanu šajā izskaņu grupā,

piemēram, Lpv, Spv, Lkr un SV: orangutāns, ciklamena, manekens, bet runāarī

orangutāns*, ciklamēnap
,
manekēnsp.

Pie izskaņām ar garupatskani vēl pieskaitāmas: -oma (aksioma, lipoma), -ons

(diapazons, ciklons), -ors (cenzors, motors), -oze (glikoze, prognoze), -ozs (kuriozs,

virtuozs), lai ganrakstos patskaņa o garumu neapzīmē.

Garš patskanis ir arī vārdiskajās izskaņās [sk. arī 70,179—180] -fāze, -fīts,

-ftze, -frāze, -grāfs, -klīze, -krāts, -līts, -lize, -māns, -pāts, -sfēra, -tēka, -tēze.

Vienmēr(vai parasti) īss patskanis ir lietvārdu izskaņās (resp. finālēs) -afe

(karafe, žirafe), -efs (reljefs), -ere (dispečere, sprintere), -eris (līderis, traleris),

-ica (matrica, pernica), -ice (benefice, matrice), -icis (milicis), -ifs (kalifs, tarifs),
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-ija (absorbcija, trigonometrija), -ijs (ģermānijs, kolokvijs), -ika (dialektika,

specifika), -iks (arsēniks, pikniks), -iķis (ekscentriķis, matemātiķis), -ils (metils,

profils), -isms (diahronisms, konstruktīvisms), -ists (alpīnists, komponists), kā arī

īpašības vārdu izskaņā -ils (labils) [sk. arī Spv 103—105].
īss patskanis ir izskaņās -ete, -els, -uts, kā arī -ama, -ams un -ima:pincete,

raķete; debets, parkets; mamuts, maršruts; amalgama, pidžama; islams, balzams;

decima, septima. Taču blakus tām sastop arī līdzīga skaņu sastāva izskaņas ar

garu patskani, piemēram, vārdos atlēte, pastēte; estēts, magnēts; atribūts, salūts;

sinerāma;parenhīma. Runas valodāvārdus ar -ēts, -ūtsmēdz izrunāt ar īsu patska-
ni c, v: magnets

p

,
salutsp, bet vārdus ar -ama, -ams, -ima—ar garupatskani ā, ī:

pidžāma p
, balzāmsp

, septīma p
,

kas liecina par attiecīgām tendencēm latviešu

valodaspraksē.
Vienmērīss patskanis ir vārdiskajā izskaņā -fds: bibliofds, hlorofils.
No īsā vai garā patskaņa lietojuma izskaņā ir atkarīga patskaņa kvantitāte

pirmsizskaņas zilbēs. īss izskaņas patskanis iepriekšējo zilbju patskaņu kvantitāti

neietekmē, piemēram, Darvins — darvinisms, fabula — fabulists un arīaktīvs —

aktīvists, atestāts — atestācija, bibliogrāfs — bibliogrāfija. Turpretī, ja izskaņā
ir garš patskanis, tad tās priekšā patskanis parasti ir īss: klerikālis, plastikāts,
veterāns un arī nominatīvs (sal. nominācija), vokalīze (sal. vokāls); bibliotekārs

(sal. bibliotēka).

īss patskanis ir arī zilbēs pirms izskaņām -ants, -ents: determinants,

abiturients.

Tādējādi vienāun tai pašā morfēmā patskanis var būt īss vai garš atkarā no tās

pozīcijas vārdā: aktuāls, akiuālija — bet aktualitāte; difūzs, difūzija — bet

difuzors; magnēts, magnētisms — bet magnetīts;Neptūns. neptūnijs —bet neptu-

nāts; advokāts — bet advokatūra; doktrīna —
bet doktrinārs; mangāns — bet

manganīts;piramīda — betpiramidāls; vokāls —bet vokalīze. Atšķirīga patskaņa
kvantitāte vērojama arī saknes morfēmā:Āzija — bet aziāts, mūzika — bet

muzikāls.

No raksturotās vispārīgās likumības pirmsizskaņas zilbēs (ja izskaņas

patskanis ir īss) ir tikai daži izņēmumi: komūna — bet komunisms, komunists,

orgāns — bet organika, organisms (kuros runas praksē mēdz pastiept patskani
elementos-ūn-, -ān-) un sdikons, silikāts — bet silīcijs, Amerika —bet americijs

(turklāt izskaņas pozīcijā elementos-ic-, -ik- patskanis vienmēr ir īss).

Hibrīddarinājumos ar -ēt (-ēts), -izēt (-izēts) izskaņas priekšā patskanis parasti
ir īss: balzamēt (balzamēts), profilēt (profilēts), arī tad, ja citos atvasinājumos

attiecīgajā morfēmā ir garais patskanis: adjektīvs — adjektivēt (adjektivēts),
kanāls — kanalēt (kanalēts), kupāža — kupažēt (kupažēts), mašīna—mašinizēt

(mašinizēts), tirāns — tiranizēt (tiranizēts); arī fotogrāfs — fotografēt,
reklāma — reklamēt, sintēze — sintezēt; mūzika — muzicēt, ķīmija — ķimizēt.
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Teiktais attiecināms arī uz deverbālajiem hibrīddarinājumiem ar -šana, -

šanās, -ums.

Divzilbīgos atvasinājumos ar-ēt (-ēts) saknes patskaņa garumstiek saglabāts:

bāze — bāzēt, frāze —frāzēt, frēze —frēzēt, gāze — gāzēt.
Hibrīdvārdos ar izskaņām -isks, -ains, -īgs, -ība, -ums (denominālos atvasinā-

jumos) izskaņas priekšā patskaņa kvantitāte parasti nemainās:kristāls —kristā-

lisks, vulkāns — vulkānisks; kanāls— kanālains, māzers— māzerains (bioloģijā),

portāls — portālains; bravūra — bravūrīgs — bravūrība — bravūrums;

normāls —normālība — normālums. Izņēmums ir atvasinājums organisks.
Noteiktas patskaņu kvantitātes likumības ir arī salikteņos. Šeit izšķirami divi

gadījumi.
Ja salikteni veido no latviešu valodāpatstāvīgi lietotiem vārdiem, saliktenī

saglabā tādu patskaņu kvantitāti, kāda tiem ir attiecīgajos ārpus salikteņa lieto-

tajos vārdos, piemēram, imūns + terapija — imūnterapija, kopāls + laka —

kopāllaka, mangāns + skābe —mangānskābe.
Ja salikteņa pirmais komponents ir internacionālselements ar savicnotājpat-

skani (o vai /), šajā komponentā visi patsakņi ir īsi, neatkarīgi no patskaņu garuma

attiecīgajā patstāvīgi lietotajā vārdā latviešu valodā un cilmvalodā: arsenoben-

zols (bet arsēns), imunoloģija (bet imūns), kristalogrāfija (bet kristāls), magneto-

strikcija (bet magnēts), sal. arī ar oriģinālformām: gr.aēr 'gaiss' —bet aerogrāfs,

gr. athēre 'putriņa' — ateroskleroze, lat. lūdere *spēlēt[ies]', lūdus 'spēle' — bet

ludotēka. Pēc analoģijas latviešu valodas sistēmā iederīgākas būtu arī tādas

formas kā bitlomānija, eģiptologs, teatromānija, vagnerologs, ar īsiem

patskaņiem salikteņu pirmajā komponentā. Taču praksē šādu salikteņu pirmajā

komponentā sastopami garie patskaņi, tāpat kā attiecīgajos latviešu valodā

patstāvīgi lietotajos vārdos, kas, iespējams, liecinapar latviskā elementaaktivi-

zēšanos savienotājpatskaņa priekšā salikteņos.

īsā un garā patskaņa mija reizēm vērojama strupinājumsalikteņu veidošanā,

piemēram, instrumentu ražošanasautomatizētā sistēmaLURIGA (no 'Latvijas

Universitāte, Rīga'), vīna šķirne aress (no 'ābolu[vīns] + heress').

2. Terminu aizgūšanā dažkārt iraktuāla atsevišķu dažādaskvalitātes patskaņu

izvēle. Aizguvumos, piemēram, ir vērojama patskaņu un divskaņu mija, kam pa-

matā ir attiecīgi procesi citās valodās:eksāmens — eksaminācija, nomens —nomi-

nācija; lūmens —luminiscence;planieris —planerodroms2

. Latviešu terminoloģi-

jā šī patskaņu mija aizgūtajos atvasinājumos tiek respektēta. Ja atvasinājuma pamatā

ir latviešu valodā lietots aizguvums, tiek saglabāta pamatvārda fonomorfoloģiskā
struktūra, piemēram, inženieris —inženierija (nevis «inženērija»).

Ar patskaņu izvēles problēmu saistās savienotājpatskaņa (-o-, -a-, -i-, -c-)

2 Divskaņa ie un patskaņa c mijai viena celma formās vārdos planieris un planerodroms

pamatā ir dažādo internacionālo darinājumu adaptācijas īpatnības latviešu valodā.
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izvēle salikteņos. Terminudarināšanā un ari aizguvumu adaptācijā ir vērojama
tendencevispārināt savienotājpatskani -o-, taču ne vienmēr tas ir pieļaujams, jo

savienotājpatskanis dažkārt ir vienīgais atšķirīgās semantikas rādītājs terminā,

piemēram, feronitrāts Fe(NO
?
),—ferinitrāts Fe(N0

3
)
3.

LĪDZSKAŅU IZVĒLES PROBLĒMAS

Problemātiska mēdz būt līdzskaņu izvēle dažos aizguvumos, retāk —

pašcilmes vārdos.

1. Viena problēmu grupa saistīta ar līdzskaņu miju aizguvumos,
piemēram, ekstensija, ekstensīvs, intensīvs — bet pretenzija, sintakse — bet

sintaktisks, sintēze— bet sintētisks. Šādai līdzskaņu mijai ir dažādi iemesli, ko

nosaka ganoriģinālvalodas, gan aizguvējvalodas (adaptācijas) likumības un šo

likumību maiņa dažādosvēsturiskos laikposmos [11, 159—161]. Terminoloģijas
izstrādē parasti tiek respektētas aizguvumu lietošanas tradīcijas, piemēram, līdz-

skaņu s un z fonētiski motivētā mija terminos sen'ēt, sen'ocilindrs, konservi —

un prezen-i (starp diviem patskaņiem nebalsīgais līdzskanis ir balsīgs) [9, 119].
Tomēr latviešu valodā šādai fonētiskajai likumībainav sistēmas rakstura un ir

daudz tādu aizguvumu, kuros starp patskaņiem ir nebalsīgais līdzskanis: desin-

hronizācija, desorbcija, preselektors, prosodika. Tāpēc, apstiprinot termina

funkcijā mazāk izplatītu vai jaunāka laika aizguvumu, priekšroka tiek dotamorfo-

loģiskajam kritērijam, saglabājot negrozītu saknes resp. celma līdzskani, piemē-

ram, desiderāti, jovārda saknē ir nebalsīgais līdzskanis s.

2. Atsevišķu problēmu grupuveido līdzskaņu divkāršojums

aizguvumos.

Latviskajā rakstībā neatveidotroksneņu divkāršojumu, tāpēc, aizgūstot vārdus,

kuriem oriģinālvalodā blakus ir divi vienādi troksneņu burti, latviskajā rakstībā

tiek atstāts tikai viens, turklāt arī morfēmu sadurā (atšķirībā no latviskas cilmes

salikteņiem un priedēkjvārdiem, kuros vienādie līdzskaņi morfēmu sadurā tiek

paturēti: lappuse, sausserdis, atteice, pārrāvums): lafete (fr. lafette, v.Lafette), olui-

zionālisms (lat. occasionalis), oportūnisms (fr. opportunisme) un dūbckrosēšana (a.

backcrossing), disertants (\M.dissertantis), eksekūcija (lat.exsecutio), transpirācija

(lat. trans + spirare). Gan runā, ganrakstos latviešu valodā ir iespējams atveidot

blakus divus vienādus sonantus: savanna, summa, villa('celtne'). Tomēr, tā kā

latviskas cilmes vārdiem šāds divkāršojums nav raksturīgs, daudzos aizguvumos
arī sonantu divkāršojuma vietā ir vienslīdzskanis: medulārs, oscilācija, arīmorfēmu

sadurā: ilegāls (fr. illegal), iracionāls (lat. irrationalis), solukss (lat. sol+lux).

Līdzskaņu divkāršojums atspoguļojams, ja tam ir fonemātiska nozīme,piemē-

ram, ekoloģijas un hidrobioloģijas terminoloģijā tādiem elementiemkā -fdija.
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■Fils (no gr.phileo 'mīlu') un -fillija (no gr.phvllon 'lapa').

Aktivizējoties internacionālamprefiksālajam elementam, īpaši savienojumā
ar latviešu valodāpatstāvīgi lietotuvārdu, tiek pieļautas atkāpes no šīs vispārīgās
likumības, piemēram, transsibīrijas maģistrāle, transsudāti.

3. Ganaizgūtajos, gan pašcilmes terminos problemātiskas mēdz būt līdzskaņa

; radītās līdzskaņu pārmaiņas. Terminu izstrādes praksē aktuāla ir līdzskaņu mija
lietvārdu daudzskaitļa ģenitīvā un līdzskaņa/ zudums morfēmusadurā.

Lietvārdu daudzskaitļa ģenitīva formu lietošanā TK pilnībā respektē Pareiz-

rakstības komisijas lēmumus, piemēram, agrāk terminos lietotā formafāzu tiek

aizstāta ar fāžu (divfāžu strāva, trisfāžu strāva, trisfāžu elektromašīna, fāžu regu-

lators), kaut arī formabez līdzskaņu mijas plaši izplatīta dažādu nozaru terminu

sistēmās un liktos lietderīgāk vārdufāze locīšanas ziņā pielīdzināt tādiem izņē-
mumiem kābāze —bāzu, gāze — gāzu. Savukārt terminiemkoordināte, ordināte

galotne -c tika aizstāta ar -a — koordināta, ordināta, lai saglabātu terminos

plaši izplatītās formas bez līdzskaņu mijas koordinātu, ordinātu (koordinātu

sākumpunkts, koordinātu sistēma, ordinātu ass).
Gan vispārlietojamā valodā, ganjo īpaši terminoloģijā vērojams līdzskaņa j

zudumssalikteņa komponentu sadurā: govkopība, skrāpurbis, skrūvgriezis, up-

starpa, zivkopība, zivsaimniecība (bet arī: pārziepjošana, sirpjveidīgs, zivjdze-

nītis). Terminoloģijā respektē par normatīvām atzītās formas, kas publicētas
normatīvos izdevumos. Profesionālā lietojumā, tāpat kā vispārlietojamā runā,

plaši izplatīta arī forma urbmašīna, taču par literāruatzīta tikai regulārā forma

urbjmašīna, kas arī apstiprināta termina funkcijā.

4. Problemātisks dažkārt ir līdzskaņu k, g un ķ, ģ lietojums dažāda posma

aizguvumos priekšējās rindas patskaņu priekšā. Vecākajos aizguvumos šai pozī-

cijā līdzskaņu k, g vietā konsekventi stājušies ķ, ģ: ķengurs, niķelis, ģenēze,

ģeogrāfija, loģika. Turpretī jaunākajos aizguvumos tādā pašā pozīcijā dominē

līdzskaņi k, g: kilograms, kino, plakēšana, gigants. Aizguvumos, kam valodā ir

analoģiskas senāk aizgūtās formas, ķ, ģ tiek saglabāts: niķelīns (nevis «nikelīns»),

jo ir niķelis, ģeofiti (nevis «geofīti», kā tika fiksēts vēl 57,1, 62) un vajadzētu
būt arī formai ģeoīdi (nevis «geoīdi»), jo ir elements ģeo-.

LIELĀ VAI MAZĀ SĀKUMBURTA

PROBLĒMA TERMINOS

Terminos, kuros izmantots īpašvārds vai kuri radušies uz īpašvārdu bāzes,

aktuāla ir lielāvai mazā sākumburta problēma. Konstatējamas vairākas likumību

grupas.

1. Ar lielosākumburtu rakstāmi vārdkoptermina sastāvā izmantotieīpašvārdi

(kas saglabā īpašvārda funkciju): Daugavas svīta, Faradeja tumšā telpa, Leidenes
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trauks, Paskāla likums.

2. Ar mazo sākumburtu rakstāmi termini, kas radušies, īpašvārdiem apelati-

vējoties (t. i., kļūstot par apelatīviem, sugasvārdiem) 3: ampērs, devons, donāts,

elzevīrs, rentgens.

Par apelativējušos vārdu Lpv atzīts arī ģenitīvenis a//?u (alpu vijolīte), kam

pamata ir īpašvārds Alpi.
īpašvārdu un sugasvārdu norobežošanaipar galveno uzlūkojams semantiskais

kritērijs: lai īpašvārds kļūtu par sugasvārdu, tam no attiecīgā personas vai vietas

nosaukuma jākļūst parcita jēdziena izteicēju: personu uzvārdi Ampērs. Oms, Volta,

bet mērvienību nosaukumi ampērs, oms, volts; vietas nosaukums/i//?/, bet vispārīgai
'kalnu apvidus' apzīmēšanai — ģenitīvenis alpu. Ģeoloģijas terminos Daugavas
svīta, Pfaviņu svīta, Tartusvīta izmantoti to vietu nosaukumi, kur svītas konstatētas

visraksturīgākajā veidā [48,1,380]. Kautarī attiecīgie jēdzieni ir saistāmi ne tikai ar

nosaukto teritoriju, tomērnozīmes paplašinājums nav pietiekams pamatsīpašvārdu

apelativācijai, un tāpēc lielā sākumburtarakstība šajos terminos paturama.

3.Ar mazosākumburtu rakstāmi no īpašvārdiem atvasinātie termini un ter-

minelementi:avicennīts, kubanīts; alpīns (alpīnāspļavas).
4.Ar lielosākumburtu raksta terminus, kuriem tiekpiešķirta īpašvārda daba:

Valsts kvalitātes zīme, Tropiskais elements. Terminoloģiskas motivācijas lielā

sākumburta rakstībai šajos terminos nav.

Rakstību ar lielajiem burtiem izmanto terminelementu izcelšanai: UN

elements, VAI elements (skaitļošanas tehnikā).

LABSKANĪGUMA LOMA

TERMINAFORMAS IZVĒLĒ

Kaut gan vēl arvien par galveno prasību terminu veidošanātiek atzīts sistē-

miskums, atsevišķos gadījumos labskanīguma dēļ priekšroka tiek dota nesistē-

miskām formām.

Nelabskanīguma novēršanai vai izrunas atvieglošanai terminos tiek izmantoti

vispārlietojamās valodas paņēmieni.

1. Morfēmu sadurā salikteņos tiek paturēta pirmā komponenta galotne, kas

citos terminos attiecīgajam komponentam tiek atmesta: ce(ametode,

plecuportrets, saulessargs.
Galotnessaglabāšana vai atmešana var būt atkarīga no vārda garuma (puķu-

zirnis— betpuķzirnītis), sekojošās skaņas (cefametode — bet ceļizmēģinājumi)
vai semantikas (puturadis — lai izvairītos no iespējama pārpratuma).

2. Morfēmu sadurā salikteņos tiek paturēts pirmā komponenta sufiksālais ele-

3 Par apelativāciju kā vārddarināšanas paņēmienu sk. vārddarināšanas nodaļā
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ments, kas citos darinājumos tiek atmests:ziežamzīmulis, bet ziežtrauks, ziežvārsts.

3. Morfēmusadurā atvasinājumos izskaņas -nieks priekšā tiek iesprausts (vai

paturēts) patskanis /', piemēram, ceļu būves terminoloģijā terminā ceļinieks. No

šī vārda vispārlietojamās nozīmes ('ceļotājs') atšķirama jēdziena ('ceļu būves

strādnieks, darbinieks') apzīmēšanai būtu bijis lietderīgāk izvēlēties arī atšķirīgu

formu, tomērpaturēta forma ar iespraudumu tieši labskaņas dēļ.
4. Sistēmiskā salikteņa vietā tiek paturēta vārdkopa: sastatņu plaukts

('plaukts sastatņu veidā'), kaut ganveida nozīmē parastāki salikteņtermini (par
to sk. semantikas noda|ā).

5. Atsevišķos gadījumos labskaņas dēļ netiek ņemti vērā līdzskaņu mijas
noteikumi: ģipsošana — ar līdzskani s pirms piedēk|a -o-, lai vārdā tuvu viens

otram nebūtu divi šņāceņi.

Kopumā jāatzīst, ka, lai gan labskanīguma (eifonijas) kritērijs terminu dari-

nāšanā dažkārt ir izšķirošs, izpratne par grūti izrunājamu vai nelabskanīgu skaņu

kopu tomērbieži vien ir subjektīva (sal.: laukuprojekts vai laukprojekts, plecu-

portrets vaiplecportrets). Kāpēc skaņu kopa iz vārdāziežzīmulis ir nelabskanīga,
bet vārdā mežzinis ne? Kāpēc plecuportrets ir labskanīgāks vai vieglāk

izrunājams parplecportrets? Bez tam, kā liecina prakse, galotnes saglabāšana

pirmajā komponentā rada formas nestabilitāti: apstiprinātā salikteņa vietā

ieviešas vārdkopa, piemēram, TK akceptētā salikteņa «Laukuprojekts» vietā

projektēšanas institūta nosaukumāieviesusies vārdkopa «Laukuprojekts». Tāpēc

terminoloģijas izstrādes principu hierarhijā labskaņas principam ierādāma

sekundāra loma un daži nesistēmiskie darinājumi būtu pārskatāmi un labojami

(institūta nosaukums vēlāk labotspar «Laukprojekts»).

MORFOLOĢISKAIS ASPEKTS

Terminā vairāk nekājebkurā citā valodas leksiskajā vienībā katrai vārda sa-

stāvdaļai un katrai vārda formai ir būtiska loma jēdziena satura izteikšanā.

Terminoloģijā vairāk izmantotās vārdšķiras ir lietvārds, īpašības vārds un div-

dabis. Morfoloģiskās struktūras ziņā terminu slānis sevišķas īpatnības neuzrāda.

Atsevišķos atvasinājumos, realizējot terminu sistēmiskuma prasību, tiek izmantoti

divi priedēkļi vai puspriedēkļi (atuzliesmojums, virsvirsraksts) pretstatā valodas

paradumam vienā atvasinājumā lietot tikai vienu priedēkli vaipuspriedēkļi [57,1,

182]. Šādi darinājumi tiek izmantoti reti un galvenokārt tad, ja attiecīgā

bezpriedēkļa forma vai nu nemaz netiek lietota, vai tiek lietota ar citu nozīmi, sal.,

piemēram, terminupārbaude unpretpārbaude, starppārbaude nozīmes. Tāpat kā

vispār valodā,arī terminoloģijā parastākie irdivkomponentu, retāk trīskomponentu

salikteņi, taču dažās nozarēs (piemēram, ķīmijā) tiek izmantoti arī četru, piecu
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un vēl lielāka skaita komponentu salikteņi (acilamidofosforskābe,

alkilaminodihlorfosfīns, alkddialkoksialumīnijs).

LIETVĀRDA KATEGORIJU IZMANTOŠANA

Lietvārda kategoriju — dzimtes, skaitļa un locījuma — gramatiskās nozīmes

terminoloģijā tiek izmantotas nepieciešamu jēdziena pazīmju izteikšanai vai

akcentēšanai. Deverbālo lietvārdu izmantošanā termina funkcijā sava loma ir

tādai kategorijai kā atgriezeniskums.
1.D z i m te ir kategorija, kas izpaužas (tiek piešķirta) jau pašā termina tap-

šanas(vārddarināšanas vaiaizgūšanas) procesā un ko neietekmētermina lietojums.
Dzimti nosaka vai nu piedēklis resp. izskaņa, ar kuru jaunvārds tiek atvasināts,

vai ari, ja atvasinājumam vai aizguvumam iespējamas abu dzimšu formas,— seman-

tiskais kritērijs, proti: termins tiek noformētstādā dzimtē, kādā ir attiecīgās seman-

tiskās grupas vārdi. Tāprocesu nosaukumi — atvasinājumi ar piedēkli -šan

vienmēr ir sieviešu dzimtes vārdi ar galotni -a (vai -ās), darbības vai procesa re-

zultāta nosaukumi arpiedēkli -um- vienmēr ir vīriešu dzimtesvārdi ar galotni -s,

abstraktas nozīmes atvasinājumi ar piedēkli -īb- vienmēr ir sieviešu dzimtes vārdi ar

galotni -a. Savukārt ganar vīriešu, ganar sieviešu dzimtes galotni saistās, piemēram,

piedēklis -ien-: ar vīriešu dzimtes galotni -s vienreizējas darbības apzīmēšanai

(airējiens, sauciens, vēziens), ar sieviešu dzimtes galotni -c vai -a vietas nosaukšanai

(sausiene, savrupiene; iedaliena). Gan vīriešu, gan sieviešu dzimtes vārdi ir

atvasinājumi arpiedēkli -ftjn-. Tehnisko zinātņu terminoloģijā jaundarinājumos
sieviešu dzimtes formai ar -ftjne priekšroka tiek dota telpiska objekta (vietas)
nosaukšanā:tāpat kā irizlietne 'tvertne ūdensaizvadīšanai (zemkrāna)', arīmazgātne

izlietne (tvertne) trauku (v. c.) mazgāšanai', bet vīriešu dzimtes forma ar -ftļnis
izmantota ierīces nosaukšanai: izlietnis 'šķidruma aizvadīšanas (izliešanas) ierīce',

mazgātnis 'mazgāšanās nolūkam izmantojama ūdens padeves ierīce. Bioloģijā
lieltauriņu nosaukumi— gan atvasinājumi ar dažādiempiedēkļiem, gansalikteņi —

pēc iespējas doti vīriešu dzimtē: astainītis, baltenis, brūnulis, likvēderis, sprīžmetis,

jo tauriņš ir vīriešu dzimtes vārds. Analoģisks kritērijs tiek izmantots aizguvuma

galotnes resp. dzimtes izvēlē, piemēram, vienamno simbolu veidiem, ko praksē

apzīmē dažādi — sigb un sigla, zinātniskajā terminoloģijā apstiprināta vīriešu

dzimtes forma, josimbols (sal. arīburts, šifrs) ir vīriešudzimtes vārds.

Semantiskaiskritērijs tiek ņemtsvērā, izmantojot (vai darinot) termina funkcijā

atvasinājumus ar sufiksālajām galotnēm. Tā, piemēram, vīriešu dzimtes forma

tiek izvēlēta darbības vai procesa rezultāta, kā arī rīka, ierīces nosaukšanai

(apraksts, apskats, ieraksts; pašrakstis), bet sieviešu dzimtes forma — procesa

nosaukšanai (aprakste, apskate, ierakste).

Dažkārt jaundarinājuma dzimtes izvēli nosaka nepieciešamība atšķirt to no
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valodā citā nozīmē jau lietotavārda, piemēram, bibliotekārajā terminoloģijā
kartotēkas kartītei uzspraužamas plāksnītes nosaukšanai izmantota vīriešu

dzimtes forma sprauds, lai to atšķirtu no vārdaspraude.

Zinātniskajā terminoloģijā tiek respektētas vispārlietojamajā literārajā valodā

tradicionāli nostiprinājušās vārdu dzimtes formas. Ja praksē dzimtes formās ir

svārstības (sigls — sigla, lote — eholots), zinātniskās terminoloģijas izstrādē

dzimtes formas mēdz vienādot (sigls, lote—eholote).

Vienādota ir arī vārda sāls dzimte vienskaitļa un daudzskaitļa formās, lai

novērstu 50.—60. gados terminoloģijas praksē izplatīto formu variantumuun

nekonsekvenci. Formu nekonsekvenci kaut kādā mērāparedzēja toreizējā norma:

«tā sāls» (vārāmā) un «tas šālis» — «tie sāļi» ķīmijā. Vārda sāls dažu dzimtes un

skait|a formu sakritības dēļ šīs formas lielā mērā tika jauktas: tā sāls un tās šālis,

tie sāli un tasšālis, arī tassāls. Turklāt nekonsekvence bija vērojama ganrunas

valodā, gan grāmatās, piemēram, ķīmijas mācību grāmatā 7. klasei (R., 1950)
lasāms: «Milzīgi šā [nātrija hlorīda — V. S.] sāļa daudzumi izšķīdināti jūras
ūdenī. Ūdens iztvaikošanas dēļ sāls koncentrācija palielinās..» (72. Ipp., vienā

rindkopā!). Vairoties no nekonsekvences neērtībām un no homonīmiskajām for-

mām tāsšālis un tas šālis, praksē pakāpeniski pārsvaru guva divas formas: tā

sāls un //<■ sāli, turklāt, kā tika konstatēts, sarunvalodā visbiežāk svārstās

nominatīvs «tas sāls» un «tā sāls» līdz ar datīvu «šālim» un «sālij» [57,1, 318].
Formu nekonsekvence īpaši traucējoša ir terminoloģijā. Tāpēc TK 60. gadu

beigās, apspriežot ķīmijas terminus, atzina, ka, tā kā latviešu valodassistēmā liet-

vārdiparasti tiek lietoti vienā dzimtē, turpmāk terminoloģiskajā praksē vārds sāls

visos gadījumos lietojams vienā — vīriešu — dzimtē formās tas sāls — tie sāli

(vienskaitlī lokot pēc līdzskaņu celmu parauga, tādējādi saglabājot plaši izplatīto

vienskaitļa ģenitīva formusāls). TK lēmumsatspoguļots 7tv: bāziskais sāls, rūgtais

sāls, vārāmaissāls v. c. (Mēģinājums nodalītvārāmosāli no nātrija hlorīdaatzīstams

parnepamatotu,jo tā ir viena un tā pati viela.)Vīriešu dzimtespriekšrocības noteica

vairāki motīvi: tās da|ējā izplatība vienskaitlī un pārsvars daudzskaitlī, tās

līdzskaņu celma locījumu paradigmas minimālā atšķirība no sieviešu dzimtes i-

celma paradigmas, vairīšanās no homonīmiskās formasšālis v.c.

2. Skai t ļ a kategorijas aktualitāte terminoloģijas izstrādē izpaužas gan

terminapamatformas izvēlē, ganar lietvārda ģenitīvu izteiktā vārdkopterminu

atkarīgā komponenta izvēlē.

Terminu (lietvārdu vai nominālovārdkopu) pamatforma fiksācijas sfērā ir

galvenokārt vienskaitļa nominatīvs, kam ir terminoloģiski vispārinošs raksturs.

Daudzskaitļa formā mēdz fiksēt tādus terminus, kas nosauc objektus, kuri

parasti ir kopā lielā daudzumā(vai vismaz divi vai vairāki), piemēram, [ledus]

adatas, aerojoni, [mākoņu] aitiņas; pēdas, sliedes. Fiksācijas sfērā arī šādus

terminus mēdz dotvienskaitlī: elektrons, elementārdaļiņa, jons.
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Bioloģijā augu un dzīvnieku sistemātikā ir noteikts daudzskaitļa lietojums

ģinšu nosaukumos(asinszāles, asteres, efejas, rododendri;čurkstes, kivuļi, vārnas)

un augstāko taksonu — dzimtas, klases, kārtas v. tml.— apzīmējumos (krustzieži,

tauriņzieži; kukaiņēdāji, oldējēji, somaiņi, vēžveidīgie).
Daudzskaitļa formātiek fiksētidaudzskaitlinieki [57,1,386—388], piemēram,

apavi, atplūdi un uzplūdi, pali, sveķi, kā ari vārdi, kas daudzskaitlinieku kate-

gorijā iekļāvušies tikai kādā no savām nozīmēm, piemēram, ātrumi, biezumi,

mācības, rati, svari, ūdeņi.

Terminoloģijai raksturīga parādība ir daudzskaitlinieku lietošana vienskaitļa

formās un vienskaitlinieku lietošana daudzskaitļa formās. Šī parādība sakņojas

attiecīgajos procesos vispārlietojamā valodā [57,1,384—388]. Tā, daudzskait-

linieki ceriņi, dvīņi, kaņepes, spēkrati viena objekta nosaukšanai terminoloģijā
tiek izmantoti vienskaitļa formā: ceriņš, dvīnis, kaņepe, spēkrats. Bet vienskait-

linieki augsne, darva, māksla, nafta, siers v. tml. terminoloģijā tiek lietotiarī

daudzskaitļa formā, nosaucot attiecīgo objektu paveidu kopumu: augsnes, dar-

vas, mākslas, naftas, sieri. Daudzskaitļa formā tiek izmantoti daudzi abstraktas

nozīmes vienskaitlinieki (īpašību, pazīmju nosaukumi), lai apzīmētu 1) objektus,

kam piemīt attiecīga īpašība vai pazīme (aktualitātes, apjomi, platumi), vai 2)

dažāda parametra (mainīgu) pazīmju kopumu (ātrumi, intensitātes).

Izvēloties skaitli lietvārda ģenitīvam vārdkoptermina atkarīgajā komponentā,
noteicošais ir apzīmējamā jēdziena raksturs, proti — lietvārda ģenitīvā atspogu-

ļojamās būtiskās pazīmes raksturs.

Ja lietvārda ģenitīvs tiek izmantots vispārinātas pazīmes apzīmēšanai, to pa-

rasti dodvienskaitlī, piemēram, gāzes konstante — ganatsevišķām gāzēm, gan

gāzu maisījumam, līdzīgi arībāzes bibliotēka, ielas kurpes, mājas zvirbulis, rokas

apputinātājs, rūdas atradne, rūpnīcas izmēģinājumi, skolotāja profesija, teksta

plakāts, upes gliemene. Ari tādosnozaru nosaukumoskā: augsnes zinātne, meža

purvzinātne. Vienskaitļa ģenitīvā parasti tiek doti gadalaiku apzīmējumi:

pavasara vdnkājis, rudens aršana, vasaras kvieši, ziemas apģērbs, kā arī materiāla

apzīmējumi: filca apvalks, koka konstrukcija, metāla trauki.

Vienskaitļa ģenitīvs tiek izmantotsarī gadījumos, kad jēdziena raksturošanai

minamstieši vienaobjekta nosaukums, piemēram, burta starpkarte — uz kartes

tiek rakstīts viens klasifikācijā noteiktais burts, bibliotēkas mikrorajons — vienas

bibliotēkas mikrorajons.
Vienmēr vienskaitlī tiek doti vienskaitlinieku ģenitīvi, kā ari ģenitīveņi ar

ik-, vien-, pus-, pusotr- pirmajā komponentā: ikstundasnovērojumi, vienplatuma

palags, pusstundas pārtraukums, pusotrstāva autobuss.

Parasti vienskaitlī lieto ģenitīveņus ar -veida: adatveida sprausla, cilpveida

caurpūte.

Daudzskaitļa ģenitīvā tiek izteikta raksturotājpazīme, kas saistīta ar vairākiem
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vai daudziem objektiem vienlaicīgi, piemēram, asu novirze (kad nesakrīt asis),

kausiņu transportieris, sliežu ceļš.
Ir tādi vārdkopterminu pamatkomponenti, kuru semantika jau pati parsevi

paredz atkarīgajā komponentā nosaukto objektu daudzību, piemēram, integrāci-

ja — bibliotēkuintegrācija, grēda — mākoņu grēda, maisījums — gāzu maisījums.
Bez tam daudzskaitļa ģenitīvā tiek lietoti tādiapzīmējošie komponenti, kurus

parasti lieto daudzskaitlī (vismaz attiecīgajā nozīmē), kā arī daudzskaitlinieki:

akmeņogļu atradne, lauku iedzīvotāji, mācību literatūra, palu ūdens.

Vienmēr daudzskaitļa formā tiek lietoti ģenitīveņi ar div-, trīs-, četr- utt.,

kuros šie daudzuma apzīmējumi attiecas uz salikteņa otrajā komponentā
nosaukto objektu skaitu: divlemešu arkls, trisfāžu strāva, četrtaktu motors.

Parasti daudzskaitlī tiek lietoti ģenitīveņi ar daudz-, vairāk-, maz- (apstākļa vārda

nozīmē)1, starp- v. tml.: daudzstāvu nams, vairākcilindru motors, mazstāvu

apbūve, starpgrēdu zona. Ja skaita apzīmējums saliktajā ģenitīveņi neattiecas

uz otrajā komponentā nosaukto objektu skaitu, tad šis skaita apzīmējums ne-

nosaka ģenitīveņa skaitli, piemēram, viensliežu dzelzceļš ir 'viena sliežu pāra

ceļš', bet 'ceļš ar vienu sliedi' būtu viensliedes ceļš.

Piezīme. Ģenitīveņi ar div-, trīs-, četr- utt., tāpat kā arvien-, pus- un citiem

daudzumaapzīmējumiem, šķirami no patstāvīgi lietotajiem salikteņterminiem

ar šiem pašiem pirmajiem komponentiem. Patstāvīgi lietotie salikteņtermini arī

vārdkopterminu atkarīgajā komponentā varbūt ganvienskaitļa, gan daudzskaitļa

ģenitīvā, piemēram, divjūgs — divjūga arkls un divjūgu rindap, divlidojums —

divlidojuma tehnikaun divlidojumu skatep, trīsstūris — trīsstūra leņķi un trīsstūru

līdzības pazīmes, vienlidojums — vienlidojuma tehnika un vienlidojumu skatep
.

Dažos gadījumos daudzskaitļa forma tiek izmantota arī vispārinātas pazīmes

nosaukšanai, —ja pazīmē ietverts attiecinājums uz daudziemobjektiem, piemē-
ram, burtu raksts, nošu raksts, viļņu enerģija.

Sava lomavienskaitļa un daudzskaitļa ģenitīva formasizvēlē ir latviešu valodas

tradīcijai. Tradicionālidaudzskaitlī latviešuvalodā tiekminēti daritājvārdu (profe-

siju nosaukumu) ģenitīvi darba veidu apzīmējumos: atslēdznieku darbi, jumiķu

darbi, kalēju darbi, strādnieku darbi v. tml. Sal. arī: dzejnieku narcise, arābufizāte.
Parasti daudzskaitlī tiek minēti koku un citu augu nosaukumi kā slimību.

kaitēk|u, kukaiņu biotopa raksturotāji: ābeļu kraupis, tulpju pelēkā puve; ozolu

lapgrauzis, rožu laputs; krūkļu baltenis, priežu sprīžmetis.
Ja kādā nosaukumu grupā tradīcija nav stabila, bet attiecīgie termini ir

nepieciešami komponenti noteiktās terminu sistēmās (piemēram, auguvai dzīv-

nieku klasifikācijā, auguslimību nosaukumos, augšņu klasifikācijā v. c), zināt-

niskās terminoloģijas izstrādē notiek apzināta terminu formasvienveidošana.Tā,

'Ja maz- pamatā ir īpašības vārds (pretstatā: liet-), tad ģenitīva skaitlis atkarīgs no

salikteņa pamatkomponentā ietveramās semantikas: mazapjoma kustība, mazmēra kuģis,
mazmilža zvaigzne, bet mazgabaritu traktors ('traktors ar maziem gabarītiem )
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piemēram, nekonsekventi lietotajiem vietas apzīmējumiem dārza — dārzu,

dūksts — dūkstu, krastmalas — krastmalu, meža — mežu, nogāzes — nogāžu,

pļavas —pļavu, purva —purvu v. tml., pieskaņojoties lietojuma pārsvaram, kā arī

ņemotvērā vienskaitļa vispārinošo nozīmi, gan biotopa raksturojumos, gancitos

gadījumos vārdkopterminu atkarīgajā komponentā tika vispārināta vienskaitļa

ģenitīva forma: dumbrāja pūcīte, gāršas lācītis, meža zilenītis, stepes baltenis;

meža maijvabole, purva strazds; dārza neļķe, dūksts madara, ezera meldrs, tuksneša

alise; ielejas purvs, muklāja kūdra, kā arī dārza arkls, pļavas nematode v. c.

Respektējot minēto tendenci,būtu novēršama nekonsekvencearī augšņu vei-

du nosaukumos un pēc analoģijas ar terminiem meža augsne, taigas augsne,

tundrasaugsnebūtu apstiprināmas formasp/avas augsne, purva augsne, tuksneša

augsne (nevis «pļavu», «purvu», «tuksnešu»).

Vietas apzīmējumi ar -ājs, kas vārdkopterminu apzīmējošajā komponentā

parasti lietojami vienskaitļa ģenitīvā (avoksnāja veronika, eglāja samtenis, muk-

lāja kūdra), šķirami no augunosaukumiem,kas apzīmējošajā komponentā lieto-

jami daudzskaitļa ģenitīvā (avenāju pūcīte).

Izņēmums ir daudzskaitlinieku un attiecīgajā nozīmē parasti daudzskaitlī

lietojamo vārdu ģenitīvi, tādikāganību, kalnu (kalnaina apvidus nozīmē), kāpu,

ūdeņu (ūdenstilpju nozīmē): ganību pūcīte, kalnu alise, kāpu laukpūcīte, pakalnu

vijolīte, ūdeņu veronika.

Parasti daudzskaitļa ģenitīvā tiek lietotiarī nelielu objektu (vietu) apzīmē-

jumi: akmeņu samtenis, ciņu radzene, ēku ūsainis, klinšu alise, lāmukūdra, mūru

alise, velēnuneaizmirstule, žogu ķērpjmakstnesis.
3. Loc ī j v m a kategorijai svarīga nozīme ir vārdkopterminu veidošanā,

kad vārdkoptermina atkarīgajā komponentā tiek izmantots lietvārds. Locījuma
izvēlē vārdkopterminos morfoloģiskais aspekts krustojas ar sintaktisko, jo šo

izvēli pamatos nosaka vārdkopu sintakses likumības.

Latviešu valodā, tāpat kā citās valodās ar bagātu flektīvo sistēmu, no lietvārda

locījumiem vārdkoptermina atkarīgajā (apzīmējošajā) komponentā visbiežāk tiek

izmantots ģenitīvs (latviešu valodas tehnisko zinātņu terminu materiālā vārd-

kopterminu ar lietvārda ģenitīvu atkarīgajā komponentā ir gandrīz puse no visiem

vārdkopterminiem [95,191]). Šādu vārdkopterminu lielās izplatības pamatā ir to

nosaucošais (nominatīvais) raksturs un iespēja vārdkopās ar lietvārda ģenitīvu
ietvert ļoti daudzveidīgas nozīmes [57,1, 70—75; 95,199—216].

Pārējie locījumi vārdkoptermina atkarīgajā komponentā izmantoti maz.

Nominatīvs vārdkoptermina atkarīgajā komponentā ir prepozitīvs un tiek

izmantots galvenokārt tad, ja raksturotājpazīme tiek ietverta darītājvārdā ar -tājs,

-ājs, -ējs (normētājs faktors, atgriezējs spēks), turklāt parasti šādas vārdkopas

saplūst saliktenī (normētājfaktors, atgriezējspēks).

Atkarīgie locījumi — datīvs, instrumentālis, lokatīvs — vārdkopterminos
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izmantotireti, jo šie locījumi vārkopai piešķir aprakstošu raksturu un ir neērti

lietošanā (paklausība vecākiem, nostiprināšana ar treniņu, dalījums sērijās,
alaunājēlmīlā āda, domās veicamā analīze).

Tikpat kā nemaz vārdkopterminos nav sastopams akuzatīvs [57, 11, 69), jo tas

irobjekta locījums, ko parasti izmantoverbālovārdkopu atkarīgajā komponentā
[104,123). Vairākkomponentu vārdkoptermini ar akuzatīvu kādā no atkarīgajiem

komponentiem parasti tiek pārveidoti parvārdkopterminiem ar atkarīgo ģenitīvu,

piemēram, ūdeni aizturošs slānis — ūdens aizturslānis, ziņas par autorību —

autoribas ziņas. Dažos prievārdiskos savienojumos akuzatīvs vārdkopterminos
ir sastopams: integrēšana pa līniju, tiekšanās uz robežu.

4. Atgriezeniskums piemīt tikai nelielai da|ai lietvārdu— procesu no-

saukumiem ar izskaņu -šanās: atšķelšanās, barošanās, dufķošanās. Atvasinājumi ar

atgriezeniskajām izskaņām -umies un -tājies, -ājies, -ējies terminoloģijā nav parasti.
Sakarā ar to, ka atgriezeniskajām lietvārda formāmnav visu locījumu un tas

apgrūtina šo vārdu lietošanu, iespējas gadījumā atgriezeniskā forma tiek aizstāta

ar citu atvasinājumu, piemēram, terminoloģijā izmanto nevis darinājumu
mīkstināšanās, bet gan adekvātas semantikas atvasinājumu mīkstēšana

(mīkstēšanas temperatūra).

ĪPAŠĪBAS VĀRDA

KATEGORIJU IZMANTOŠANA

īpašības vārdam kā vārdšķirai terminoloģijā galvenokārt raksturīga

vārdkopterminu atkarīgā komponenta funkcija. Patstāvīga terminafunkcijā tiek

izmantotas substantivētās īpašības vārda formas (daiļais, metilēnzilais).

Krievuvalodas ietekmēvērojama īpašības vārda funkciju paplašināšanās (sal.:

keramikas materiāls —> 7tv keramisks materiāls).

īpašības vārds tiek izmantots arī dažu atgriezenisko divdabju aizstāšanai

(ātrbojājošās krava —> ātrbojīgā krava, svārstošies balsti —> svārstīgie balsti).

No īpašības vārda kategorijām terminoloģijā nozīmīgākā ir noteiktības

kategorija, kas izpaužas īpašības vārda noteiktajām un nenoteiktajās galotnēs,

īpašības vārda dzimti, skaitli un locījumu nosaka apzīmējamais lietvārds.

Izņēmums ir patstāvīga termina funkcijā lietotie substantivētie īpašības vārdi.

Sava loma terminoloģijā ir īpašības vārdasalīdzināmo pakāpju kategorijai.

1. Ar īpašības vārda noteiktības kategoriju jāsastopas, izmantojot īpa-

šības vārduganpatstāvīga termina,ganvārdkoptermina atkarīgā komponenta funk-

cijā. Patstāvīga termina funkcijā īpašības vārds parasti tiek lietots ar noteikto

galotni: briljantzaļais, daiļais, neglītais, patiesais, pilngadīgais. Vārdkoptermi-

naatkarīgā komponenta funkcijā īpašības vārda noteiktās unnenoteiktās galotnes
izvēle resp. noteiktāun nenoteiktā īpašības vārda izvēle mēdzbūt problemātiska.
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Tākā termins ir noteikta (definēta) jēdziena (noteiktas jēdzienu grupas) apzī-

mējums un noteiktā galotne «raksturo apzīmēto priekšmetu kā noteiktu, zināmu»

[57,1, 434], vārdkopterminā parasti izmanto īpašības vārdu ar noteikto galotni:
atgriezeniskā saite, bibliogrāfiskais rādītājs, brīvā enerģija, pozitīvais un negatīvais

elektrods. Tehnisko zinātņu terminoloģijā, piemēram, no visiem TK apstiprinātajiem

vārdkopterminiem ar īpašības vārdu atkarīgajā komponentā īpašības vārdsar noteikto

galotni izmantots gandrīz 88% vārdkopterminu [95,225], bet matemātikā (pēc 2tv

liecības) noteiktoun nenoteikto īpašības vārdu attiecība vārdkopterminos ir 2:3.

Terminumateriālsliecina par dažiem galvenajiem noteiktās un nenoteiktās

galotnes lietošanas principiem.

Pirmkārt, īpašības vārds ar noteikto galotni vārdkopterminā lietots, ja tiek

apzīmēts viensnoteikts (definēts) jēdziens, ko raksturo noteiktu pazīmju kopums un

kam irnoteiktas robežas2
.
Noteiktais īpašības vārds nosauc pazīmi, kas izvēlēta par

būtisku pazīmi attiecīgajam objektam kā noteiktuobjektu tipam (nebūtiskās pazīmes
terminā tiek ietvertas nosacīti) un atšķir šo objektu no visiem citiem objektiem,

piemēram, jauktais depozīts, tektoniskās svārstības. Daļa vārdkopterminu ar noteikta-

jiem īpašības vārdiem apzīmē pretstatāmu jēdzienu pārus: cietāzo(āda un mīkstā

zoļāda, kustīgais trīsis un nekustīgais trīsis, noteiktā galotne un nenoteiktā galotne.

Otrkārt, īpašības vārds ar noteikto galotni parastāks tad, ja šis īpašības vārds

lietots ar nozīmes pārnesumu. Šādos vārdkopterminos (sal. ar metaforiskajām vārd-

kopām [57,1,443]) īpašības vārdā ietverta lielāka nosacītība, jo notiek abstrahēšanās

no īpašības vārdakonkrētās nozīmes, piemēram, Faradeja tumšātelpa («tumšā», jo

šajā telpā nespīd gāzes).

Treškārt, īpašības vārdam ar noteiktogalotni priekšroku dod, ja forma ar

nenoteikto galotni, būdamahomonīmiska ar lietvārda ģenitīvu, var radīt pārpra-

tumus, piemēram, cirkulārā kustība (nevis «cirkulāra»).

Ceturtkārt, daži latviešu valodas īpašības vārdi lietojami tikai ar noteikto ga-

lotni, tāpēc savu formu ar noteiktogalotni tiepatur arī vārdkopterminos, piemē-
ram, galvenais klanīs, kreisais sānskats, labais sānskats.

īpašības vārdu ar nenoteiktogalotni izvēlas, pirmkārt, ja īpašības vārdu lieto

tā tiešajā nozīmē (bez nozīmes pārnesuma) un tas raksturo attiecīgo objektu

vispār, nevis kā noteiktu veidu, tipu. Semantiskaisakcents šajos vārdkopterminos
ir uz īpašības vārdā nosauktoīpašību vai pazīmi, piemēram, normālaaizdedze —

ir vispār «normāla» neatkarīgi no tā, par kādu aizdedzesveidu irruna, arī vārdkop-
terminos akmeņains māls, amorfs ķermenis, elastīgs ķermenis, irdena āda,

kļūdains bloks, mazpelnaina eļļa, sekls grāvis. Trīs- un vairākkomponentu

vārdkopterminos šoīpašības vārdā ar noteikto galotni uzsvērto īpašību vai pazīmi
var pastiprināt apstākļa vārdi ļoti, sevišķi, vidēji, pilnīgi, ideāli, absolūti, bezgalīgi

2Mūsdienu latviešu literārās valodas gramatikā norādīts, ka noteiktā galotnenostabilizējas
terminos, kam ir tikai sava viena konkrēta nozīme [57, I, 4421.
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v. tml., piemēram, ļoti liess degmaisījums, sevišķi mīksta slīpējamripa, ideāli

plastisks ķermenis, bezgalīgi mazs lielums.

Otrkārt, īpašības vārdu ar nenoteiktogalotni mēdz izvēlēties, ja, apzīmējot
noteiktu objektu kā veidu, tipu, īpašības vārds tomēr lielāmērā saglabā savu tiešo

nozīmi (bez nozīmes pārnesuma), kaut arī nozīmes izpratnē ir zināmanosacītība,

piemēram, šaurs leņķis (arī 89° plats),plats leņķis, vienlīdzīgi teikuma locekļi.

Treškārt, īpašības vārdu ar nenoteiktogalotni mēdz izvēlēties vārdkoptermi-
nos, kas apzīmē vispārīgus, abstraktus nojēgumus, īpaši tādās nozarēs kā filozo-

fija, matemātika, piemēram, filozofijā apriors pieņēmums, deduktīvs spriedums,

izplatīta matērija, matemātikāaksiāls vektors, analītiska funkcija, aritmētiska

progresija, indefinīta forma, pilnīgs skaitlis.

Salīdzinot vienas un tās pašas nozares dažāda laika publikācijas, var konstatēt

pārvirzes noteikto un nenoteikto īpašības vārdu lietošanā, proti: sākumā, kad

jānosauc objekts, kas vēl nav stingri norobežots no līdzīgiem objektiem un

izdalīts noteiktāobjektu veidā, tipā, vārdkoptermins tiek veidotsar nenoteikto

īpašības vārdu(šis īpašības vārds tātad ietver vispārīgu objekta raksturojumu
pēc noteiktas pazīmes), piemēram, slīpa plakne 15b, automātiska virpa 19b.

Vēlāk, kad attiecīgais objekts izdalīts kā viens no veidiem līdzīgu objektu vidū,

nenoteiktā īpašības vārda vietā vārdkopterminā stājas noteiktais īpašības vārds:

slīpā plakne stv, automātiskā virpa Itv.

Javārdkoptermins ar atkarīgu noteiktoīpašības vārdutiek izmantots apzīmējo-
šajā funkcijā trīs- un vairākkomponentu vārdkopterminā, īpašības vārda noteiktā

galotne saglabājas, piemēram, divkārši grodošana — divkāršās grodošanas vārp-

stiņa, trīskāršā grodošana — trīskāršās grodošanas vārpstiņa. Par nemotivētuatzīs-

tama prakse kompleksu jēdzienu apzīmēšanai trīs- unvairākkomponentu vārdkop-
terminos izmantot īpašības vārdusun divdabjus ar nenoteikto galotni, ja pamatā ir

noteikti jēdzieni, kuru apzīmēšanai attiecīgajos divkomponentu vārdkopterminos
izmantoti īpašības vārdi vai divdabji ar noteiktogalotni, piemēram, rajonēta siste-

mātiska neizsvarota paraugošana 14tv, bet rajonētā paraugošana I4tv, sistemā-

tiskā paraugošana 14tv. Ja vairākkomponentu vārdkopterminā līdzīgā pozīcijā lie-

tots īpašības vārds ietvervispārīgu raksturojumu, priekšroka tiek dotanenoteiktajai

galotnei, piemēram, brīvas izplūdesplūsmdalis.
2. Kā jau teikts, dzimte, skaitlis un locījums ir kategorijas,

kas īpašības vārdam ir atkarīgas no apzīmējamā lietvārda. Patstāvīga termina

funkcijā substantivētie īpašības vārdi parasti ir vīriešu dzimtes formā, bet dažkārt

rodas dzimtes izvēles problēma.

Terminu sistēmās substantivētā īpašības vārda dzimti nosaka atbilstošās

vārdkopas pamatkomponenta dzimte, piemēram, matemātikā vīriešu dzimtē

tiek doti matemātisko lielumu nosaukumi, piemēram, mainīgais (sal. lielums —

vīriešu dzimtes vārds). Ķīmijā baltā krāsviela —> baltā, tāpēc arī dzeltenā,
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briljantzaļā, metilēnzilā, bet baltais pigments —> baltais, tāpēc arībriljantzafais,
metilēnzilais3. Parasti vīriešu dzimtē tiek doti abstrakto filozofijas jēdzienu
nosaukumi:abstraktais un konkrētais, daiļais un neglītais.

3. īpašības vārda salīdzināmās pakāpes terminu veidošanāizman-

totas maz. Tām var būt gan patstāvīgā termina funkcija, piemēram, filozofijas ter-

mins visskaistākais, gan vārdkoptermina atkarīgā komponenta funkcija, piemēram.

augstākā siltumspēja, vis\arbūtīgākais molekulukustības ātrums. Vispārākās pakāpes
formu terminos sastop reti, tās nozīmē mēdz lietot pārāko pakāpi, piemēram,
matemātikas terminoslielākais kopīgais dalītājs un mazākais kopīgais dalāmais.

Salīdzināmo pakāpju mazajai izplatībai vārdkopterminos ir savs pamats. Divas

salīdzināmās pakāpes nevar apmierināt vajadzības pēc dažādoobjektu īpašību

gradācijas izteikšanas, jo līdz ar zinātnes attīstību daudzām parādībām tiek atklātas

jaunas īpašību gradācijas iespējas un lielākais vai vislielākais, augstākais vai vis-

augstākais v. tml. var izrādīties tomērmazāks, zemāks v. tml. parjaunatklāto īpa-
šības pakāpi. Gradācijas pakāpju izteikšanai zinātniskajā terminoloģijā priekšro-
ku dodprefiksālajiem elementiempār-, virs-, super-, ultra- v. tml. (pārsmagais

ūdens) vaiarī pievieno kādus citus raksturojošus elementus, piemēram, ļoti, sevišķi,

īpaši (sevišķi mīksta slīpējamripa).

DIVDABJA KATEGORIJU IZMANTOŠANA

Tāpat kā īpašības vārdus, arī lokāmos divdabjus terminoloģijā lieto ganpat-

stāvīga termina funkcijā — substantivētos divdabjus (atspoguļotais, audzinā-

mais, dalāmais, reizināmais, saskaitāmais), ganvārdkoptermina atkarīgā kom-

ponenta funkcijā (forsētais motors,piekabināmā mašīna, neapmierinoša atzīme,

garīgi atpalikušie bērni). Nelokāmo divdabi terminu veidošanā izmanto maz

(apūdeņošana pludinot, pārbaude neizjaucot).
No kategorijām, kas divdabimkopējas ar īpašības vārdu, terminuveidošanā

aktuālākā ir noteiktības kategorija. Noteiktās un nenoteiktās galotnes izvēles

kritēriji divdabjiem ir tādi paši kā īpašības vārdiem (par to sk. iepriekš).
Atšķirībā no īpašības vārda divdabim vēl ir laika, kārtas un atgriezeniskuma

kategorija, kas divdabim piemīt kā vienai no darbības vārda formām. Šīm kate-

gorijām ir sava lomaarī terminu veidošanā.

!. Laika kategorija izpaužas vārdkopterminos, kuros izmantoti tagadnes
un pagātnes lokāmie divdabji.

Tagadnes lokāmajiem divdabjiem temporālā nozīme (saistība ar tagadnē
notiekošu darbībuvai procesu) nav tik spilgta. Tie ietver lielāku darbībasnojēguma
vispārinājumu, untos izmantopastāvīgas pazīmes izteikšanai, piemēram, dzenošais

*Ne vienmēr krāsvielas nosaukums stingri nošķirams no pigmenta nosaukuma, tādēļ šīs

formas lietojumā tiek jauktas.
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zobs, fokusējošā lēca, nesošais elements; grozāmais spārns, nomaināmāsleja.

Pagātnes lokāmajiem divdabjiem temporālā nozīme (saistījums ar pagātnē
notikušu darbību vai procesu) ir izteiktāka, tāpēc ar tiem parasti apzīmē kādas

notikušas darbības vai procesa rezultātā radušos, izveidojušos pazīmi vai

stāvokli, piemēram, atlikusīstrāva, aizkavējušies neitroni; anotētais literatūras

rādītājs, audumotā kape. Darāmāskārtas pagātnes lokāmajam divdabimar-is,

-usies irspilgta pabeigtības nozīme. Dažiem ciešamās kārtas pagātnes lokāmajiem

divdabjiem ar -ts, -ta pagātnē notikušas darbības nozīme ir nivelējusies,

neitralizējusies, piemēram, dalītā kloķvārpsta, raustītā ģenerācija.

Ciešamās kārtas pagātnes lokāmo divdabi, kuram pagātnes nozīme nav neit-

ralizējusies, bet izsakāmajā pazīmē sakars ar pagātnes darbību nav aktuāls, aizstāj
ar citu, semantiski piemērotāku apzīmētāju, piemēram, nevispārtrauktas riteņa

pēdasf, bet ganpārtraukumainas riteņa pēdas ('ar pārtraukumiem').

Divdabjus ar atšķirīgām laika formām vajadzības gadījumā izmanto tuvu jēdzie-

nu atšķiršanai pēc norises laika, piemēram, «Sarkanajā grāmatā» tiek šķirti izzudušie

dzīvnieki (kuru vairs nav) un izzūdošie dzīvnieki (kuru kļūst arvienmazāk).
2. Vārdkopterminos tiek izmantoti tagadnes un pagātnes darāmās kārtas

(audzinošs piemērs, stimulējoša atzīme; atlikusī strāva) un ciešamāskārtas (redza-

mā gaisma, vadāmā mācīšana; adaptēts teksts, saistītie laiki) divdabji.

Latviešu valodāciešamās kārtas tagadnes divdabisar -ams, -ama, -āms, -āma tiek

lietots arī darbībaspalīglīdzekļa (beramā piltuve, sveramā glāzīte, tvaicējamā kolba)

vai pat darbībasveicēja (griežamā mašīna, liecamāmašīna) apzīmēšanai. Zinātnis-

kajā terminoloģijā šo nozīmju izteikšanaisemantiskās nepārprotamības labadtiek

darinātisalikteņterminiar darītājvārda formupirmajā daļā vai vārdkoptermini, kuru

pirmajā komponentā irdeverbāls lietvārds ar -šana (par to sk. semantikas noda|ā).

3. Termina funkcijā maz izmantotasatgriezeniskās divdabju formas

ar -ošies, -ošās, -ies, -usies, piemēram, krustojošās taisnes, daļēji pārsedzošās pa-

zīmes; aizkavējusies sabrukšana, aizkavējušies neitroni.

Šīm formām nav visu locījumu, tāpēc tās grūti lietot. Pilnveidojot terminoloģi-

ju, divdabja atgriezeniskās formas pēc iespējas tiekaizstātas ar citiem darināju-
miem, piemēram, ar īpašības vārdu:ātrdarbojošās iekārta —> ātrdarbīgā iekārta.

VĀRDDARINĀŠANAS ASPEKTS

Vārddarināšana ir cieši saistīta ar terminoloģijas izstrādes praksi. Latviešu

valodā jauni termini tiek veidoti galvenokārt uz esošo vārdubāzes pēc kopīgām
vārddarināšanaslikumībām, izmantojot kopīgos vārddarināšanaspaņēmienus
un līdzek|us un ņemot vērā literārās valodas normas un attīstības tendences.

Zinātniskās terminoloģijas vajadzībām jauns vārds tiek radīts tad, ja ir

izveidojušies noteikti priekšnosacījumi. Ir nepieciešams, lai būtu nobriedusi
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vajadzība pēc jauna vārda. Tas varbūt sakarā ar jauna jēdziena rašanos vai apzinātu

izdalīšanunoteiktas nozares speciālo jēdzienu sistēmā, piemēram, jauna jēdziena

apzīmēšanai radīts termins—jaunvārds brika 'stāds ar substrātā ietvertām saknēm.

Esoša jēdziena precizēšanai resp. jēdzienu diferencēšanairadīti termini noslogotība

(atšķirībā no noslogojums), krautņošana (atšķirībā no kraušana), lietēšana

(atšķirībā no laistīšana). Ar jaunvārdu var aizstāt arī nevēlamu profesionālismu,

garāku vārdu savienojumu vai citu zinātniskās terminoloģijas prasībām
neatbilstošu jēdziena apzīmējumu, piemēram, «šlifs»—>pieslīpnis, «broņa» —>

nodrose, «klipverks» —>paminkaltava; «lasīt un rakstīt prasme» —> rakstpratī-
ba, «lasīt un rakstīt pratējs» —>rakstpratējs, «gaismas signālaparāts» —> luksofors.

Lai termina funkcijai radītu jaunu vārdu, lai izvēlētos semantiski

piemērotākos elementus, labi jāpazīst terminējamais jēdziens, skaidri jāapzinās
tā būtiskās pazīmes, robežas, jāzina virsjēdziena un blakusjēdziena termini.

Liela loma vārddarināšanā ir jaundarinājuma strukturāli semantiskai

analoģijai ar citiem vārdiem 124,111/2, 396—399] resp. attiecīgam strukturāli

semantiskam vārddarināšanasmodelim [102], piemēram, pēc analoģijas ar ražība,

auglība (lietvārda celms + -ība) darināti adresība, autorība, taktība, pēc

akmenājs, smiltājs (lietvārda celms + -ājs) parauga — bruģājs, grēdājs, pēc

mitrināšana, retināšana (īpašības vārda celms + -inā- + -šana) parauga —

aukstināšana, siltināšana, smadzināšana, vieglināšana. Ja valodānav attiecīga
modeļa, darinājums ir nedabisks un nav pieņemams, piemēram, strupinājumsa-

likteņi «putlits», «litputs» putekļmēteļu un lietusmēteļu kopjēdziena izteikšanai.

Pēc produktīviem vārddarināšanas modeļiem veidotienozares jaundarinājumi

vispārlietojamās valodasaspektā var būt citās nozarēs jau izmantoti terminivai

valodā sen lietoti un aizmirsti vārdi, jo produktīvie mode|i valodā tiek izmantoti

arvien no jauna. Piemēram, mūsu gadsimta 60. gados automobiļu terminoloģijā
tika darinātsiermimpiesūceknis ('remonta rīks, kas piekaujams automobiļa

detaļas virsmai, izmantojot vakuumu'), kaut gan bioloģijas terminoloģijā šāds

darinājums pazīstams un lietots jaumūsu gadsimta pirmajos gadu desmitos. Mūsu

gadsimta 70. gados sporta terminoloģijā kā jauns apzīmējums tika ieteikts termins

fpaļklupināšana ('kājas vai nūjas aiztikšana pretinieka spēlētājam ce|ā, lai

spēlētāju spēji apturētu, parasti liekot tam paklupt') — no [paļklupināt ( likt

klupt'), kaut gan vārds klupināt latviešu valodā lietots jau agrāk1 un šo

darinājumu atrodampat Vecā Stenderavārdnīcā.

Salīdzinājumā ar vispārīgo vārddarināšanasprocesu terminu veidošanai ir

savas īpatnības. Terminuveidošana noris straujāk: kā liecina terminoloģijas

pētījumi, 90% jauno vārdu ir termini [101,8; 176,68]. No latviešu terminoloģijas

1 Piemēram, "Gan viņš vēl vienu, gan otru kāju mēģināja šaut Biezuma Bozumam priekšā
un to klupināt, gan citādi ķepurojās pretī, bet Biezuma Bozums bija viņu jau vāļājis un

nākošā acumirklī nostiepa guļus" [Janš., 151].
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mūsu gadsimta 70.—80.gadu jaundarinājumiem var minēt: aptvarste, dalībvalsts,

eksemplaritāte, galētājšūna un līdzētājšūna, izskalos, izspriedze, pelēkošanās,

peļņsaimniecība un zaudējumsaimniecība, piecietība, planetomobilis, pfavparks,
rakstpratība, reliģioloģija, rīkstniecība, skatāmviela, vēždraude v. d. c. Termini

tiekapzināti darināti, izvēloties optimālāko terminastruktūru, turklāt termino-

loģijā vērojama ganmazproduktīvo un neproduktivo pašu valodas vārddarinā-

šanas līdzek|u un paņēmienu aktivizēšanās (divošana, dzīvotne; atsiltums), gan

citvalodu cilmes elementuaktīva izmantošana nacionālajā vārddarināšanā (nai-

visms, viensliecists; scientiogramma). Lai apmierinātu arvien augošās vajadzības
pēc terminiem, terminoloģijā apzināti tiek izmantoti pat neregulāri, literārās

valodas pamatlikumiem neatbilstošivārddarinājumi (centritis; stiklogrāftja).
Dažiem terminiem ir iespējams fiksēt to autoru un rašanāsdatējumu, piemē-

ram, R. Grabja yaun&dx'\nā)\\ms jaunattīstības valstis termina funkcijā apstiprināts
ZA TK 1974. g. 9. oktobrasēdē, bet grāmatas autores piedāvātais horeogrāfijas
termins sadanets tika darināts 1978.g. 19.janvāra sēdes laikā.

Terminuveidošanā produktīvākie vārddarināšanaspaņēmieni ir afiksācija un

salikteņdarināšana. Kā terminudarināšanaspaņēmieni tiek izmantotaarī konversi-

ja— resp. substantivācija (jābūtīgais) un adjektivācija (hibrīds, sinonīms) —,

separācija (ieplūde, izplūde —>plūde) un apelativācija (Kirī —>kirijs).
Mūsdienulatviešu valodas zinātniskās terminoloģijas veidošanāpar aktīvu

paņēmienu nav k|uvusi skaņu mija. Ir tikai nedaudzkopējas cilmes, bet šķiramas

nozīmes terminupāru, kuri atšķiras ar saknes resp. celma vokālismu (spraislis —

sprieslis, partejiskums —partijiskums).

Turpmāk aplūkoti mūsdienulatviešu valodas zinātniskajā terminoloģijā aktu-

ālākie minētovārddarināšanaspaņēmienu modeļi. Analizēti galvenokārt jaunākie

darinājumi, kā arī tie, kas mūsdienās aktuālāki vai neparastāki un kas līdz šim

pilnīgākajā vārddarinājumu apskatā [57,1] mazāk skarti vai nav aplūkoti nemaz.

AFIKSĀCIJA

Galvenie afiksācijas veidi, ko izmanto terminu atvasināšanā, ir sufiksācija,

prefiksācija un fleksācija.
1. Terminu sufiksācijā izmanto gan produktīvos latviešu valodas piedēkļus

-šan-, -um-, -īb-, -tāj-, -āj-, gan mazāk produktīvos -n-, -kl-, -kn-, -tavu .c, kā arī

internacionālos sufiksālos elementus -ism-, -ist- un dažus citus.

Atvasināšanā ar izskaņu -šana (-šanās) ir aktivizējies modelis lietvārds—>

darbības vārds —> lietvārds ar izskaņu -šana (-šanās): apvalkošana, dokumentē-

šana, dvīņošanās, fondēšana, lietēšana, metalēšana, paketēšana, plākšņošana,

plūčošana v. tml. Turklāt šis modelis darbojas kā paplašināts modelis, deverhā-
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lajam lietvārdam apsteidzot darbības vārdu, proti — deverbālais atvasinājums
ar -šana (-šanās) tiek darināts tieši no lietvārda, tā celmam vienlaikus secīgi

pievienojot gan darbībasvārda piedēkli (-o-, -ē-, -inā-), ganizskaņu -šana (-šanās):

ciemats —> ciemat- + -oša na—> ciematošana, sezona —>sezon- + -ē-

+ -šana —> sezonēšana, sarma —> sarm- + -inā- + -šana—> sarmināšana.

Visos gadījumos attiecīgais darbībasvārds ir potenciāli iespējams.
Paralēli šiem procesu nosaukumiem ar -šana (-šanās) pēc analoģiskiem mo-

deļiem tiek atvasināti rezultātu nosaukumi ar -ums un darītājvārdi ar -tājs: ap-

valkojums, apvalkotājs v. tml.

Jauni deverbāli darinājumi ar -šana (-šanās), -ums, -tājs tiek veidoti arī no

cituvārdšķiru vārdiem, reizēm apsteidzot attiecīgos darbībasvārdus, piemēram,
no īpašības vārda (blāvs —> blāvināšana, svešāds —>svešādojums), no skaitļa

vārda (divi —> divošana, divojums).
Pēc paplašināta modeļa: lietvārds —>īpašības vārds—

> lietvārds ar -ums,

dažkārt apsteidzot modeļa vidusposmu (īpašības vārdu), atvasināti termini fau-

dīgums; arteliskums, galvaspilsētiskums, kārtiskums, kopieniskums. Šādi

atvasinājumi ar -ums sekmē attiecīgo īpašības vārdu izplatīšanos.
Jauns modelis, ko izmanto terminoloģijā, ir modelis: attieksmes īpašības vārds

ar -ējs —>lietvārds ar -ums. Pēc šī modeļa darināti, piemēram, terminipretējums,

vispārējums.

Sistēmas raksturu pakāpeniski gūst atvasinājumi ar -ums no internacionāliem

īpašības vārdiem:aktīvums, kontinentālums, kvalitatīvums, kvantitatīvums, la-

bilums, stabilums v. tml., kas tiek darinātiblakus attiecīgajiem sinonīmiskajiem
internacionālismiemar -itāte.

īpatni ir termina funkcijai darinātie atvasinājumi grīdums ('kuģa pakaļgala
klāja paaugstināta daļa"). taustums('īpašība, kas nosakāma ar tausti )un rezultātums

('algoritma īpašība, kas raksturo to, ka obligāti tiks iegūts atrisinājums, rezultāts').

Grīdums ir regulārs atvasinājums no neaktuāladarbības vārda grīst (no kā atva-

sināts arī lietvārdsgrfda). Nevienā no mūsdienu latviešu valodasvārddarināšanas

sistēmas modeļiem neietilpst darinājumi taustums un rezultātums. Šie termini

darināti dažādos laikposmos, un to valodiskā motivācija vēl precizējama (sal.:
rezultāts — rezultātums un variants — variantums).

Jauni termini ar izskaņu -ība ir gan denomināli, gan deverbāli, gan

deprepozicionāli.
Pēc modeļa lietvārds —> lietvārds ar -ība, izskaņu -ība pievienojot tieši

lietvārda celmam, darinātitermini ģimenība, pleicība, pundurība un arīadresība,

autorība, taktība.Dažādu nozaru terminoloģijā ir virkne jaunu terminu— nozaru

un citu abstraktu nojēgumu nosaukumi ar -niecība, kas veidoti pēc paplašināta

modeļa lietvārds—> lietvārds ar -nieks —> lietvārds ar -ība (mode)a vidusposmā
dažkārt ir potenciāli iespējams, bet praksē vēl neizmantotsvārds ar -nieks). Pēc
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šī modeļa darināti termini arhīvniecība, kaimiņnieclba, monētniecība,popniecī-
ba, rīkstniecība, zinātniecība(pamatā lietvārds zinātne).

Pēc modeļa attieksmes īpašības vārds ar -ejs—> lietvārds ar -ība atvasināti

termini pretējība, vispārijība.
Deverbāliem atvasinājumiem ar -ība pamatā visbiežāk ir ciešamās kārtas pa-

gātnes vai tagadnes lokāmais divdabis, tātad darinājumi veidoti pēc modeļa

darbības vārds— >ciešamās kārtas divdabis—>lietvārds ar -ība: apkalpolība,
izmainītība, kaulotība, laulātība, notraipītība, sadalītība; biezējamība, pārsta-

tāmība, rūkamība (turklāt šādi atvasinājumi darinātiarī no nepārejošiem darbības

vārdiem). Retāk darinājuma pamatā ir citas darbībasvārda formas, piemēram,

pagātnes celms (gājība, piecietība), vajadzības izteiksmes forma (jābūtība).

Deprepozicionālajiem jaundarinājumiem — filozofijas terminiem— šaipu-

sība, viņpusība pamatā ir saliktie prievārdi šaipus un viņpus.

Ar izskaņu -ājs pēc darinājumu oļājs, smiltājs parauga no lietvārdiem atvasi-

nāti terminibruģājs, grēdājs, pēc krūmājs, zālājs parauga— kaviļājs, līgājs (no

kaviļa, stepju līga).

Aktīvi terminu darināšanā ir piedēkļi -n- un -tn-, ko pievieno darbībasvārda

saknes vai nenoteiksmes celma formai: dzirdne,pildne, glaudnis, klicdnis, spraud-
nis, pieslīpnis, uzsēdnis; bērtne, krautne, dzīvotne, mazgātnc, dzertnis, slietnis.

Profesijas nosaukumuatasināšanā tiek izmantots piedēklis -niek- un atvasi-

nājuma pamatā parasti ir lietvārds: noliktavnieks, rīkstnieks, zinātninieks.

No literārajā valodā mazāk produktīvajiem vai neproduktīvajiem piedēkļiem

jaunu terminu veidošanāizmantoti -en- (pēdenes, tupene,svītrene; nosmacenis),

-ien- (izdaliena; sausiene, savrupiene), -on- (dzēronis, salonis), -ekn- (piesūcek-

nis), -ekJ- (dzineklis), -ikl- (vadīkla), -nīc- (tabeļnīca), -šķ-(mūkšķis), -tav- (kaltava)

un daži citi.

Literārajā valodāproduktīvie pamazinājuma piedēk|i -iņ- un -it- jaunu terminu

atvasināšanā nav tik aktīvi, tomēr sava vieta terminu darināšanassistēmā ir arī

tiem [s»oj. Terminafunkcijā pamazinājuma nozīme šiem darinājumiem neitralizē-

jusies [57,1,117 un 131] un pamazinājuma formatiek izmantota galvenokārt kā

jēdzienu diferencētāja (atvasinājuma pamatforma parasti apzīmē citu jēdzienu). Ar

pamazinājuma piedēkļiem atvasinātie terminipēc tosakaraar regulāro pamazinājuma
nozīmi dalāmidivās grupās. Daļai terminunoteiktssakars ar pamazinājuma nozīmi

ir saglabājies: nosaucamais objekts tiešamirneliels, mazākspar parasto,ar pamatvārdu

apzīmēto objektu: aukliņa (apaviem), bultiņa (rasēšanā), cilpiņa (siksnai), siksniņa

(apaviem), tapiņa (pazoļu piesišanai). rullītis (vītņu velmēšanai). Otra daļa terminu,

kaut arī tie apzīmē parasti nelielus objektus, tomēr ir bez reālas pamazinājuma

nozīmes, turklātpar terminiem tie kļuvuši ar vārda nozīmespārnesumu, piemēram,
actiņa (zābakiem), austiņa (zābakiem), kuģītis (šujmašīnai), laiviņas (kurpes),

nūjiņa (acs tīklenē v. c), pūtīte (zobrata zobu bojājums), zīlīte (acij).
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Par pamazinājuma piedēkļu -iņ-, -īt- patstāvīgo vārddarināšanasfunkciju ter-

minoloģijā liecina neregulārie darinājumi: centrītis (detaļa rasēšanā), mēnesītis

(odergabals apavu rūpniecībā).
Pārskatot un pilnveidojot zinātnisko terminoloģiju, dažas praksē izplatītās

pamazinājuma formas tiek aizstātas ar formām bez pamazinājuma piedēkļa, pie-
mēram, rīkstniecībā — rīkste, nevis «rīkstīte».

Latviešu valodas terminu darināšanassistēma aktīvi papildinās arī ar inter-

nacionāliem modeļiem, pēc kuriem vārddarināšanascelmam tiek pievienots in-

ternacionāls sufiksāls elements: akumulators —> akumulatorists, arhīvs —>

arhīvistika. Retumis internacionālais sufiksālais elements pievienots arī

latviskam celmam: priekšmets —> priekšmetizācija, vienslieču braucējs —>

viensliecists. Jaunu vārdu darināšana pēc internacioāliem modeļiem notiek

dažādās pasaules valodās, un, ja arī darinājuma celms ir internacionāls, ne

vienmēr ir skaidri nošķirams, kurā valodākurš jaundarinājums atvasināts vispirms

(sīkāk par to sk. interlingvālo principu apskatā).
Zinātniskās terminoloģijas izstrādē aktivizējas arī darbības vārdu, īpašības

vārdu un dažucitu vārdšķiru vārdu darināšana.

Pēc paplašinātajiem modeļiem (par to sk. iepriekš) veidotie termini ar -šana

(-šanās), kā arī atvasinājumi ar -ums un -/ā/s veicina attiecīgo darbībasvārduar

-ot, -ēt, -māt aktivizēšanos: apvirvēšana un apvirvēt, dokumentēšanaun doku-

mentēt, fondēšana un fondēt, sarocēšana un sarocēt; dzeltināšana un dzeltināt,

gaišināšana ungaišināt, smadzināšana, smadzinātājs un smadzināt. Darbībasvār-

duaktivizēšanos veicinaari sākotnēji vārdkopterminu atkarīgā komponenta funk-

cijai darinātās divdabja formas: apsloksnēts dūrgals (šūšanā) un apsloksnēt, ka-

nalētakustība (ceļu būvniecībā) unkanalēt, vidukfots siluets (šūšanā) un vidukfot.
Procesa nosaukumiar -izācija aktivizē darbībasvārdus ar -izēt: dispečerizācija

un dispečerizēt, priekšmetizācija un priekšmetizēt, robotizācija un robotizēt.

Jaunuīpašības vārdu atvasināšanāterminoloģijas izstrādes vajadzībām īpaši
aktīva ir izskaņa -isks, un atvasinājuma pamatā visbiežāk ir lietvārds: gaismisks,

galisks, jahtisks, masisks, parādisks, pārisks, precisks, režisūrisks, saknisks,

svarisks, tilpumisks, troksnisks. Šādi jaundarinājumi rodas vai nu blakusjēdzienu
terminu veidošanā pēc tiešas analoģijas ar līdzīgā funkcijā jau lietotu īpašības
vārdu, piemēram, kuģa sāniskā noturība un kuģa galiskā noturība; skatuves

skaniskais ietērps un skatuves gaismiskais ietērps, vai arī lai novērstu

vārdkopterminā prievārdiskas vai citas neērti lietojamas izteiksmes vai dotuērti

lietojamu terminuiepriekš izmantotas garas, aprakstošas izteiksmes vietā,piemēram,
barošanās arsaknēm —> sakniskā barošanās, jahtas galam līdzīgs laivas gals —>

jahtiskais laivas gals.
Pēc analoģijas ar atvasinājumiem četriski — četrisks no skaitļa vārdiem ir

darināti jauni īpašības vārdi divisks, trijisks, desmitisks, divpadsmitisks, simtisks
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v. tml, kas lietojami kā sinonīmi internacionālismiembinārs, ternārs, decimāls

v. c. Latviskajiem darinājumiem ir tā priekšrocība, ka tiem ir sistēmas raksturs

un ka tie praktiski darināmino jebkura skaitļa vārda.

īpašības vārdu atvasināšanā terminoloģijā ir aktivizējies modelis —
darāmās

kārtas tagadnes lokāmā divdabja atgriezeniskā forma —> īpašības vārds ar -īgs:
svārstošies balsti —> svārstīgie balsti. Izmantojot šo modeli, tiek iegūta praksē ērti

lietojama forma.Semantiskā ziņā deverbālie atvasinājumi ar -īgs apzīmē aktīvu,

vairāk vai mazāk pastāvīgu īpašību [57,1, 279—280], uzsverot un vispārinot at-

tiecīgās pazīmes piemitības pastāvīgumu, noturīgumu (sal. arī:kustošies —kustīgs),
kas terminējamā jēdziena izteikšanai ir īsti piemēroti. Tomērvispārināma šī likumība

nav, jo deverbālajiem īpašības vārdiem dažkārt piemīt cita (augstākas piemitīguma,

noturīguma pakāpes) nozīmes nianse [57,1,635], sal.: attīstošies unattīstīgs.

īpašības vārdu atvasināšanā latviešu terminoloģijā aktīvas ir internacionālās

izskaņas -āls, -ārs, -atīvs: adresāts, bitumāls, grupāls, membranāls; depozitārs,

gravitārs, prioritārs; adresatīvs, kombinatīvs, numeratīvs, reanimatīvs, reģistratīvs.

Terminuveidošanāmaz izmantotavārdšķira ir apstāk|a vārds. Jaundarinātos

salikteņos sastop literārajā valodā neaktīvās formas iekšup, priekšup: iekšupti-
numa spole, priekšupgaitas ekscentrs.

2. Noprefiksācijas līdzekļiem terminudarināšanā izmantogan prie-
dēkļus, ganpuspriedēkļus.

Termini tiek atvasināti, izmantojot tiešu prefiksāciju, t. i., lietvārdam pievie-

nojot attiecīgo priedēkli vai puspriedēkļi: atdala, atgaiss, atšķidrums, sadancis,

uzgrope; līdzkrava. Taču lielākā daļa darinājumu klasificējami par prefiksāli
sufiksāliem atvasinājumiem: termini darināti, prefiksāciju izmantojot vienlaikus

ar sufiksāciju vai fleksāciju: atad/ms, bezcele, iejūtojums, pārtautošana. Ne vien-

mēr afiksu pievienošanas secība atvasinājumos ir skaidri konstatējama: atcel-

mošana(no atcelmot vai celms), sarūgtēšana (no sarūgtēt, rūgtēšana vai rūgts).

Ir tādi priedēkļi un puspriedēkļi. kas īpaši raksturīgi ģenitīveņu darināšanai,

piemēram, priedēkļi bez-, ne-: bezatteices (darbs), bezpriedēkfa (vārds), bezstrādes

(ienākumi); nestrādes (laiks, sāvoklis); puspriedēkļi pret-, starp-: pretgripas

(līdzeklis); starpzvaigžņu (telpa).

Vārdkopterminu veidošanātiek izmantoti jaundarināti prefiksāli īpašības vār-

di, piemēram, pāršķirisks (pāršķiriskā ideoloģija).
No internacionālajiem prefiksālajiem elementiem latviešu terminu darināšanā

retumis tiek izmantoti priedēkļi a-, dc-, re- (redeterminoloģizācija; adefisāls).
Produktīvāki ir prefiksālie elementi, kam ir puspriedēkļu raksturs: eks-, trans-,

anti-, infra-, ultra- v. tml., ko pievieno arī latviskam celmam (antiviela).

3. Aktīvi terminuveidošanā tiek izmantota derivatīvā flcksā c i ja jeb
flektīvā vārddarināšana, kas latviešu valodniecībāsaukta par atvasināšanu ar

sufiksālajām [57,1,159—170] jeb derivatīvajām [103] galotnēm. Vārddarināšanas
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formanta [galotnes] nosaukšanā par precīzāku atzīstams termins derivatīvā

galotne, «lai galotnes derivatīvās funkcijas netiktu identificētas ar

vārddarināšanassufiksa funkcijām» [103, 119]. Derivatīvajā fleksācijā netiek

aplūkoti gadījumi, kad fleksācijā resp. galotnes pievienošana latviešu valodāir

sufiksācijas vai vārdu aizgūšanas pavadprocess.
Zinātniskās terminoloģijas izstrādē derivatīvā fleksācijā tiek izmantota gan

lietvārdu, gan īpašības vārdu darināšanāun termini ar galotnes pievienošanu
tiek veidoti gan no latviskas cilmes, gan no internacionāliem celmiem.

Terminumateriāls rāda, ka derivatīvā funkcija ir ne tikai galotnēm -a, -c, -is, bet

arīgalotnei -s, piemēram, spraust —

pag. spraudu —> sprauds, spīdēt—> spīds.
Termina funkcijā ar galotni atvasinātajiem lietvārdiempamatā visbiežāk ir

darbībasvārds, turklāt izplatās ne tikai priedēkļformas, kas valodā ir parastākas,
bet arī bezpriedēkļa formas: aiznesas, savārtas k

; aptvarste, iegule, izplete,

spriedze; apdedži un arī spīds. Retāk atvasinājuma pamatā ir lietvārds, piemēram,
šūšanas terminiem kokle ('kakla izgriezums'), roce ('rokas izgriezums').

īpašības vārdi ar fleksācijas paņēmienu darināti, verbālamcelmampievienojot
lokāmo galotni: atlupt —> atlupā garoza,piegulēt (piegult) —> pieguļā garoza.

Profesionālajā terminoloģijā (celtniecībā) lietotsarī īpašības vārds plūds (plūdā

līnija). Arhitektūras zinātniskajā terminoloģijā tā vietā apstiprināts termins

laidenā līnija.

Uz derivatīvo fleksāciju var attiecināt arī internacionālolietvārdu un īpašības
vārdu nošķiršanu ar atšķirīgas galotnes pievienošanu lietvārdam, piemēram, ter-

mināls (īpašības vārds) un terminālis (lietvārds).
Latviešu valodāšādos internacionālolietvārdu un īpašības vārdu pāros pri-

mārs var būt arī lietvārds: pedālis —>pedāls.

Ar derivatīvās fleksācijas paņēmienu atvasināts jaundarinājums brika

('ietvarstāds ar substrātā ietvertām saknēm'), kam pamatā ir internacionālisms

brikete un ko latviešu mežsaimniecības speciālisti darinājuši internacionāla

termina funkcijai (termins savā laikā apstiprināts PSRS Tirdzniecības palātā un

tiek lietots kopš 1969.gada).

SALIKTEŅ DARINĀŠANA

Saliktenī visuzskatāmāk ir iespējams izteikt virsjēdziena un apakšjēdziena
pazīmi un tādējādi īstenot terminu sistēmiskuma prasību, tāpēc

salikteņdarinājumi zinātniskajā terminoloģijā ir īpaši produktīvi: attēlizdevums,

autorapraksts, cilmvieta, patenttīrība, sērijapraksts; garkažoks, greznizdevums,

jaunieguvums, kuplbikses, siltgafa, vingrbikses; gājritenis, liduzpilde.
rokstpratība; koppulces, priekšupgaita v. d. c.
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1. Zinātniskajā terminoloģijā izmantoti dažādi salikteņdarināju-
m v veidi, kam ir dažāda terminoloģiskā funkcija.

1.1. Patstāvīga termina funkcijā plaši izmanto salikteņus, kas veidoti uz

lietvārda vārdkopu bāzes, kad saliktenī nemainītāveidātiek paturēts vārdkopas

pamatkomponents —lietvārds. Šo salikteņterminu pirmajā komponentā ir dažādu

vārdšķiru vārdu formas.

Divu lietvārdu salikteņos sistēmas raksturu zinātniskajā terminoloģijā ir

ieguvuši salikteņdarinājumi ar -fne/caurlaidība, -ļne)izturība, -jutība, -mācība,

-ražība, -ietilpība pamatkomponentā, kā arī ar darb-,gadījum-, kontakt-, mašīn-,

mērķ-, rok-, saskar- pirmajā komponentā: mttrumfneļcaurlaidība, dilumizturība,

gaismjutība, barībmācība, vaskražība, darbietilpība; darbaudzinātājs, gadījum-
klūda, kontaktblīvējums, mašīnšuvēja, mērķprogramma, rokapstrāde, saskarnozare.

Tehnisko zinātņu terminoloģijā daudziem salikteņterminiem pirmajā kom-

ponentā ir darītājvārdu ar -tāj-, -āj-, -ēj-, kā arī procesu rezultātu nosaukumuar

-um- bezgalotnes formas [par to arī 57,1,203]: plucinātājveltnis, gludinājumspīds.
Divu lietvārdu salikteņterminos pirmajam komponentam raksturīgākā ir liet-

vārda bezgalotnes forma(izņemot /-, v- un līdzskaņu celma vārdus). Tomērreizēm

pirmā komponenta formas izvēle ir problemātiska (par to vēl turpmāk).
īpašības vārds, skaitļa vārds un vietniekvārdssalikteņterminā pirmajā kom-

ponentā izmantots mazāk, parasti bezgalotnes formā:garkažoks, greznizdevums;
vienlidojums, pirmapstrāde; pašielaidējs.

Dažās nozarēs izmanto salikteņterminus ar apstākļa vārdu pirmajā kom-

ponentā, piemēram, filozofijā: klātesamība, promesamība, teesamība.

No darbībasvārda formāmsalikteņterminā pirmajā komponentā produktīvas
ir bezpiedēkļa celma formas: gājritenis, liduzpilde, spiedtvertne, spraudkarte.

Salikteņterminā pirmajā komponentā izmantotā formadod vispārīgu norādi

uz attiecīgo nojēgumu neatkarīgi no konkrētā motivētājvārda: ārapstākfi (sal.
ārs, ārējs, ārā), liduzpilde ('[degvielas] uzpilde lidojumā, lidojot'), spiedskrūve

(spiešanas, spiedēja, spiežamā), spriegbetons (spriegotais, spriegais, spriegoju-

ma). Jašādā elementā ietvertais raksturojums irpārprotams, saliktenī tiek paturēts

arī nepieciešamais afiksālais elements, kas nojēgumu precizē: spiedējsūknis (ak-
tīvā procesa uzsvēršanai), spriegotājritenis (aktīvā procesa uzsvēršanai).

Salikteņterminu veidošanākomponentu cilmei nav izšķirošas nozīmes (or-

gānterapija, siltumtehnika). īpaši aktīvi jaunu salikteņterminu darināšanāir in-

ternacionālieprepozitīvie (aero-, avio-, fono-, foto-, kino- v. c.) un postpozitīvie

(-grāfs, -grāftja, -logs, -loģija, -tēka v. c.) elementi. Par šo elementu aktivitāti

uzskatāmi liecina darinājumi, kur internacionālieelementi (īpaši prepozitīvie)

pievienoti latviskam celmam(par to sk. turpmāk hibrīdterminu apskatā).

Salikteņterminu pirmajā komponentā ir sastopamas arī tādu vārdu formas

(parasti tie ir aizgūti vārdi), kurus latviešu valodā patstāvīgi, ārpus salikteņa
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nelieto, piemēram, salikteņterminos rapidfdmēšana, remontantzemenes p, rīrpro-

jekcija, unitermsistēma. Daļa no šādiem salikteņiem ir aizgūti no citām valodām

gatavā veidā. Ja citvalodu elementam latviešu valodā semantiski atbilst latviešu

valodā lietots vārds, izstrādājot zinātnisko terminoloģiju, svešais un dažkārt pat

maldinoši orientējošais {remontam-) elements tiek aizstāts ar latviešu valodas

leksikas sistēmā jau izmantotu elementu: rapidfilmēšana —> ātrfdmēšana,

remontantzemenes —> atražojošās zemenes, rīrprojekcija —> caurprojekcija.
1.2. Patstāvīga termina funkcija ir arī atvasinātajiem salikteņterminiem, kas

veidoti uz dažāduvārdu savienojumu bāzes un kur salikteņdarināšana notiek

reizē ar izskaņas vai sufiksālās galotnes pievienošanu.
Atvasināto salikteņu grupā visproduktīvākie ir salikteņatvasinājumi ar su-

fiksālajām galotnēm -c, -is, arī -a un ar lietvārda bezgalotnes formu(izņemot /-,

v- un līdzskaņu celma vārdus) pirmajā komponentā: kūtsstāve, kūtsture, taukvāre,

tautskaite, vējgāze; cauruftīris, fondradis, gaismmīlis, glāžturis, iežguvis, laik-

devis, sārņsūcis, sniegtīris, smilškaisis, tvaikradis; māldegas. Pirmajā kompo-
nentā tiek izmantotas arī īpašības vārda un apstāk|a vārda formas:ārvēde, ātrde-

dze, cietstāve, koppulce, lēndedze. Mazāk produktīvi salikteņatvasinājumi ar

citām izskaņām: baltpurniba, daudzplānainība, dažādauglainība, divpadsmit-
tonība, jērnesība, rakstpratība.

Ar sufiksālajām galotnēm atvasināto salikteņterminu pamatkomponenti biežāk

irverbālascilmes. Atvasinātie salikteņtermini ar -c nozares terminu izstrādes procesā

parasti aizstāj vārdkopas, kuru neatkarīgais komponents ir deverbāls lietvārds ar

-šana: tautas skaitīšana —> tautskaite, kūtī stāvēšana —> kūtstāve; atvasinātie

salikteņtermini ar -is rodas kā īsāki varianti vārdkopām ar darītājvārdu neatkarīgajā

komponentā: lopu vedējs —> lopvedis, smilšu kaisītājs —> smilškaisis.

Nominālas cilmes atvasinājums ar -c un -is (pamatkomponentā) atvasinātajos
salikteņterminos sastopams retāk: vienlape ('publikācija uz vienas lapas'); trīs-

sliecisX ('braucamrīks ar trim sliecēm').

Līdztekus literārajā valodā parastajiem salikteņdarinājumiem šajā salik-

teņterminu grupā tiekpieļauti arī izņēmumi, piemēram, ķīmijas termins ugunturi

('ugunsizturīgi materiāli') darināts neregulāri, atmetot /-celma lietvārda galotni.
Darinājuma neregularitāte pastiprina semantikas specifizēšanos.

1.3. Daļa salikteņdarinājumu terminoloģijā tiek darināti atributīvai funkcijai.
Tie ir saliktie ģenitīveņi, saliktie īpašības vārdi un darbības vārdi resp. divdabji.

Produktīva terminoloģijā ir salikto ģenitīveņu darināšanavārdkopterminu at-

karīgā komponenta funkcijai: apaļgalvas skrūve, aszobu ritenis, daudzsējumu izde-

vums, īsuzliesmojuma lirika, jaunattīstības valstis, mūszemesliteratūra, vienlappuses
izdevums, vistautas apspriešana. Šādiem ģenitīveņiem pamatā ir vai nu dažādi

apzīmējoši vārdu savienojumi: mūsu zemes —> mūszemes, ar apaļu galvu —>

apaļgalvas, jaunu attīstības ceļu ejošs —> jaunattīstības, vai arī patstāvīga termina
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funkcijā lietota vārdkopa: brīvā pieeja —> brīvpieejas (sistēma), grāmatu apgāde
—> grāmatapgādes (avoti), kabatas formāts —> kabatformāta (izdevums).

No saliktajiem īpašības vārdiem vārdkopterminu veidošanā sistēmas raksturu

ieguvuši darinājumi ar - [neļcaurlaidīgs, -fnejizturīgs, -jutīgs, -ražīgs.-secīgs, -tau-

pīgs, -ietilpīgs (blakus attiecīgajiem lietvārdiemar -ība): mitrumineļcaurlaidīgs,

salizturīgs, gaismjutīgs, medusražīgs, stāvsecīgs (stāvsecīgā urbšana), darbtaupīgs

(darbtaupīga tehnoloģija), mitrumietilpīgs.
Salikto īpašības vārdu darināšanā terminoloģijā ir aktivizējies modelis: ap-

stākļa vārds + darāmāskārtas tagadnes lokāmādivdabja atgriezeniskā forma—>

salikts īpašības vārds ar -īgs: ātri bojājošies —> ātrbojīgs (ātrbojīgā krava), ātri

darbojošies —> ātrdarbīgs (ātrdarbīgā iekārta). Šis modelis terminu veidošanā

atzīstams par pespektīvu, jo pēc tā darinātieterminiir jēdzieniski izteiksmīgi un

pēc formas ērti lietojami.

Vārdkopterminos izmantoti arī citu modeļu salikti īpašības vārdi: sīk-

sadzīvisks, tuvradniecisks (tuvradnieciskā krustošana); virsmaktīvs; gandrīzpe-
riodisks (gandrīzperiodiskā funkcija).

Salikteņtermini ar deverbālupamatkomponentu, kas beidzas ar -šana, -ums,

-tājs,veicina jaunu saliktu darbības vārdurašanos. Salīdzināsim, piemēram, sa-

likteņu virknes līdzziņošana, līdzziņotājs — līdzziņot; smilšstrūklošana, smilš-

strūklotājs — smilšstrūklot; taisngriešana, taisngriezis — taisngriezt. Latviešu

valodniecībā ir izteiktas domas, ka tādi darbības vārdikā «smalkslīpēt», «šķērs-

virpot» latviešu valodānav pieļaujami ļ 146. 139). Mūsdienulatviešu literārās

valodas gramatikā saliktie darbības vārdi ar puspriedēkļi. apstākļa vārdu vai

īpašības vārdu pirmajā komponentā atzīti par pieļaujamiem, tačudefektīviem

darbībasvārdiem, kas lietojami tikai nenoteiksmē un divdabja formās [57, I,

370—373). Bez ierobežojuma latviešu valodā lietojami saliktie darbības vārdi,

kas atvasināti no nomināliemsalikteņiem (godalgot, līdzsvarot, pilnvarot) [57,

I, 373]. Tā kā terminu sarakstos saliktie darbības vārdi doti vai nu tikai

nenoteiksmē, vai divdabja formā (vārdkoptermina atkarīgajā komponentā),

fiksācijas sfērā jaunveidotās salikto darbībasvārdu formas, arī tādas kā līdzziņot,

taisngriezt vai garenlocīts, iekšupvērsts, kopgriezts, šķērslocīts nav pretrunā ar

latviešu literārās valodas normām.

2. Zinātniskās terminoloģijas izstrādē pamatos tiek respektētas vispārlietoja-
mās valodas salikteņdarināšanas likumības. Tas ir salikteņterminu darināšanas

pamatprincips. Taču līdztekus tam vairākāssalikteņdarinājumu grupās papil-
dus izvirzās vai aktualizējas specifiski termina formas izvēles kri-

tēriji, kam zinātniskās terminoloģijas izstrādē ir principiāla nozīme.

2.1. Jaunākie salikteņtermini liecina, ka joprojām produktīvākie ir divkompo-

nentu salikteņi. To rāda gan terminu materiālskopumā, ganatsevišķu saskarīgu
terminusalīdzinājums, piemēram, līdztekus salikteņterminiem kombainnovākšana
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unplūsmnovākšana kompleksa jēdziena apzīmēšanai apstiprināts vārdkoptermins

plūsmas kombainnovākšana, nevis attiecīgs trlskomponentu saliktenis. Gan for-

mālu, gan semantisku apsvērumu dē| sistēmisko darinājumu ar īpat-grupā (īpatma-

sa, īpatmitrums, īpatsiltums, īpatspiediens, īpattilpums v. c.) analoģisku jēdzienu
izteikšanai izmantoti vārdkoptermini ar īpatnējs (īpatnējā siltumietilpība, īpatnējā

ūdensatdeve), nevis attiecīgi trlskomponentu salikteņi. Reizēm semantisku un

funkcionāluapsvērumu dē| šādosgadījumos priekšroka tomērdota triskomponentu

saliktenim: dzimumgrupējums + vecumgrupējums —> dzimumvecumgrupējums.

Līdztekus iepriekš lietotam vārdkopterminam siltuma vadītspēja darināts

salikteņtermins siltumvadītspēja, lai šis termins būtu ērtāk lietojams kopā ar tā

objekta nosaukumu, kuram šī spēja piemīt, piemēram, tēraudasiltumvadītspēja.
2.2. Lielai daļai salikteņterminu pamatā ir attiecīgas vārdkopas (saliktenis ro-

das,vārdkopas komponentiem saplūstot vienā vārdā), piemēram, cilmes vieta—>

cilmvieta, kopā dzimušie—> kopdzimtņi, bet reizēm arī garāki vārdu savienojumi

un konstrukcijas: nobraukums, ko veic, iztukšojot pilnu pielieto degvielas tvert-

ni —> pilntvertnes nobraukums.

Veidojot salikteni no vārdkopas, kuras komponenti ir dažādi atvasinājumi
un salikteņi, ir pieļaujams (un tas ir viens no īsāku terminuveidošanaspaņēmie-

niem) izlaist pamatkomponenta prepozitīvo elementu(priedēkli, puspriedēkļi,

salikteņa komponentu) vai apzīmējošā komponenta postpozitīvo elementu

(izskaņu, salikteņa komponentu) [198; 197]: ātra sadedze —> ātrdedzes

(periods), gludais iespiedums —> gludspieduma (tehnika), fotoelektriskais

efekts —>fotoefekts. Nozīmes skaidrībaiun precizitātei nepieciešamie elementi

tiek paturēti: mēģinājuma iedarbināšana
—>mēģinājumiedarbināšanas (metode).

2.3. Problemātiska mēdzbūt lietvārda formas izvēle (ar galotni vai bez tās)

salikteņterminu pirmajā komponentā. Tā kā termina formasieteikumi mēdz būt

pretrunīgi (dabsaimniecībak
un dabassaimniecība 14tv; krūštēls [57, I, 203] un

krūšutēls Lpv; plecutēls, plecuportrets 51b un plecportrets Lpv), lai izvirzītu no-

teiktus kritērijus terminaformas izvēlē, vispirms ieskatīsimies dažāspublikācijās.
Procentuāli visvairāk lietvārdu ar pilnu ģenitīva formu salikteņa pirmajā kom-

ponentā ir konstatēts Lpv — 16%no visiem divu lietvārdu salikteņiem (tie vis-

biežāk ir v- un līdzskaņu celma vārdi). Vispārlietojamās valodas pētījumos

par salikteņiem ir teikts, ka «salikteņu ar pilnu nepārveidotu morfoloģisko formu

pirmajā daļā (gadadiena, sirdsapziņa, ledusskapis, zemeslode) ir apmēram 3—

4% no visa salikteņu skaita» [3, 168]. Tehnisko zinātņu terminu analīzē ir kon-

statēts, ka ar bezgalotnes formu pirmajā komponentā ir vairāk nekā94% salik-

teņterminu un tikai nepilniem 6% terminu pirmajā komponentā galotne ir sagla-
bāta [95, 146—150], Bez tam zinātniskajā terminoloģijā var vērot gadījumus,
kad agrāk lietotas galotnes formas vietā salikteņu pirmajā komponentā laika

gaitā ienākusi bezgalotnes forma: virsmasaktīvās vielas—> virsmaktīvās vielas,
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gaismasļne)caurlaidība —> gaismļne]caurlaidība, gaismasspēja —> gaism-

spēja, skaņascaurlaidība —> skaņcaurlaidība.

Mūsdienu latviešu literārās valodas gramatikā [57,1, 200—203, 212—214]

salikteņu pirmā komponenta forma procentuāli nav raksturota. No divu lietvārdu

salikteņiem par produktīvākajiem atzīti salikteņi ar pilnu ģenitīva (biežāk vien-

skaitļa ģenitīva) galotnes formupirmajā daļā, bet tūdaļ ari minēts, ka ar galotni

parasti lietoti 6. deklinācijas (/-celma), retāk 3. un 2. deklinācijas (v- un līdzskaņu

celma) lietvārdi (sirdsdraugs, Vidusjūra, ūdenszāle) un ka ģenitīvs salikteņos

bieži zaudē galotni. Piemēram ar bezgalotnes formām minēti 1., 2. un 4. deklinā-

cijas lietvārdi salikteņu pirmajā daļā (namsaimnieks, varoņtēls, robežupe). Uz-

svērts arī tas, ka galotne biežāk zūd tiem ģenitīviem, kuri beidzas ar patskani
(laikraksts, augļūdens, krūštēls). Sintaktiski morfoloģisko (jeb atvasināto) salik-

teņupirmajā daļā parasti ir bezgalotnes forma(zobspārnis, ežgalvainis).

Vispārlietojamā valodā [57, [, 202] salikteņiem ar paralēlformām — ganar

ģenitīva galotni pirmajā komponentā, gan bez tās — abas formas atzītas par

literārām, bet terminoloģijā ieteicams katram saliktenim dot vienu formu, jo

galotnes saglabāšana vai atmešana var būt saistīta ar semantiskām atšķirībām,

piemēram, valstspētniecība —
attiecinot uz 'valsti kā politisku organizāciju' un

valstpētniecība
k
— attiecinotuz 'valstīm kā teritoriālāmvienībām.

Apkopojot pētījumos teikto, kā arī mūsdienu salikteņterminu darināšanas

praksi, salikteņterminu pirmā komponenta formas izvēlē par respektējamiem at-

zīstami šādi uz fonētiska, morfoloģiska, semantiska v. c. rakstura kritērijiem
balstīti nosacījumi [sk. arī 91],

1. Atvasināto salikteņu pirmajā daļā parasti (bet varbūtpat vienmēr[3]) lieto-

jams lietvārds bez galotnes: ledgriezis, ligzdbēglis, sniegtīris, saulmīlis; upstarpe;

saulsardzene. Pēc šī kritērija būtu dodami salikteņi naglvifķis, dabtiece, nevis

«nagluviļķis» kā Lkr, «dabastiece»kā 14tv.

2. Salikteņos visbiežāk galotne atmetama tiem ģenitīviem. kas beidzas ar

patskani, resp., 1., 2. deklinācijas (a-,ja- celma) lietvārdiem un visu deklināciju
lietvārdu daudzskaitļa ģenitīviem: ābolkūka, aizsargstienis, cauru(licējs. Pēc šī

kritērija par ieteicamiem atzīstami salikteņi krūštēls, laukprojekts, plecportrets,
nevis ar galotnes formu pirmajā komponentā.

Bez tam,tā kā galotni bieži zaudē4. deklinācijas (ā-celma), retāk 5. deklināci-

jas (ē-celma) lietvārdu ģenitīvi: kājsargs, pļavkrasts; gāzģenerators, skrūvgalds,
ieteicams šāduvārdu galotni atmest arī jaundarinājumos. Tāpēc priekšroka do-

dama,piemēram, terminamdabsaimniecībak

,
nevis «dabassaimniecība», kā ir 14tv.

3. Salikteņa pirmā komponenta galotne (sevišķi patskanis) atmetamajā otrais

komponents sākas ar patskani: cefizmēģinājumi, darbaudzināšana,bruņautomo-

bilis;cilmatradne, dabaizsardzība.

4. Galotne parasti paturama vienzilbīgai pirmā komponenta formai (i- un
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līdzskaņu celma vārdiem): pirtsslota, sālsstabs, sirdsdraugs, kā arī vairākām

tradicionāli lietotām divzilbīgām formām: galastacija, kaklarota, karavīrs;

dvīņubrālis, dziesmuspēle; lejasbjefs, malasledus, tautastērps.

Ņemot vērā, ka divzilbīgi pirmā komponenta ģenitīvi galotni bieži ir zaudē-

juši, turklāt arī līdzskaņu kopu priekšā (kokgriezējs, mežstrādnieks, saulkrēsliņi),

gadījumos, kad galotnes formas lietošanāir svārstības, priekšroka būtu dodama

bezgalotnes formai(gan mazākazilbju skaita, gan ciešākakomponentu saistījuma

dēļ): krūštēls, dabzinātne.

Ja pirmā komponenta zilbju skaits lielāks, ģenitīva galotne parasti atmetama

[31: avoksnājpurvs, drupinātājkamera, klavierkoncerts, kontrolsvari, korozijiz-
turība, mašīnstrādnieks.

Salikteņa otrā komponenta zilbju skaitam parasti netiek pievērsta īpaša uzma-

nība. Tomēr, salīdzinot tādus darinājumus kākrūšutēls un krūškabata, plecutēls

un plecportrets, puķuzirnis un puķzirnītis, saulessargs un saulkrēsliņi v. tml.,

jādomā, ka sava loma ir arī otrā komponenta zilbju skaitam resp. vārda kopgaru-
mam: pirmā komponenta galotni nepatur,ja veidojas četru vaivairāku zilbju vārds.

5. Zinātniskajā terminoloģijā salikteņa formas izvēlē īpaši svarīgs ir seman-

tiskais kritērijs un atšķirības vārddarinājuma formāizmantosemantiski diferen-

cējamu apzīmējumu veidošanai:darbdiena— pretstatā svētdienai, darbadie-

na — darbamparedzētā diennakts daļa (sk. arī iepriekšminētos salikteņus valsts-

pētniecība un valstpētniecība). Semantisku apsvērumu dēļ pirmā komponenta

galotne paturēta tādos salikteņos kā cietesaugi, zemesrieksti (jo bezgalotnes
formām ciet-, zem- ir vēl citas nozīmes).

(i. Galotnesaglabājama noteiktas semantiskās grupas vārdiem, kur to balsta

tradīcija, piemēram, radniecībasapzīmējumos dēladēls, meitasmeila, mātesbrālis,

brālabērni utt.,augu valsts tipu nosaukumos mežastepe, mežatundrautt., kaut

gan reizēm īstas konsekvences līdzšinējā praksē nav, piemēram, mežpurvs 36b.

Minēto kritēriju respektēšana saprātīgā saistījumā ar tradicionāli nostiprināto
formu saglabāšanu var nodrošināt formas noteiktībusalikteņterminos.

2.4. Daļa problēmu saistīta ar salikteņterminiem, kuros ir internacionāliepre-

pozitīvie (aero-, avio-, fono-, kino-, radio-, servo-, stereo-, termo- v. c.) vai post-

pozitīvie (-grāfs, -grāfija, -logs, -loģija, -māns, -mānija, -metrs, -metrija, -skops,

-skopija, -tēka v. c.) elementi.

Latviešu valodas terminoloģijā ir daudz jaunu salikteņu, kuru pirmajā kom-

ponentā ir internacionālselements ar -o-, bet otrajā — internacionālāvārdiskā

izskaņa: afrikoloģija, afrikologs, dokumentoloģija, dokumentologs, horeogra-

foloģija, horeografologs, politoloģija, politologs, rehabitoloģija, rehabitologs,

reliģioloģija, reliģiologs, tehnikoloģija, tehnikologs; filmogrāfija, filmogrāfs;
lunomobilis, planetomobilis, reanimobilis, velomobilis; kasetofons; lototrons v.

d. c. Šādi salikteņi ir internacionāli produktīvi, un liela daļa no tiem latviešu



valodā ir aizgūti vārdi [sal. 57,1, 220]. Taču viena daļa no šādiem salikteņiem pēc
internacionāli produktīviem modeļiem darinātatieši latviešu valodā. Latviešu

valodas jaundarinājumi, piemēram, ir salikteņi dokumentoloģija, dokumentologs,
reliģioloģija, reliģiologs. tehnikoloģija, tehnikologs, lunomobdis, planetomobdis. 2

Izmantojot internacionāloselementus latviešu valodassalikteņterminu dari-

nāšanā, pirmā komponenta izvēles problēma rodas gadījumos, kad internacionāla-

jamelementamar -o- atbilst latviešu valodāpatstāvīgi lietojams aizguvums: boro-,

jodo-, jono-, kristalo-, magneto- un arī bors, jods, jons, kristāls, magnēts. Veidojot
salikteņus, rodas jautājums, kam dot priekšroku salikteņterminā pirmajā kom-

ponentā: internacionālajam elementamar-o- vai patstāvīgi lietotā lietvārda bez-

galotnes formai (bez savienotājpatskaņa): boroplasts vai borplasts, jodobenzols
vai jodbenzols, jonoterapija vai jonterpija, kristaloķimija vai kristālķimija, mag-

netoterapija vai magnētterapija. Latviešu valodā pareizi ir abu veidu salikteņi,

un terminu publikācijās dažkārt sastop abējas formas, piemēram, 7tv: kristālķīmija
un magnetoķīmija. Tomēr, tā kā formu variantums zinātniskajā terminoloģijā ir

nevēlamaparādība, TK ir atzinusi, ka salikteņos, kuru otrajā komponentā (pamat-

komponentā) ir latviešu valodāpatstāvīgi lietots vārds, pirmajā komponentā priekš-
roka dodama lietvārdabezgalotnes formai: borplasts, jodbenzols, jonterapija, kris-

tālķīmija, magnētķīmija, magnētterapija-). Ja salikteņa otrajā komponentā ir in-

ternacionālā vārdiskā izskaņa, ko latviešu valodā nelietokā patstāvīgu vārdu

(-droms, -fons, -grāfija, -grāfs, -metrija v. tml.),pirmajā komponentā priekšroka
dodama internacionālajam elementam ar -o-: traktorodroms, kasetofons,

kristalogrāfija, jodometrija v. tml ). Šādai likumībai neatbilst darinājumi
traktordroms undzifumgrāfsf. Savukārt saliktenīogleplastsr ir nemotivētspatskaņa
c lietojums abu komponentu sadurā, jo 1) latviešu valodas salikteņu pirmajā kom-

ponentā nemēdz būt ne nominatīva forma, ne ē-celma lietvārdu ģenitīva forma

bez līdzskaņa s, 2) latviešu valodai nav raksturīgs savienotājpatskaņa lietojums.
Pareizā forma iroglplasts vai oglesplasts (sal. arī:borplasts, stiklplasts).

Latviešu valodas vārddarināšanā ir sperts vēl viens solis uz priekšu citcilmes

elementu izmantošanā. Proti: internacionālajām vārdiskajām izskaņām tiek pie-

vienoti ne tikai produktīvie prepozitīvie internacionālie elementiar -o-, bet arī

mazāk aktīvi citvalodu elementi, kuriem jaundarinātajos salikteņos tiekpievie-
nots savienotājpatskanis -o-.

2
Par latviešu valodas jaundarinājumuun internacionālismu saskares problēmu tuvāk sk.

interlingvālo principu nodajā.
• Kā rāda terminu materiāls, šādiem salikteņterminiem atbilstošajos saliktajos īpašības

vārdos pirmajā komponentā dominē internacionālie elementi ar -o-: magnētstrikcija — bet

magnetostriktivs. Pamats šādai pirmā komponentaatšķirībai atbilstošajos saliktajos lietvārdos

un īpašības vārdos meklējams latviešu valodas vārddarināšanas sistēmā: attiecīgo salikto

īpašības vārdu modc|i latviešu valodā nav produktīvi, tāpēc īpašības vārdos saliktais celms

tiek aizgūts.
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Piemēram, no latīņu lūx 'gaisma' ungrieķu phoros 'nesējs' ar savienotājpatska-

ni -o- veidots saliktenis luksofors ('gaismas signālaparāts'). Pēc tā paša modeļa

no latīņu lūd- (lūdus 'spēle', lūdere'spēlēt') un grieķu ihēkē 'glabātuve' veidots

saliktenis ludotēka ('telpa vai telpu komplekss, kur glabā spēles un darbojas ar

tām'). No latīņu scientia 'zināšanas; zinātne' un grieķu logos 'vārds; mācība'

latviešu valodāveidots saliktenisscientioloģija ('zinātne par zinātni').

Latviešu valodasvārddarināšanai nav raksturīga salikteņa komponentu savie-

nošana ar patskani o (kā tas ir, piemēram, krievu un lietuviešu valodā: ceemocpop.

ceHOKOc; šviesoforas). Jaundarinājumi luksofors, ludotēka, scientioloģija liecina

par savienotājpatskaņa -o-zināmuaktivizēšanos latviešu valodassalikteņu darinā-

šanā. To veicina arī latviešu valodā darinātie termini stiklogrāfija 7tv, dainologs 4",

dainoloģijapun publicistikā lietotiesalikteņi teātromānija p
, āfrikologs p, kuros pirmā

komponenta patskaņu kvantitāte liecina, kaarī tie ir latviešu valodas darinājumi,

jo aizgūtos vārdos prepozitīvajā elementā ar -o- garais patskanis nemēdzbūt.

2.5.Zinātniskās terminoloģijas izstrādē aktuālas dažasstrupinājumsalikteņu prob-

lēmas.Latviešu valodāmēdz runātparzilbju un zilbju un veseluvārdu salikteņiem

[57,1,221 —222], tačuvārda daļa, kas tiek izmantotašajos salikteņos, ne vienmēr ir

pielīdzināma zilbei. Vārda daļas garumstiek izvēlēts patvaļīgi, neatkarīgi no zilbes

vai morfēmas robežas. Tāpēc šiemīsinātajiem vārdaelementiempiemērotāks šķiet

apzīmējums strupforma, bet paši salikteņi dēvējami par strupinājumsalikteņiem.

Strupinājumsalikteņi latviešu valodāparasti ir aizgūti vārdi, un strupinājum-

salikteņu mode|i latviešu valodānav produktīvi. Šādi aizguvumi ir no interna-

cionālismu elementiem veidotie termini: alumels ('alumīnijs' un 'niķelis'),

herkons ('hermētiskais kontakts'), hrompiks ('hroms' un pikelēšana'), radists

('radiotelegrāfists'), uz angļu vārdu bāzes veidotie bits (a. 'blnarv digit'),
tranzistors (no 'transfer resistor'), uz krievu vārdu bāzes veidotais sambo(no
krievu 'caMo3aiuma 6e3 opy>KMfl') v. c. Strupforma var būt pievienota patstāvīgi

lietojamam vārdam vai internacionālai vārdiskajai izskaņai, piemēram, miplasts

('mikroporainā plastmasa', bet vārdsplasts lietojams arī patstāvīgi), algrāfija

(pirmais komponents no vārda 'alumīnijs'; produktīvajam internacionālo

salikteņu modelimatbilstu vārds alumogrāftja). Kaut arī modelis ir neproduktīvs,
atsevišķi jaundarinājumi pēc tā tiek veidoti arī latviešu valodā, piemēram, vīna

markas apzīmējums aress
k (no 'ābolu vīns' + 'heress').

Krievu valodas ietekmē latviešu valodas praksē izplatījušies strupinājumsa-
likteņi ar vienzilbīgiem internacionālismu sakniskajiem elementiem/iz-, mcd-,

red-, san-, spec-, vet- v. tml.:fizkultūra, medmāsa?, redkolēģija 9, santehnika, spec-

tērps, vētāms*. Zinātniskajā terminoloģijā Šādi salikteņi parasti netiek akceptē-
ti sakarā ar pirmā komponenta semantisko neprecizitāti (fiz — 'fizikāls' vai

'fizisks'; san— 'sanācijas', 'sanitārijas' vai 'sanitārtehnikas' v. tml.) un modeļa

neproduktivitāti latviešu literārajā valodā.
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2.6. Zinātnisko terminu sistēmās sava vieta ir iniciālsalikteņiem, kas tiek

izmantoti kā izvērsto terminu saīsinājumi: augstfrekvence — AF, automātiskā

telefona centrāle —ATC, [elektroniskaisļ skaitļotājs — ESM (no 'elektroniskā

skaitļošanas mašīna'). Uz šādu iniciālsalikteņu bāzes latviešu valodas praksē
tiek veidoti lokāmi vārdi Vefs, Rers, Tecs.

Tomērzinātniskās terminoloģijas veidošanāmodelis nav atzītspar produktīvu.
Izņēmums ir TK apstiprinātais uzAIDS(no angļu 'acquired immune deficiencv

syndrome') bāzes darinātais sugasvārds aids (sākotnēji apstiprināts formāaidss).

TK savukārt netika apstiprināts no ESM('elektroniskā skaitļošanas mašīna
1

) vei-

dotais un praksē retumis lietotais esma (ar potenciālajiem atvasinājumiem esmo-

šana, esmotājs, esmizācija).

SEPARĀCIJA

Separācija kā patstāvīgs vārddarināšanaspaņēmiens vārddarināšanassistēmā

parasti netiek izdalīts, taču mūsdienu terminu darināšanas praksē tam ir sava

vieta. Parseparāciju saucams afiksācijai un salikteņdarināšanai pretējs vārddari-

nāšanas paņēmiens, kad patstāvīgi lietojama vārda funkciju iegūst vārda da|a.
Latviešu valodas terminoloģijā separācija vērojama gan latviskas cilmes, gan

aizgūto terminumateriālā.

Latviešu valodas vārddarinājumos ir tādi atvasinājumu un salikteņu kompo-
nenti, kurus patstāvīgi, ārpus attiecīgā atvasinājuma vai salikteņa nelieto, pie-
mēram, pamatkomponenti vārdospavērse; lapkrite, sniegtīris, šķidrumdzese, viļņ-

lauzis. Laika gaitā zinātniskajā terminoloģijā daži no šādiem darinājumu pa

matkomponentiem kļūst arī par patstāvīgi lietojamiem terminiem. Tādi ir, pie-
mēram, terminidzesē, grieze, nese, plūde.

Internacionālo terminu materiālāpatstāvīgi nelieto t. s. internacionālās vārdis-

kās izskaņas -grāfija, -grāfs, -hronija, -lize, -logs, -loģija, -stāze v. tml. Atbilstoši

analoģiskiem procesiem citās valodāsarī latviešu valodā vērojama dažu interna-

cionālokomponentu separācija. Tā, piemēram, vispārīgā, kopjēdziena apzīmēšanai

patstāvīga termina funkciju ieguvis salikteņterminu absorbcija un adsorbcija pa-

matkomponents sorbcija, salikteņterminu diahronija un sinhronija pamatkom-

ponenls hronija, salikteņterminu elektrolīze, hidrolīze, termolīze v. c. pamatkompo-
nents lize. Kopjēdziena apzīmēšanai patstāvīga termina funkcijā lietoti arīele-

menti koma, ptoze, soma, stāze, ko parasti sastop kā salikteņu pamatkomponentus.

KONVERSIJA

Terminu veidošanā tiek izmantotaarī konversija, resp., vienas vārdšķiras vārda

pāreja citā vārdšķirā bez īpašiem vārddarināšanaslīdzekļiem. Konversijai kā vārd-
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darināšanaspaņēmienam ir sakars ar vārda nozīmes maiņu, jo, mainoties vārd-

šķirai, maināsarīvārdā ietvertais jēdzieniskais saturs. Tāpat kā vispār valodā [57,1,

85], arī terminoloģijā produktīvākie konversijas veidi irsubstantivācija un adjekti-

vācija.
1. Patstāvīgu terminu darināšanāaktuāli substantivācijas procesi

[sal. arī 59; 57, Ļ 85].

Substantivējoties par terminiem kļūst īpašības vārdi un lokāmie divdabji

(biežāk izmantots ciešamās kārtas tagadnes lokāmais divdabis) ar noteiktoga-

lotni: daiļais, skaistais, briljantzafais, jābūtīgais; atspoguļojamais, iesaucamais,

reizināmais; atspoguļotais; rezultējošā (fizikas termins). Retumis terminoloģijā
izmantots kārtas skaitļa vārda substantivējums, piemēram, hidrometeoroloģijas

vārdkopterminā aurojošie četrdesmitie (platumi).

Substantivējumu skaits terminoloģijā nav liels. lespējams, ka tam ir semantiski

iemesli: piemēram, slīpā (kas 2tv minēts kā sinonīms terminamslīpne) — var

attiecināt ne tikai uz taisni, bet arī uz citu slīpu objektu.
īpašības vārduun divdabju substantivējumi termina funkcijā īpaši raksturīgi

estētikas, filozofijas v. tml.nozaru terminoloģijai, kur šādi termini darināti abstrak-

tu kategoriju apzīmēšanai: cildenais, daiļais, objektīvais, atspoguļojamais un

atspoguļotais, jābūtīgais.
2. No adjektivācijas veidiem terminoloģijas izstrādē aktuāla inter-

nacionālo lietvārdu adjektivācija, kam pamats meklējams citvalodu paraugos,

tomērpats process aktīvs arī pašā latviešu valodā: dominants Ģsv —> dominantās

alēles Ģsv, reljefs —>reljefs iespiedums Ptv.

3. Internacionālismumateriālāvienās un taispašās atvasinājumu grupās (inter-

nacionālismos ar vienādām finālēm) vērojami gansubstantivācijas, ganadjektivā-

cijas procesi. Proti: uz internacionālismubāzesbez īpašiem vārddarināšanasfor-

mantiem līdztekus lietvārdiem veidojas attiecīgi īpašības vārdi (adjektivācija) un

blakusīpašības vārdiemattiecīgi lietvārdi (substantivācija), turklāt substantivācijā

pamatvārds irīpašības vārdsar nenoteiktogalotni. Tādējādigan lietvārda, ganīpašības
vārda funkcijā tiek lietoti, piemēram, vārdi analogs, antimikrobs, fakultatīvs, hibrīds,

hidrofobs, pensionārs, poligēns, recipients, triplets. Vārddarināšanas virziens

sinhroniskāskatījumā ne vienmērir skaidri konstatējams. īpašības vārdsir pamatā,

piemēram, lietvārdiem adekvāts, fakultatīvs, kompozits, primitīvs, bet lietvārds —

īpašības vārdiem organogēns, reflekss, reljefs, saprofāgs, tekstils, termofils, kas ar

noteiktogalotni izmantotivārdkopterminos organogēnie ieži, refleksā fotouzņem-
šana, reljefais iespiedums, saprofāgie organismi, tekstilā keramika, termofilie augi.

Ta kā funkcionālajā sfērā homonīmisko lietvārdu un īpašības vārdu skaits strauji

pieaug unspeciālistu praksē lietotās formas nereti atšķiras no TKapstiprinātajām,

piemēram, zigota — monozigotie dvīņi un monozigotiskie dvīņi, dizigotie dvīņi un

dizigotiskie dvīņi, lai noteiktu īpašības vārda formas (ar piedēkli -isk- vai bez tā)
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izvēles kritērijus, tika analizēti terminu un citās vārdnīcās [Ehb, SV, Liv v. c]

publicētie internacionālismuTika konstatēts [931. ka darinājumi ar -fors (fosfors,

termofors), -grāfs (hodogrāfs, telegrāfs), -krāts (demokrāts, plutokrāts), -metrs

(aritmometrs, parametrs), -skops (horoskops, teleskops), -stats (aerostats, termostats),

-trons (elektrons, neitrons), -lize (analīze, paralīze), -sfēra (atmosfēra, stratosfēra)

parasti tiek lietoti tikai kā lietvārdi, bet savukārt īpašības vārdiem vairāk raksturīgas
vārdiskās izskaņas -fots (mezofots, oligofots), -gāms (irigāms, monogāms), -hrons

(asinhrons, sinhrons), -krīns (endokrīns), -trofs (autotrofs, heterotrofs).

Konversijai paklanu atvasinājumi ar -āls (memoriāls, potenciāls), -ārs (bib-

liotekārs, veterinārs), -īvs (abrazīvs, normatīvs), -ozs (kuriozs, oficiozs) v. c,

darinājumi ar vārdiskajām izskaņām -fāgs (fttofāgs, karpofāgs), -fds (omitoftls,

termofils), -fīts (kserofīts, saprofīts), -fobs (hidrofobs, termofobs), -gēns (autogēns,

kancerogēns) v.c.

Zinātniskās terminoloģijas izstrādē, izvēloties īpašības vārda formu(ar piedēkli
-isk- vai bez tā), par galveno principu atzīta praksē izplatīto formu respektēšana.
Tradicionāli nostiprinātās formas nav maināmas, un jaundarinājumi veidojami pēc
valodā izplatītiem analoģiskiem modeļiem. Gadījumos, kad blakus lietvārdam

jādarina jauns īpašības vārds, priekšroka dodamaafiksācijai (arpiedēkli -isk-), nevis

konversijai (\iet\.elektrons —> īp.v. elektronisks, \ietv.formāts—> \p.\.formātisks).

APELATIVĀCIJA

Par jauna terminapamatu mēdz izmantot īpašvārdu (uzvārdu vai vietvārdu).

Termina funkcijā īpašvārds ar nozīmes pārnesumu parasti kļūst par sugasvārdu.
Tā kā sugasvārdu sastatījumā ar īpašvārdu mēdz saukt par apelatīvu [212, 37,

sal. arī 135,465], var teikt, ka termina funkcijā notiek īpašvārda apelativācija.
Terminsapelativācija tiek izmantots līdzīgas parādības apzīmēšanai onomastikā

[244], kur tam ir arī plašāk izplatīts sinonīms deonimizācija [212]. Terminu

darināšanā priekšroka dodama terminam apelativācija*, jo tajā ietverts

vārddarināšanasprocesa rezultāts (tas, kas rodas, ir apelatīvs).
Latviešu valodas zinātniskajā terminoloģijā apelativējumi pa lielākai daļai

ir aizguvumi, tomērsava loma šim darināšanaspaņēmienam irarī latviešu valodas

vārddarināšanas sistēmā (piemēram, sarunvalodā no Jānis Misiņš — >J. Misiņa

bibliotēka —>misiņi, no Pauls Stradiņš—>P. Strādina klīniskā slimnīca —>

strādini) un arī terminu darināšanā(piemēram, auga nosaukumsjānīši<—Jānītis,

filozofiska virziena nosaukums bakuņinisms <—M. Bakuņins).

4 S procesa apzīmēšanai izmantots arī termins eponimizācija [184, 44). 1a kā eponīms ir

«tas, kura vārdā kaut kas tiek nosaukts» [112, 204; sk. ar! 135, 528], «eponimizācija» (sal.

adjektivācija, adverbizācija, substantivācija, termtnoloģizācija) varētu nozīmēt 'k|ūšana par

eponīmu', nevis 'veidošanās no eponīma'.
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1akā apelativācija kā vārddarināšanaspaņēmiens latviešu valodānav aplūkota,
betapelativējumi ir izmantojami par jaunu terminu darināšanasmode|iem, īsumā

apskatīti visi galvenie apelativācijas paveidi, arī aizgūto apelativējumu materiālā.

Apelativācija saprotama plašākā un šaurākānozīmē.

1. Plašākajā nozīmē var runāt par pilno un nepilno apelativāciju terminu

darināšanā.

Pilnā apelativācija notiek, ja īpašvārds pilnībā pāriet sugasvārda

(apelatīva) kategorijā. Jaunā terminācijas vienībatiek rakstīta ar mazo sākum-

burtu. Izšķirami trīs pilnās apelativācijas paveidi: tiešā, afiksālā un kompozitīvā.
Tiešā apelativācija ir īpašvārda pāriešana sugasvārda kategorijā bez

īpašiem vārddarināšanasformantiem. Maināsvārda nozīme unvārda sākumburta

rakstība (reizēm arī galotne): Ampērs —> ampērs, Donāts —> donāts, Elzevīrs

—> elzevīrs, Kardāno —> kardāns, Oms —> oms, Rentgens —> rentgens,

Volta —> volts; Bordo —> bordo. Panama —> panama. Apelativētie vārdi

tiek izmantoti gan patstāvīga terminafunkcijā (ampērs, oms, rentgens, vats, volts),

gan par vārdkoptermina apzīmējošo komponentu (bordo krāsviela, rentgena

stari). Tehnisko zinātņu terminoloģijā pēc šī modeļa īpaši produktīva ir

mērvienībunosaukumu veidošana no zinātnieku, izgudrotāju uzvārdiem. Liela

dala no šādiem terminiem veidoti uz internacionālismu bāzes un latviešu valodā

ienākuši gatavā veidā no citām valodām.

Afiksālā apelativācija ir īpašvārda (personvārda, vietvārda) izmanto-

šana atvasinātos sugasvārdos:/iWcen/ifl —> avicennīts, Bagrations —> bagra-

tionīts, Gagarins —> gagarinīts, Listers —> listerioze; Altajs —> altaīts,

Amerika —> americijs, arībakuņinisms, rainistika (kas darināti latviešu valodā).

Kompozitīvā apelativācija ir īpašvārda izmantošana salikteņterminā

apzīmējošajā komponentā: glaubersāls, kaplānturbīna, vatmaņpapīrs. Šādiem

salikteņiem nereti pamatā ir attiecīgas vārdkopas ar īpašvārdu atkarīgajā

komponentā, un tie darināti latviešu valodā: Glaubera sāls —> glaubersāls.
Vaimanāpapīrs —> vatmaņpapīrs.

lespējamas dažādu minēto apelativācijas paveidu kombinācijas: tiešā

kompozitīvā un afiksāli kompozitīvā apelativācija, piemēram,Anrī Termjē —>

anrītermjerīts.

Nepilnā apelativācija skar vārdkoptermina atkarīgajā komponentā iz-

mantotos īpašvārdus (galvenokārt zinātnieku uzvārdus un vietvārdus). Vārd-

koptermina īpašvārdam ir apzīmējošā komponenta funkcija: īpašvārds it kā sim-

bolizē attiecīgā terminējamā jēdziena raksturīgās, būtiskās pazīmes. Tā kā sakars

ar īpašvārdisko funkciju šiem komponentiem nav zudis, īpašvārda rakstībā tiek

saglabāts lielais sākumburts: Faradeja skaitlis, Stjūdenta kritērijs, Vudasakau-

sējums; Daugavas svīta, Leidenes trauks, Turnbulaszilais.

Ja sakars ar īpašvārda apzīmēto personu vai vietu attālinās, vājinās un
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sugasvārdiskā funkcija gūst pārsvaru, var notikt īpašvārda pilna apelativēšanās.
Tadvārdu raksta ar mazo sākumburtu, piemēram, terminos alpu vijolīte, bikforda
aukla (noAlpu vijolīte, Bikforda aukla).

Laikagaitā vārdkopterminus ar īpašvārdu atkarīgajā komponentā mēdz aizstāt

vienvārda termini, kas ir attiecīgo īpašvārdu tiešie, afiksālie vai kompozitīvie

apelativējumi: Boghedas ogles —> bogheds, Besemeraprocess —> besemerēša-

na, Vaimanā papīrs —> vatmaņpapīrs.
2. Šaurākajā nozīmē uz apelativāciju attiecināms tikai tiešās apelativācijas

paveids, bet afiksālo, kompozitīvo un nepilno aplūko attiecīgi pie afiksācijas.

salikteņdarināšanas vai vārdkoptermina veidošanas.

3. Tā kā ne uzvārds, ne vietvārds neizsaka būtiskas jēdziena pazīmes, īpaš-
vārdu izmantošanazinātniskās terminoloģijas veidošanānav atzīstamaparplaši

lietojamu paņēmienu. Apelativējumi ir noderīgi dažās terminugrupās, piemēram,
mērvienību nosaukumos,ķīmisko elementu un minerālu nosaukumos.

HIBRĪDTERMINI

Par hibrīdterminiem sauc afiksālos terminus un salikteņterminus, kas sastāv

no dažādvaloducilmes jeb — īsāk — dažādeilmeselementiem5. Dažādcilmes

elementu apvienošana vienā vārdā ir sens, plaši izplatīts un sarežģīts, tomēr

likumsakarīgs process katras kultūrtautas valodā[166,6]. Par to liecina kaut vai

no latīņu un grieķu cilmes elementiem veidotie internacionālismi, kas izplatīti
daudzāspasaules valodās:glacioloģija (lat. glacies 'ledus* + gr. logos 'mācība');

intoksikācija (lat. m 'iekš' + gr. toxikon 'inde') v. d. c.

Lai gan darinājumi ar dažādcilmeselementiem nu jau vairāk nekā 100gadu

sastopami arī latviešu valodā un to skaits arvien pieaug, tomērlatviešu valod-

niecībā tie ir maz pētīti [82] un tikai retumis pieminēti garāmejot [57, 1; 4; 234].
Latviešu valodniecībā par labākiem tiek atzīti vienvalodas cilmes jeb —

īsāk — viencilmes darinājumi. Tāpēc, ja terminu veidošanā var izvēlēties

noteiktascilmeselementus, priekšroka tiek dotadarinājumiem ar vienas valodas

elementiem: spiedveidne, presforma. Tomēr atsevišķu vārdu vai vārda celmu

valodiskā cilme nav par šķērsli komponentu savienojamībai saliktenī. Šādu

darinājumu nepieciešamībai terminoloģijā ir vairāki iemesli [sal. 196].
Pirmkārt, lai panāktu lielāku semantisko precizitāti apzīmējamā jēdziena

izteikšanā, piemēram, nav identificējama sinonīmisko elementu anti- unpret-

5 Latviešu valodapieder pie flektīvajām valodām,tāpēc, aizgūstot vārdus no citām valodām,

šiem aizguvumiem parasti tiek pievienota kāda no latviskajām galotnēm. Aizguvumi, kuriem

tikai galotne ir latviskas cilmes, tādi kā akumulators, amfībija, barjera v. tml., nav uzlūkojami

par hibrīdvārdiem.
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semantika: sal. medicīnāpretviela, turpretī fizikā antidaļiņas, antivielas.

Otrkārt, ir svarīga analoģija ar tuvāko jēdzienu apzīmējumiem attiecīgās noza-

res terminu sistēmā, piemēram, lauksaimniecības mašīnu terminoloģijā blakus

salikteņterminiem griezējgliemezis, jaucējgliemezis, līdzinātājgliemezis, sada-

lītājgliemezis v. c. — arī dozatorgliemezis.

Treškārt, sava loma ir tradīcijai, t. i., tiem terminiem, kas valodāveidoti jau

agāk un kas apzīmē jēdzienus, kuri izmantojami jaunā jēdziena izteikšanā,

piemēram, no terminiem anods un slodze fizikā veidots hibrīdtermins

anodslodze.

Latviešu valodā vairāk izplatīti kompozītie hibrīdtermini. Izšķirami divi

galvenie kompozīto hibrīdterminu tipi.

Pirmajā kompozīto hibrīdterminu tipā ietilpināmi hibrīdtermini, kuru

pirmais (raksturotājs) komponents ir internacionālascilmes (I),bet otrais (galve-

nais jeb raksturojamais) komponents — nacionālascilmes (N).6Tasir tips I + N.

Šo hibrīdterminupirmais komponents parasti ir patstāvīgi lietojama inter-

nacionāla lietvārda (anods — anodslodze) vai īpašības vārda (aksiāls — aksiāl-

gultnis) celms. Par pirmo komponentu mēdz izmantot arī tādus elementus,

kuriem atbilstoši patstāvīgi lietojami internacionālismi nav konstatēti:

turnbulzilums.

Otrajā kompozīto hibrīdterminu tipā ietilpināmi hibrīdtermini, kuru

pirmais komponents ir nacionālascilmes, bet otrais — internacionālascilmes.

Tas ir tips N + I.

Pirmais komponents morfoloģiskās cilmes ziņā ir daudzveidīgāks: tas var

būtganlietvārda (dzirkstele — dzirkstelpotenciāls), ganīpašības vārda (augsts —

augstfrekvence), gan darbības vārda celms (slīdēt —slīdkontakts). Bez tam pir-

majā komponentā varbūt skaitļa vārda (četri— četrpols), vietniekvārda (pats —

pašmasa) un divdabja celms (mācāms — mācāmautomāts).

Komponentu cilmes ziņā interesanti vērojumi ir kompozīto vairākkom-

ponentu hibrīdterminu materiālā.

Tris, četru un piecu komponentu hibrīdtermini, tāpat kā vispār salikteņi

[57,1, 197], parasti dalāmi divās daļās (tiem ir bināra struktūra), tādēļ turpmāk
šoterminu struktūras shematiskajā attēlojumā izmantotas dažādaveida iekavas.

Galvenie kompozito trīskomponentu hibrīdterminu tipi ir šādi:

I + (N + N): antimonūdeņradis,

I + (I + N): hipofosforskābe,

(I + I) + N: centrifugālspēks,
N + (N + I): apaļēvelmašīna.

* Nacionālas cilmes komponentos ietilpināti gan latviskas cilmes vārdi,gan seni nacionālie

aizguvumi, kas mūsu valodā jau pilnīgi asimilējusies.
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Galveniekompozīto četrkomponentu hibrīdterminu tipi ir šādi:

I + [I + (I + N)]: heksafluorfosforskābe,
I + [1 + (N + N)ļ: tetrahlorzeltskābe,

I + [(N + N) + N]: ciānūdeņražskābe,

I + [N + (N + N)ļ: acetilēnogļūdeņraii.

Kompozītajiem pieckomponentu hibridterminiem konstatēts tikai tips I +

{I + [(N + N) + N]}: borfluorūdeņražskābe.
Konstatētie kompozīto vairākkomponentu hibrīdterminu tipi liecina, ka

vairākkomponentu salikteņu darināšanāvērojama noteikta secība dažādvalodu

cilmeselementu izvēlē, proti: vienvalodascilmeselementi parasti ir cits citam

blakus.

Afiksālie hibrīdterminilatviešu valodas zinātniskajā terminoloģijā ir mazāk

izplatīti.
Afiksālo hibrīdterminu galvenais elements ir vārda celms (reizēm tassakrīt ar

vārda sakni), kas var būt gan nacionāls (latvisks), ganinternacionāls. Atkāra no

galvenā elementa cilmesafiksālie hibrīdtermini dalāmi divās apakšgrupās: ar

nacionālu(N) celmu un ar internacionālu (I) celmu (nacionālie un internacionālie

celmi morfoloģiskās struktūras ziņā sīkāk netiek dalīti).
Latviešu valodas zinātniskajā terminoloģijā lielāka daudzveidība ir

afiksālajiem hibrīdterminiem ar internacionālu celmu. Šiem

terminiem izšķirami trīs tipi.

Pirmajā tipā ietilpināmi afiksālie hibrīdtermini, kuros internacionālam

celmam pievienots nacionāls postfiksālais elements(Npo). Tas ir tips I + Npo.
Latviešu valodas zinātniskajā terminoloģijā šī tipa afiksālajiem hibrīdter-

miniem ir senāka cilmeun tie ir vairāk izplatītais afiksālo hibrīdterminu tips arī

mūsdienās.

Pievienojot internacionāliem celmiemlatviskus postfiksālos elementusresp.

izskaņas, aizgūtie jēdzienu apzīmējumi tiek iekļauti noteiktu nosaukumugrupās,

t. i., procesu nosaukumos, darītāju nosaukumos,abstraktu jēzienu nosaukumos

utt. lespējams, ka tieši šī iemesla dēļ I + Npo tipa hibrīdtermini irvairāk izplatīti

nekā citu tipu afiksālie hibrīdtermini.

Otrajā tipā ietilpināmi afiksālie hibrīdtermini, kuros internacionālam

celmampievienots nacionāls prefiksālais elements (Npr). Tas ir tips Npr + I.

Nacionālieprefiksālie elementi hibrīdterminu darināšanā ir mazāk aktīvi, jo
internacionālismus parasti aizgūst kopā ar internacionālajiem prefiksālajiem
elementiem: abdukcija (ab + dukcija), adsorbcija (ad + sorbcija).

Npr + I tipa hibrīdtermini latviešu valodas tehnisko zinātņu literatūrā

pagājušajā gadsimtā nav konstatēti. Daži šādi darinājumi ievietoti 1922. gada
vārdnīcā ar puspriedēkļiem pēc-, virs- un pret-: pēcmeristema (Ztv, 591, virs-

leitnants [Ztv, 136]. Patlaban,kad dažādas cilmeselementu apvienošana vienā
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vārdā nav vairs neparasta parādība, plašāk tiek izmantoti arī Npr + I tipa

hibrīdtermini.

Npr + I tipa hibrīdterminos parastāki ir latviskie priedēkļi ne-, pār- un

puspriedēkļi pēc-, šķērs-, starp-, apakš-, priekš-, pret-, virs-, caur-: nestabilitāte,

pārmodulācija; pēckalibrs, šķērsmasa, starpkapacitāte, apakšprogramma,

priekškalibrs, pretjoni, virstemperatūra, caurprojekcija.

Trešajā tipā ietilpināmi afiksālie hibrīdtermini, kuros blakus

internacionālamcelmam ir ganpostfiksāls, ganprefiksāls nacionālaiselements.

Tasir tips Npr + I + Npo.
Šī tipa hibrīdterminu latviešu valodā nav daudz. Tiem parasti ir izskaņas

-šana, -ums vai -tājs, bet kā nacionālie prefiksālie elementi ir priedēkļi at-, ie-,

no-, pār-, kā arī puspriedēkļi šķērs-, pret- v. c: atgāzēšana, iepunktēšana,

nofāzējums, pārnormēšana, šķērskultivēšana, pretbloķētājs.

Raksturīgi, ka latviskie priedēkļi ir aktīvāki Npr + I + Npo tipa hibrīdterminu

darināšanā nekā iepriekš aplūkoto Npr + I tipa hibrīdterminudarināšanā.

Afiksālajiem hibrīdterminiem ar nacio n ā 1 o (t. i., latvisko) celmu

izšķirami divi tipi.

Pirmajā tipā ietilpināmi afiksālie hibrīdtermini, kuros nacionālam

celmam pievienots internacionāls prefiksālais elements (Ipr). Tasir tips Ipr + N.

Mūsdienu latviešu valodāIpr + N tipa hibrīdterminiproduktivitātes ziņā ir

otrajā vietā starp afiksālajiem terminiem.

Ipr + N tipa hibrīdtermini varēja rasties tad, kad latviešu valodā jau bija
ienākušivairāki internacionālismi ar vienādiemprefiksāliem elementiem, kurus

latviešu valodas lietotājs sāka izjust kā patstāvīgus vārddarināšanas līdzekļus

un izmantot jaunu vārdu atvasināšanā.

Internacionālieprefiksālie elementi, kurus izmanto minētā tipa hibrīdterminu

darināšanā, ir daudzveidīgi. Daļa no tiem ir aktīvi elementiterminuveidošanā

vispār, piemēram, anti-, ekstra-, intra-, supra-, ultra-: antisakrišanas,

ekstrastrāva, infraskaņa, supravadītājs, ultraskaņa, citi — mazāk produktīvi,

piemēram, mezo-, para-, trans-: mezoūdeņradis, parastāvoklis, transietekme.

Otrajā tipā ietilpināmi afiksālie hibrīdtermini, kuros nacionālam

celmam pievienots internacionāls postfiksālais elements (Ipo). Tās ir tips N +

Ipo.
Šī tipa afiksālo hibrīdterminu latviešu valodā ir pavisam nedaudz, jo interna-

cionālie postfiksālie elementi jaunu vārdu atvasināšanā, īpaši no latviskiem

celmiem, nav aktīvi. Šādi darinājumi, galvenokārt ar izskaņām -ists, -istika, -

isms, -izācija: viensliecists, rainistika, baskājisms, priekšmetizācija.
Līdztekus aplūkotajiem kompozītajiem un afiksālajiem hibrīdterminu tipiem

latviešu valodāsastopami arī jaukta tipa hibrīddarinājumi, piemēram, N + I +

Npo: ātrfrēzēšana, lielporainums.
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SINTAKTISKAISASPEKTS

Jebkuras nozares terminoloģijā lielākā daļa terminoloģisko vienību ir vārdkop-
termini,1 tāpēc terminoloģijas izstrādēaktuālas ir vārdkopu sintakses problēmas.

Valodassintaktiskā struktūra ir samērā stabila. Stabilas parasti ir arī vārdkopu
veidošanas likumības: atkarīgajos un neatkarīgajos komponentos izmantojamās
vārdšķiras, to formas, komponentu secība v. c.

Latviešu valodasvārdu savienojumi galvenajos vilcienos raksturoti Mūsdienu

latviešu literārās valodas gramatikā [57, 11, 3—loB], īpaši pētīti galvenie un

terminu sistēmās plašāk izplatītie divkomponentu vārdkopterminu tipi [95,185—

266]. Šoreiz uzmanība pievērsta pašiem vispārīgākajiem vārdkopterminu veido-

šanas jautājumiem: vārdkopterminu komponentu sintaktiskā saistījuma veidiem,

terminoloģijā aktuālām komponentu secības izvēles likumībām un ar vārdkop-
terminakomponentu skaitu un termina robežām saistītām problēmām.

Atsevišķi aplūkoti terminavai terminelementafunkcijā izmantotie defissa-

vienojumi, vienotājdomuzīmes savienojumi un saikļsavienojumi, kuros starp

komponentiem ir sakārtojuma sintaktiskais saistījums.
Sintaktiskā aspekta apskata nobeigumā īsi raksturotas problēmas, kas saistītas

ar termina lietošanupraksē (funkcionālajā sfērā).

Vārdkopterminu veidošanā aktuāls ir dažu interpunkcijas zīm-

ju lietojums. Defissavienojumos sakārtojuma sintaktiskais sakars tiekatspogu-

ļots ar defisi (sūknis-sprausla), vienotājdomuzīmes savienojumos —ar

vienotājdomuzīmi (Mēness —Saules precesija). Retumis terminos

mēdz izmantot p ē d i ņ a s, lai izceltu komponentus, kas lietoti ar nozīmes

pārnesumu (piemēram, «smadzeņu aizplūde»). Tā kā vārda nozīmes pārnesums ir

dabisks valodasattīstības process, parasti nozīmes pārnesuma atspoguļošanai

pēdiņas nelieto (mākoņu aitiņas}. Pēdiņas bez tam lietotas vārdkoptermina kom-

ponenta īpašas funkcijas izcelšanai, piemēram, ja kāds vārds tiek lietots kā

noteikta jēdziena simbols: 6tv loģiskais «ne» elements, loģiskais «un» elements,

loģiskais «vai-ne» elements. Pieraksta ekonomijas un ērtības labadun saskaņā ar

analoģisko citvalodu terminu starptautiskā lietojuma praksi izcēlums pēdiņās
dažās nozarēs (informātikā, elektronikā) tiek aizstāts ar atšķirīgu burtrakstu: NE

elements, VAIelements. Tākā latviešu valodas likumības pie|auj šādu burtraksta

izcēlumu, latviešu zinātniskajā terminoloģijā būtu ieteicams to vispārināt. Kom-

plicētas struktūras vārdkopterminos starp sakārtojumā saistītiem locekļiem

dažkārt lietots komats, piemēram, zināšanu, prasmju un iemaņu apgūšana. Šādi

vārdkoptermini īsteni uzskatāmi par terminu apvienojumu, nevis atsevišķu vārd-

1 Ir konstatēts, ka tehnisko zinātņu terminoloģijā vārdkopterminu ir 5 reizes vairāk nekā

salikteņterminu un 3 reizes vairāk nekā afiksālo terminu [95,185].
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kopterminu, tomēr terminu sarakstos tie mēdz būt nepieciešami. Terminu

sarakstos komats lietots arī divdabja teicienaatdalīšanai. Izteiksmes ar divdabja

teicienu rodas, kad vārdkoptermina atkarīgais komponents — nelokāmais

divdabis tiek tuvāk raksturots ar citiem, no tā atkarīgiem komponentiem,

piemēram, fotografēšana, kombinējot dažādas metodes. Šīm izteiksmēm ir

aprakstošs raksturs, un tās nav iekļaujamas terminukategorijā. Bez tam terminu

sarakstos (terminogrāfijā) komats tiek lietots sinonīmisku terminu, bet

semikols — dajēju sinonīmu atdalīšanai.

VĀRDKOPTERMINU KOMPONENTU

SINTAKTISKĀ SAISTĪJUMA VEIDU

VISPĀRĪGS RAKSTUROJUMS

Vārdkopterminu veidošanair sintaktiskais terminu veidošanaspaņēmiens, jo

vārdkopterminos apvieno atsevišķus vārdus noteiktās sintaktiskās un jēdzieniskās
attieksmēs, turklāt katrs komponents paliek kā atsevišķs vārds. Pēc vārdkoptermi-
na komponentu sintaktiskā saistījuma, t. i., pakārtojuma, veida, kas pamatos ir

tāds pats kā vispārlietojamās vārdkopās [57, 11, s—ll, 13—17, 66—99 v. c] un

atklājas attieksmēs starp diviem komponentiem, vārdkoptermini ir vai nu ar saska-

ņojuma (aksiālais blīvslēgs, elektroniskais skaitļotājs), vai ar pārvaldījuma
(baterijas aizdedze, divplakņu kakts), vai — retāk — ar piekļāvuma (apūdeņošana

pludinot, turp-atpakaļ kustība) sintaktisko sakaru starp komponentiem. Dominē-

jošā jēdzieniskā attieksme —atributīvā, kurai izšķiramas dažādasnozīmes nianses,

ko parasti dēvē paratsevišķām nozīmēm:objekta nozīme(maisījuma treknināšana),

subjekta nozīme (tērauda vārīšanās), piederības nozīme (piegriezēju galds), veida

nozīme (apūdeņošana pludinot) v. c. Sintaktisko un jēdzienisko attieksmju veidu

lielā mērā nosakavārdkoptermina atkarīgā komponenta forma, kas ir atšķirīga
dažādu vārdšķiru vārdiem. Lai termins vislabāk izteiktu jēdzienu, ir svarīgi
izvēlēties attiecīgo jēdzienisko attieksmju izteikšanai vispiemērotāko formu.

īpatnu vietu terminoloģisko vienību sistēmā ieņem terminiar sakārtojuma
sakaru starp komponentiem un salīdzinājuma konstrukcija termina funkcijā.

L Saskaņojuma sintaktiskais sakars raksturīgs vārdkopterminiem ar

īpašības vārdu, lokāmo divdabi vai skait|a vārdu atkarīgajā komponentā. Retu-

mis tiek veidoti vārdkoptermini ar saskaņotu lietvārdu.

Šajos vārdkopterminos, kur starp komponentiem ir saskaņojuma sakars, atka-

rīgā komponenta forma dzimtē, skaitlī un locījumā tiek pieskaņota neatkarīgajam

komponentam, tāpēc šīm gramatiskajām kategorijām vārdkopterminu veidošanā

nav patstāvīgas izšķīrējas nozīmes.

No īpašības vārdu gramatiskajām kategorijām principiāla nozīme

vārdkopterminos ietveramo jēdzienisko attieksmju izteikšanā ir noteiktības un
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nenoteiktībaskategorijai, kam ir svarīga loma arī vārdkopterminos ar lokāmā

divdabja formām. Ja atkarīgajos komponentos ir īpašības vārdi (vai lokāmie div-

dabji) gan ar noteikto, ganar nenoteikto galotni, tuvāk neatkarīgajam ir īpašības
vārds (lokāmais divdabis) ar noteikto galotni (kā noteiktāka jēdziena apzīmētājs

resp. jēdziena pamatiedalījuma pazīmes nosaucējs), bet tālākā pozīcijā var būt

īpašības vārds (vai lokāmais divdabis) gan ar noteikto, gan nenoteikto galotni —

atkarā no apzīmējumā izsakāmās īpašības rakstura, piemēram, lineārsparciālais

diferenciālvienādojums, populārzinātniskā tehniskā literatūra. īpašības vārds ar

nenoteiktogalotni vārdkopterminā nevar sekot īpašības vārdamar noteiktogalotni.
Skaitļa vārda gramatisko kategoriju rādītāju analīzei nav īpašas nozīmes, jo

skaitļa vārds vārdkopterminu veidošanā izmantotsmaz un nekādas īpatnības

terminoloģijā salīdzinājumā ar vispārlietojamo valodu tas neuzrāda.

Vārdkopterminos ietvertās jēdzieniskās attieksmes lielā mērā atkarīgas no

komponentu semantikas. Vārdkopterminos ar saskaņojuma sakaru starp kompo-
nentiem daudzveidīgākas jēdzieniskās attieksmes ir iespējams ietvert vārdkop-
terminos ar atkarīgo īpašības vārdu, jo īpašības vārdi saskaņā ar savu semantiku

raksturo apzīmējamo jēdzienu no dažādiemviedokļiem [95,231—254]. īpašības
vārda semantikasavukārt lielā mērā ir tieši saistīta ar īpašības vārda morfoloģisko
struktūru (atvasinātajos īpašības vārdos —ar piedēkļa vai priedēkļa semantiku,

saliktajos īpašības vārdos — ar salikteņa komponentu struktūru un semantiku).
Reizē ar jaundarinājumiem paplašinās vārdkopterminos ietverto jēdzienisko

attieksmju daudzveidība.

Latviešu valodā īpašības vārdi ar -isks, kā norādītsto semantikas pētījumos

[4()j, parasti —
lielākā vai mazākā mērā

—
ir kvalitatīvas pazīmes izteicēji. Par

jaunu jēdzienisku attieksmju attīstību latviešu valodas vārdkopterminos liecina

70.—80. gados TK apstiprinātie vārdkoptermini, kuros īpašības vārdiem ar -isks

gaidāmās kvalitātes nozīmes vietā piešķirta attieksmes nozīme, piemēram, teātra

terminoloģijā gaismiskais ietērps ('ietērps, ko veidogaisma'), skaniskais ietērps

('ietērps, ko veido skaņa'), troksniskais ietērps ('ietērps, ko veido troksnis'),

bibliotekārajā terminoloģijā formātiskats kārtojums ('kārtojums pēc formāta'),

kārtiskais kārtojums ('kārtojums pēc kārtas pazīmes'). 40.—60. gadu

vārdkopterminu materiālāšāda jēdzieniskā attieksme starp vārdkoptermina

komponentiem netika konstatēta un izdalīta [95, 231—254). No vienas puses,
šie vārdkoptermini paplašina īpašības vārdu ar -isks semantiskās funkcijas un

vārdkopterminos ar īpašības vārdu ietveramo jēdzienisko attieksmju

daudzveidību. No otras puses, īpašības vārda funkciju paplašināšanās notiek uz

lietvārda ģenitīva funkciju rēķina un neatbilst līdzšinējām latviešu valodas

sintaktiskās un semantiskās struktūras likumībām (sal: gaismiskais ietērps un

elektronu apvalks 7tv, tvaika apvalks 7tv, acenes misiņa ietvaros [42, 111, 416]).

Vārdkopterminos ar saskaņotu lietvārdu, piemēram, inženieris elektriķis,
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zinātnieks pedagogs; melngalve aita, zīdītājs dzīvnieks; tālbraucējs kuģis, starp

komponentiem ir kā atributīva, tā predikatīva attieksme [57, 11, 68—69] un

tikai pēc abu lietvārduleksiski semantiskās dabasnosakāms, kurš šādāvārdkopā
ir neatkarīgais un kurš atkarīgais komponents. Tāpat kā citās vārdkopās, arī

šajās atkarīgajam komponentam raksturīgs prepozitīvs novietojums, taču

sastopami arīvārdkoptermini, kuros saskaņotais atkarīgais komponents nostājies
aiz apzīmējamā vārda (ko savā laikā kritizējis J. Endzelīns [24, 111/2, 38]):
mākslinieks modelētājs Tks, pedagogs iesācējs 13tv.

Vārdkoptermini ar saskaņotu lietvārdu izmantotiprofesiju nosaukumos,kāarī

zooloģijā dzīvnieku sistemātikā v. tml. Tehnisko zinātņu terminoloģijai tie nav

raksturīgi [95,223], un tam ir savi iemesli. Atkarīgā saskaņotā komponenta funk-

cija raksturīga darītājvārdiem ar -tājs, -ājs, -ējs vai -ators, -tors, -ors (normētājs

faktors, tālbraucējs kuģis), kurus plaši lieto patstāvīga termina funkcijā dažādu

rīku, aparātu, ierīču, iekārtu v. tml. objektu nosaukšanai.Lai neradītu pārpratumu

(piemēram, vai kārtotāja līnija ir 'līnija, kas ir kādam «kārtotājam»', vai 'līnija,
kaskārto ), attiecīgie vārdu savienojumi, kuros darītājvārdi lietoti raksturotājpazīmes

funkcijā, tiek sapludināti saliktenī (atvilcējskrūve, dozatorgliemezis).
Zinātniskās terminoloģijas izstrādē praksē lietotu vārdkopterminu ar

saskaņoto lietvārdumēdzaizstāt citas struktūras salikteņtermini, piemēram, inže-

nieris celtnieks —> būvinženieris, inženieriselektriķis —> elektroinženieris vai

arī vārdkoptermina atkarīgajā komponentā saskaņotā lietvārda vietā izvēlas pār-

valdītu lietvārdu, piemēram, melngalve aita —> melngalvas aita, elektromon-

tierisatslēdznieks —> elektromontāžas atslēdznieks v. tml. Dzīvnieku dzimtu,

ģinšu v. tml. taksonu nosaukumos vārdkopu vietāterminafunkcijā mēdzizmantot

tikai attiecīgo darītājvārdu: kukaiņēdāji, oldējēji.

Salīdzinājuma sintaktiskais sakars (kā salīdzinājuma sakara paveids) ir termina

funkcijā lietotajās salīdzinājuma konstrukcijās, resp., salīdzinājumterminos:pe-

dagoģija kā zinātne, cilvēks kā personība. Ar salīdzinājuma saikli [57,1, 771 ] jeb
saikja nozīmē lietoto partikulu [42, IV, 70] kā sintaktiski izteiktais salīdzinājums

šajos salīdzinājumterminos ir bez tieša salīdzinājuma nozīmes: raksturojošais

komponents nosauc jēdzienu, kas ierobežo [sal. 57, 11, 337], precizē aspektu, kādā

skatāms, aplūkojams, analizējams ar neatkarīgo komponentu nosauktais objekts.

2. Vārdkopterminos ar pārvaldījuma sintaktisko sakaru starp

komponentiem raksturīgākais atkarīgais komponents ir lietvārda ģenitīvs, kas

latviešu valodā vienmēr ir prepozitīvā novietojumā: aršanas dziļums, graudu

dzirnavas, rokas lampa. Pārvaldījuma sintaktiskajā saistījumā tiek izmantoti arī

substantivētie īpašības vārdi un lokāmie divdabji: vecāku tiesības, pieaugušo

attiecības, kā arī dažas vietniekvārdu formas: sevis sodīšana. Vārdkopām ar

postpozitīvu apzīmējošo lietvārda ģenitīvu (glāzepiena, rieciensmaizes, virkne

rīkojumu) zinātniska terminafunkcija nav raksturīga.
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Nelielā da|āvārdkopterminu pārvaldījuma sintaktiskajā saistījumā izmantoti

postpozitīvi lietvārda locījumi — datīvs: pieeja bērnam, instrumentālis:/)/fl/<y-
mašīna ar gliemežtransportieri un lokatīvs: slaukšana spaiņos, kā arī dažādi

prievārdiskie savienojumi: cieņa pret darbu, piedziņa nojūgvārpstas, tieksme

pēc patstāvības.

Divkomponentu vārdkopterminu atkarīgajā komponentā netiek izmantots

lietvārda akuzatīvs (konstrukcijās bez prievārda).

Vārdkopterminos ar pārvaldījuma sintaktisko saistījumu tiek ietvertas

daudzveidīgas jēdzieniskās attieksmes, īpaši vārdkopterminos ar atkarīgo
lietvārda ģenitīvu. Līdztekus atributivajai attieksmei, ko ietver visas nominālās

vārdkopas ar pārvaldītu lietvārdu, lietvārda ģenitīvs vārdkopterminos ļauj izteikt

visdažādākās nozīmesun nozīmju nianses, kas nepieciešamas daudzveidīgo zināt-

nes jēdzienu apzīmēšanā: subjekta, objekta, veida, līdzekļa, darbībasprincipa,
veselā un (sastāvļdaļas, nolūka, cēloņa, vietas, laika v. c. [95,191 —223]. Seman-

tikas daudzveidīgums, kā arī prepozitīvais novietojums nosaka lietvārda ģenitīva

lielo produktivitāti vārdkoptermina atkarīgajā komponentā.
Sakarā ar intensīvu jaunu īpašības vārdu darināšanudaļā vārdkopterminu

lietvārda ģenitīva vietā ienāk īpašības vārdi ar -isks, -āls, -ārs v. c. izskaņām. Tas

aktualizē vārdkopterminu robežproblēmas.
Bez tam vārdkoptermini ar atkarīgo lietvārda ģenitīvu robežojas ar attiecīgiem

salikteņterminiem (stenda izmēģinājumi —stendizmēģinājumi).

Robežproblēmās galvenā loma ir semantikas atšķirībām, tāpēc par lietvārda

ģenitīva un īpašības vārda, kā arī par salikteņterminu un vārdkopterminu

robežproblēmām sk. semantikas noda|ā.

3. Piekļāvuma sintaktiskais sakars ir vārdkopterminos ar atkarīgo

apstākļa vārdu, darbībasvārda nenoteiksmivai nelokāmodivdabi: turp-atpakaļ
kustība, gatavība atbildēt, pārbaude neizjaucot. Sādi termini nav produktīvi.

Apstākļa vārds vairāk izmantots trīs- un vairākkomponentu vārdkopterminos,
kuros tas attiecas uz verbāluatkarīgo komponentu vai adjektīvu. Darbībasvārda

nenoteiksme kā jēdziena raksturotājpazīmes apzīmējums visbiežāk kļūst par

salikteņterminā atkarīgo komponentu: prasme lasīt —> lasītprasme, prasme

rakstīt —> rakstītprasme. Reizēm nenoteiksme tiek aizstāta ar prepozitīvu
deverbāluatvasinājumu ar -šana (-šanās): prasmemācīties—> mācīšanās prasme.

Nenoteiksmekā vārdkoptermina atkarīgais komponents tieksaglabāta trīs- un

vairākkomponentu vārdkopterminos, kuros nenoteiksmetiek tuvāk raksturota ar

citiem atkarīgajiem komponentiem (tieksme būtpatstāvīgam, tieksme būtsaskarē

ar draugiem). Arī vārdkoptermini ar nelokāmā divdabja formām visbiežāk tiek

aizstāti ar citas struktūras terminiem: apdare uzkāršot —> uzkārsumapdare.

Piekļāvuma sintaktiskais saistījums ir arī vārdkopterminos ar atkarīgajiem

simboliskajiem apzīmējumiem, piemēram, alfa starijeb astari, Tsija v. tml.
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4. Vardusavienojumi ar sakārtojuma sakaru starpkomponentiem zinātniskajā

terminoloģijā maz izmantoti.

No divām sakārtojumā saistīto komponentu grupām — blīvējumiem
un divkāršojumiem [57, 11, 4) — terminoloģijā vairāk izplatīti blīvējumi.

Zinātniskajā terminoloģijā vārdusavienojumus ar sakārtojuma sakaru starp

komponentiem lieto: 1) patstāvīga termina funkcijā, 2) vārdkoptermina atkarīgā

komponenta (atkarīgo komponentu) funkcijā. Patstāvīga termina funkcijā lieto-

tajos vārdu savienojumos komponentu saistīšanai tiek izmantota defise, piemē-

ram, sūknis-sprausla. Sakārtojuma saistījuma izteikšanai vārdkoptermina atka-

rīgajos komponentos izmanto gan defisi, gan vienotājdomuzīmi, gan saikli

(parasti saikli un). Šādos vārdkopterminos ir vismaz trīs komponenti. Defise un

vienotājdomuzīme tiek izmantota neatkarīgi no atkarīgo komponentu skaita,

piemēram, oglekfa-slāpek(a cikls, Navjē—Stoksa vienādojums, Bio—Savāra—

Laplasa likums, bet saiklis un — tikai divukomponentu saistīšanai, piemēram,
Dilonga un Pti skaitlis, mācību un audzināšanasprocess. Ja sakārtojumā saistāmi

vairāki atkarīgie komponenti, saiklis un tiek lietots tikai pēdējo divu komponentu
saistīšanai, piemēram, zināšanu, prasmju un iemaņu apgūšana. Kaut arī šādas

konstrukcijas sastopamas terminu bi|etenos un vārdnīcās, tās uzskatāmas nevis

par atsevišķu terminu, bet par terminu apvienojumu sintaktiskā vienībā.

Sakārtojumā saistītie komponenti lielākoties ir vienas un tās pašas vārdšķiras

vārdi [57, 11, 4], un vārdkopterminos tie parasti ir lietvārda ģenitīvi (dzelzs-niķe(a

akumulators, spina-spina mijiedarbība, ģimenes un skolas sadarbība). Reti šādā

funkcijā izmantoti īpašības vārdi un lokāmie divdabji (tagadējā un nākamā

derīguma samērs). Tie vārdkopterminos parasti tiek izmantoti kā pakāpeniski
uzskaitīti patstāvīgi neatkarīgā komponenta apzīmētāji (jaukts salikts teikums,

produktīvie internacionālie elementi) vai arī prepozitīvā īpašības vārda vai

lokāmā divdabja vietā tiek izmantots attiecīgs apstāk|a vārds ar -i (analītiski

sintētiskā metode, izliekti ieliekta lēca, leksiski gramatisks vingrinājums). (Šajos
pēdējās grupas vārdkopterminos ar apstāk|a vārdu un īpašības vārduatkarīgajos

komponentos sintaktiskais un jēdzieniskais saistījums starp atkarīgajiem

komponentiem ir zināmā pretrunā: jēdzieniski līdzvērtīgas pazīmes, kas izsakāmas

sakārtojuma konstrukcijā, tiek izteiktas pakārtojumā: analītiski sintētisks, izliekti

ieliekts, leksiski gramatisks. Minēto konstrukciju izplatīšanos veicinājušas
analoģiskas konstrukcijas — defissavienojumi —krievu valodā.)

VĀRDKOPTERMINA KOMPONENTU SECĪBAS IZVĒLE

Vārdkopterminu veidošanā viens no svarīgiem principiem ir pareizas tā

komponentu secības izvēle.

Vārdkoptermina komponentu secību nosaka atkarīgā komponenta
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vārdšķira (lietvārdam — arī locījums) un komponentu sintaktiskais un

jēdzieniskais saistījums.

Vārdkopterminiem kā terminācijas vienībām daudzās valodāsraksturīgs apzī-
mējošo komponentu prepozitīvs novietojums. Saskaņā ar latviešu valodas vārd-

kopu struktūras likumībām (57, 11, 448] vienmēr prepozitīvi apzīmējošajā funkcijā

lietojami saskaņotie komponenti (īpašības vārds, lokāmais divdabis, arī viet-

niekvārds un skait|a vārds) un lietvārda (vai citas vārdšķiras substantivējuma)

ģenitīvs. Tāpēc latviešu valodā vārdkopterminos atkarīgā komponenta funkcijā
visbiežāk izmantoti tieši šie prepozitīvie apzīmētāji (tas raksturīgs arīcitu valodu,

piemēram, igauņu, terminoloģijai [181,10]).

Vārdkopas ar postpozitīvu apzīmētāju (ar lietvārdu datīvā, instrumentāli, lo-

katīvā, prievārdiskā savienojumā) termina funkcijā izmantotas maz: tām ir ap-

rakstošs, nevis terminatīvs (jēdzienu terminējošs) raksturs, un tās grūti iesaistīt

kontekstā.

īpaši produktīvs latviešu valodas vārdkopterminos ir lietvārda ģenitīvs [95,
199—216; sal. arī 57, 11, 70—75], turklāt lietvārda ģenitīvs ir locījums, kas vārd-

kopterminā tiek izmantots jebkura cita, postpozitīvi lietojama lietvārda locījuma,
kāarī prievārdiskā savienojuma funkcijas izteikšanai: izdevums masām —> masu

izdevums, analīze mutvārdos —> mutvārdu analīze, droselear adatu—> adatas

drosele, lēcēji no tramplīna —> tramplīna lēcēji, saimniecībazem stikla —>

zemstikla saimniecība(vārdkopas ar atkarīgu postpozitīvo komponentu termina

funkcijā aizstāj arī ar salikteņiem: aršana slejās —> slejaršana, novākšana ar

kombainu —> kombainnovākšana, izturība pret koroziju —> korozijizturība
v. tml.). Reizēm terminafunkcijā apstiprinātas abu veidu izteiksmes: mutvārdu

pašanalīze, pašanalīze mutvārdos 13tv.

Lietvārds datīvā, lokatīvā, instrumentāli, kā arī prievārdiskā savienojumā,

kas divkomponentu vārdkopterminā var būt tikai postpozitīvā atkarīgajā kom-

ponentā, trīs- un vairākkomponentu vārdkopterminā var būt ne tikai postpozitīvs,
bet arī prepozitīvs attiecībā pret vārdu, uz ko tasattiecas. Postpozitīvā novieto-

jumā lietvārds datīvā, lokatīvā, instrumentāliun prievārdiskā savienojumā attie-

cas uz vārdkoptermina neatkarīgo komponentu, piemēram, bērnu sagatavošana

skolai, apgriezienu skaits pašierosmes sākumam, atkārtošana mācību sākumā,

griezieni vienā rokā, bērnudārzs ar mazbērnu novietni, bet prepozitīvā novie-

tojumā tas attiecas uz verbālu vārkoptermina atkarīgo komponentu, piemēram,
alaunājēlmīta āda, domās veicamā analīze, skaldnē centrētais režģis, ar darbu

savienotāsmācības (sal. sinonīmus: domāsveicamāanalīze, analīzedomās 13tv).
Akuzatīvs ir locījums, kas ar neatkarīgo komponentu vārdkopterminā tieši

nesaistās, tāpēc tas vispār lietojams tikai vārdkopterminā, kurā ir vismaz trīs

komponenti (akuzatīvs prepozitīvā novietojumā saistās ar verbālukomponentu,

resp., ar lokāmo divdabi), piemēram, skaņu absorbējošs apmetums.
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Skait|a vārdi, vietniekvārdi un apstāk|a vārdi vārdkopterminos parasti ir pre-

pozitīvi un attiecas uz kādu no atkarīgajiem komponentiem, piemēram, pirmā
veida robezproblēma, sevī blīva kopa, loti cieta slīpējamripa, vienādi

nepārtraukta funkciju kopa, turklāt apstākļa vārds ir prepozitīvs īpašības vārdam

vai lokāmajam divdabim, ar ko tassaistīts.

Dominējoša lomaatkarīgo komponentu secības izvēlē vārdkopterminos (tāpat

kā vispār valodā [57, 11, 449—457]) ir komponentu jēdzieniskajam saistījumam.
Tuvāk neatkarīgajam parasti ir tas atkarīgais komponents, kas nosauc pamat-

iedalījuma pazīmi un kas ar neatkarīgo veidopamatvārdkopu (virsjēdziena vārd-

kopterminu), piemēram, priekšmeta rubrika —> adekvātāpriekšmeta rubrika,

invertētā priekšmeta rubrika, saliktā priekšmeta rubrika; šķirkļu saraksts —>

kartogrāfijas šķirkļu saraksts; savstarpējā aizstājamība —> pilnīga savstarpējā

aizstājamība, resursu savstarpējā aizstājamība. Šajos vārdkopterminos

komponentu secību var raksturot kā terminoloģiski regulāru, proti: tuvāk

pamatkomponentam ir pamatiedalījuma pazīmes apzīmējums, tālāk no

pamatkomponenta —sekundārās iedalījuma pazīmes apzīmējums.

Dažos gadījumos ir pieļaujamas atkāpes no regulārās atkarīgo komponentu
secības, resp., pamatiedalījuma un sekundārā iedalījuma pazīmju izteiksmes se-

cības, vārdkopterminos. Šīs atkāpes saistītas ar pārmaiņām virsjēdziena vārd-

koptermina struktūrā.

1. Virsjēdziena vārdkoptermina struktūrā tiek iestarpināts sekundārāspazīmes

apzīmējums, ja tas ar pamatkomponentu ērti savienojams saliktenī, piemēram,

papildinot virsjēdziena vārdkopterminu gotiskais raksts ar sekundārās pazīmes

apzīmējumu apaļais, ir izveidots pakārtotais vārdkoptermins gotiskais

apaļraksts. Līdzīgi veidoti virsjēdziena un pakārtotā jēdziena vārdkopterminu

pāri gaismas pārslēgs un gaismas kājpārslēgs, obligātais eksemplārs un

obligātais mērķeksemplārs. Tā kā ne vienmēr ir iespējams veidot attiecīgus

salikteņus, vienā vārdkopterminu ligzdā blakusjēdzienu izteikšanai mēdz

izmantot dažādasstruktūras vārdkopterminus ar atšķirīgu pamatpazīmju un

sekundāro pazīmju izteiksmes secību, sal.: lokametināšana un mehanizētāloka

metināšana (ar regulāru secību), bet: lokapunktmetināšana.

lespēja sekundārās pazīmes apzīmējumu savienotsaliktenī ar pamatkompo-
nentu tiek izmantotagadījumos, kad regulārā atkarīgo komponentu secība varētu

radīt pārpratumus. Tā, pārprotami ir kartes oriģināla paveidu nosaukumi autora

kartes oriģināls, svītru kartes oriģināls v. tml., tāpēc to vietā veidoti

vārdkoptermini, kuros sekundārās pazīmes apzīmējums savienots saliktenī ar

pamatkomponentu: kartes autororiģināls, kartes svītroriģināls, tāpat kartes

iespiedoriģināls, kartes sastādījumoriģināls, kartes savietojumoriģināls.
2 Virsjēdziena vārdkopterminā starp komponentiem tiek iestarpināts sekundā-

rās pazīmes izteicējs atsevišķs vārds, ja terminoloģiski regulārā pozīcijā ir neskaidrs
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tā jēdzieniskais saistījums, piemēram, sistēmas saites un sistēmas pasīvās saites

(nevis «pasīvās sistēmas saites»). īpaši svarīga nozīme pareizai atkarīgo komponentu

secībai ir vārdkopterminos ar lietvārda ģenitīvu blīvējumiem, piemēram, terminā

nozares centrālā informācijas iestāde visi trīs atkarīgie komponenti tieši raksturo

pamatkomponentu un īpašības vārds centrālā dots starp ģenitīviem nozares un

informācijas, lai novērstuabu ģenitīvu blakusnovietojumu (nozares informācijas)
un iespējamo komponentu jēdzieniskā saistījuma pārpratumu. Terminu vārdnīcu

iedalījumā sekundārās pazīmes izteiktas ar \-ārdiem.skaidrojiišā (skaidrojošā terminu

vārdnīca) un sastata (terminu sastata vārdnīca), taču komponentu secība katrā

pakārtotajā vārdkopterminā ir citāda, lai otrajā gadījumā (ar mainītukomponentu

secību) izteiktu jēdzienu 'terminu sastatījums' (nevis 'sastatījuma termini').
Ja vienu un to pašu vārdu apzīmē ganīpašības vārds (vai lokāmaisdivdabis),

ganlietvārda ģenitīvs, turklāt abi var veidotpamatvārdkopu ar neatkarīgo kom-

ponentu,saskaņā ar latviešu valodasvārdu kārtas likumībām lietvārda ģenitīvs

lietojams tieši pirms pamatkomponenta (sal. ar J. Endzelīna teikto par «ģen.
definitivus» v. c. [25, 1053]), jo ģenitīvs ciešāk saistās ar apzīmējamo vārdu. Šī

likumība attiecināma arī uz vārkopterminiem, kas veidoti no divām

pamatvārdkopām (un abi apzīmējošie komponenti vienlīdz cieši saistās ar

pamatkomponentu): bibliogrāfiskais uzziņu aparāts (bibliogrāfiskais aparāts

un uzziņu aparāts), individuālais neklātienes abonements, starptautiskais

grāmatas standartnumurs, zinātniskā ražošanas apvienība.

Atkāpes no šīs likumībasparasti ir īpaši motivētas, piemēram, grafiskā attēlo-

šanas metode 14tv, 208, bet attēlošanasgrafiskās metodes 14tv, 2092
, jo daudz-

skaitļa formāīpašības vārda saistījums ir pārprotams («grafiskās attēlošanas»).

VĀRDKOPTERMINA KOMPONENTU SKAITS

Termina īsums blakus termina semantiskajai precizitātei ir viena no

galvenajām zinātniska termina prasībām. Vēl joprojām aktuāls ir jautājums par

terminu garuma robežu [192]. Ir konstatēts, piemēram, ka krievu valodā vairāk

nekā50% standartizēto terminu ir trīs- un vairākkomponentu vārdkoptermini

[145, I], tāpēc tiek meklēti ceļi, kā novērst standartizēto terminu pārmērīgo

garumu.Latviešu valodā trīs- un vairākkomponentu vārdkopterminu procents ir

mazāks: latviešu valodas tehnisko zinātņu terminoloģijā, piemēram, no visiem

vārdkopterminiem 82,6% ir divkomponentu vārdkoptermini [95,188].

2 Ja pieņem, ka terminu vārdnīcā abu skaitļu formas ir dotas nevis nejauši, bet apzināti,

iespējams, ka iemesls tam ir tieši atšķirīgā komponentu secība. Šāda viena un tā paša termina

dažādo lietojuma formu uzrādīšana liecina par terminu fiksācijas un lietojuma sfērasattieksmju

nepietiekamo izpēti un ar to saistīto terminogrāfisko nekompetenci (vārdnīcā būtu dodama

tikai termina pamatforma).



114

Komponentu skaits vārdkopterminos atkarīgs no izsakāmo pazīmju skaita. Lai

realizētu terminu īsuma prasību, ir nepieciešams termināatspoguļot tikai būtiskās

jēdziena pazīmes, kas šo jēdzienu atšķir no citiem līdzīgiem, proti — virsjēdziena

un apakšjēdziena pazīmi. Šī prasība motivē divkomponentu vārdkopterminus.

Saglabājot pakārtotā jēdziena terminā virsjēdziena vārdkopterminu, veidojas trīs-

un vairākkomponentu vārdkoptermini. Vārdkopterminu garuma un šo terminu

daudzuma attiecība ir apgriezti proporcionāla: jo vairāk komponentu ir

vārdkopterminā, jo retāk šāds vārdkoptermins ir sastopams terminu sistēmās. Piecu,

sešu un vēl lielāka skaita komponentu vārdkoptermini (turbīnas jaudai atbilstošais

caurteces daudzums, lietderībaskoeficienta noteikšanapēc zudumasummas; vienfā-

zes kolektordzinējs ar virknē slēgtu kompensācijas tinumu; vienfāzes virknes ierosmes

kolektordzinējs arīsslēgtu kompensācijas tinumu), kam raksturīgas konstrukcijas ar

verbāliemvai deverbāliematkarīgajiem komponentiem unprievārdiem, iraprakstoši,

un tiem ir veselas frāzes raksturs. Šādas daudzkomponentu izteiksmes ir tuvākas

tekstuālai sintaktiskai konstrukcijai un nebūtu iekļaujamas terminukategorijā.

Veidojot vārdkopterminus, ir svarīgi raudzīties, lai terminā nebūtu lieku

terminelementuun lai par atsevišķu terminu netiktu uzskatīti divu vai vairāku

terminuapvienojumi. Tā, piemēram, par lieku var uzskatīt pirmo komponentu
turbīnas vārdkopterminos turbīnas labais griešanās virziens, turbīnas kreisais

griešanās virziens, kā arī turbīnashidrauliskais lietderības koeficients, turbīnas

iekšējais lietderības koeficients, turbīnas mehāniskais lietderības koeficients
v. tml. Terminos momentānaiskustības ātrums, lineārais kustības ātrums lieks

ir vidējais komponents kustības. Bez vārda automobiļa iztiek vārdkopterminos

degvielas patēriņš, gaisa patēriņš, stundas patēriņš, kaut arī šie termini tiek

izmantoti automobiļa raksturošanai. Turpretī terminā avārijas signalizācijas

signalizators neviens elementsnav lieks, jo runa ir par 'signalizatoru, kas informē

par avārijas signalizācijas iekārtas stāvokli.

Objektus var grupēt pēc dažādām pazīmēm, piemēram, līmeņrāžus var grupēt

pēc ārējā apveida —apaļais līmeņrādis, pagarinātais līmeņrādis, pēc funkcionē-

šanas veida —pludiņveida līmeņrādis, pēc šķidruma, kam tie paredzēti, — elfas

līmeņrādis, degvielas līmeņrādis, ūdens līmeņrādis. Vienā terminā (un jēdzienā)

apvienot objektu grupējumu pēc dažādāmpazīmēm (dodot tādus apvienotos termi-

nus kā apaļais eļļas līmeņrādis, pludiņveida eļļas līmeņrādis v. tml.) ir lieka terminu

un jēdzienu sistēmas sarežģīšana. Terminusarakstā labāk dotatsevišķus terminus:

protektora raksts, šosejas raksts, ziemas raksts, nevis dažādu jēdzienu grupējumu

apvienojumus: protektora ziemas raksts vaiziemasprotektora raksts v. tml. Jēdzienu

un terminuapvienojumi [sk. arī 151,60—70,72—75] īsteni ir terminācijas jēdziena

paplašināšana un ietiekšanās tekstveidesproblēmās, jo terminukombinācijām atkarā

no konkrēta teksta vajadzībām var būtdažādi iespējamie varianti (par to vēl turpmāk).
Lieko komponentu atmešana,kā arī komplicētu vārdkopterminu sadalīšana
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vienkāršākos vārdkopterminos ir paņēmieni, kā zinātniski apstrādājot terminu

sistēmu, vienkāršot komplicētus vairākkomponentu vārdkopterminus un padarīt
uzskatāmāku kopīgo terminu sistēmu.

Kompaktāku vārkoptermina struktūru (ar mazāku komponentu skaitu) iegūst
arī, veidojot salikteni vārdkoptermina ietvaros, piemēram, gaismu prasīgi

augi —> gaismprasīgi augi, iekšējo sienu apdare —> iekšsienu apdare,
kristāliskā režģa defekts —> kristālrežģa defekts, virsmas aktīvas vielas —>

virsmaktīvas vielas. Ņemot to vērā, veidojot vārdkopterminus, uzreiz tiek

apsvērtas attiecīgu salikteņu darināšanas iespējas un vairākkomponentu

vārdkoptermina vietā tiek veidots kompaktākas struktūras vārdkoptermins,

piemēram, bibliotēkzinātnē: brīva pieeja — bet brīvpieejas fonds, brīvpieejas
sistēma; grāmatu apgāde — bet grāmatapgādes avoti.

Salikteņu izmantošana vārdkopterminos ir viens no faktoriem, kas sekmē

salikteņu lietošanu patstāvīga termina funkcijā. Tā, vārdkopterminu ietekmē

sistēmas raksturu ir ieguvuši salikteņdarinājumi, kuru pamatkomponenti (kas
bieži ir verbālas cilmes abstraktas nozīmes lietvārdi ar -ība vai -ums un atbilstošie

īpašības vārdi ar -īgs) nosauc verbālu pazīmi, īpašību, kuras izpausmi konkretizē

apzīmējošajā komponentā nosauktais tiešais vai netiešais objekts: materiāla

sala izturība —> materiāla salizturība, stikla gaismas caurlaidība —> stiklu

gaismcaurlaidība, bišu vaska ražība —> bišu vaskražība.

Sintaktiskais aspekts noteicošais irarī tādusalikteņterminu kā ūdensatdeve,

grāmatnodrošinātība darināšanā (sal.: kūdras slāņa ūdensatdeve, bibliotēku grā-

matnodrošinātība).

Dažādu faktoru mijiedarbībā ne vienmēr ir iespējams blakusjēdzienu
terminiem izvēlēties analoģisku struktūru un pakārtotajos terminossaglabāt

nemainītu virsjēdziena terminastruktūru, piemēram, sal.: vārddarināšana—

afiksālā vārddarināšana. flektīvā vārddarināšana, bet lietvārdu darināšana,

īpašības vārdu darināšana;gaismjutība — betdienasgaismas jutība. Šāda nekon-

sekvence sakņojas kopīgajā valodas sistēmā un ir sistēmiski motivēta, tāpēc tā ir

pieļaujama arī terminoloģijā, protams, priekšroku dodotanaioģiskas struktūras

un semantikas darinājumiem.

DEFISSAVIENOJUMITERMINA

UN TERMINELEMENTAFUNKCIJĀ

Divi (vai vairāki) vārdi var saistīties ne tikai saliktenī vai vārdkopā, bet arī

defissavienojumā, resp., tādāsavienojumā, kur divi (vai vairāki) pilnformas vārdi

savienotiar defisi, piemēram, sūknis-sprausla.

Tāpat kā citās valodās, arī latviešu valodā šīs nominatīvās vienības mēdz

minēt salikteņu apskatā [57,1, 211]. Tas arī saprotams, jo 17.—19. gs. latviešu
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rakstu avotos defise, resp., savienojuma zīme (= ), lietota, lai parādītu vārdu vai

vārda daļu ciešo jēdzienisko saistījumu [sal. 11, 2441, piemēram, G. Manceļa

vārdnīcā «Lettus» (Rīga, 1638) doti: Atca=mircklis, Bisccho = Trohps (arī

Bisscho=trohps), Bruņņa=caeppure v. C, kam mūsdienās atbilst salikteņi, kā

arī Atc=tetceschana, Baldones=Muizcha, laulāta=Seewa, ko tagad izsakām

vārdkopā. Tomērdefissavienojumiem ierādāmapatstāvīga vietanominācijas resp.

tcrminācijas vienību sistēmā, kā taspamatoti tiek darītspēdējos gadu desmitos

dažādutautu valodniecībā [111; 181,106—108,131].
Vienotaapzīmējuma un tipoloģiska rakturojuma šīm vienībām pagaidām nav.

Igauņu valodnieki tās sauc, piemēram, parsaliktiem sastata vārdiem [181,131],
Latviešu valodā defissavienojumi ir izdalāmi īpašā kategorijā, jo tiem ir sava

vieta mūsdienu latviešu valodā un tie būtiski atšķiras no salikteņiem un vārdko-

pām ganar savām formālajām pazīmēm (defissavienojumā ar defisi saistīti piln-
formas vārdi, kas ir gramatiski patstāvīgi un lokāmi), ganar komponentu jēdzie-
nisko un sintaktisko saistījumu (atšķirībā no salikteņiem un vārdkopām, kur

komponenti ir saistīti pakārtojumā — izņemot kopulatīvos salikteņus —,
defis-

savienojumos starp komponentiem ir sakārtojuma saistījums).
Latviešu valodas zinātniskajā terminoloģijā defissavienojumos komponenti

viens otru parasti tuvāk neraksturo, neapzīmē, bet gankopā izsaka vai apzīmē

jēdzienu, kurā dažādas reālijas (diode-triode, sūknis-sprausla) vai dažādas

pazīmes (grēdu-lāmu, ievu-auzu) apvienotas kā līdzvērtīgi salikta jēdziena kom-

ponenti, līdzvērtīgas da|as, «kuru starpā nav atributīvas attieksmes, bet kuras

funkcionē vienlaicīgi un viena otru papildina» [15, 382],

Raksturīgi defissavienojumā komponenti terminosir lietvārdi, kas lietotivienā

un tai pašā skaitlī (izņēmums ir vienskaitlinieki un daudzskaitlinieki) un

locījumā.
īpatns ir defises lietojums dažos terminos, kur defiseiir nevis saistītājzīmes,

bet atdalītājzīmes funkcija, piemēram, filozofijas termināne-es (pretstatā filozo-

fiskajai kategorijai, kas tiek apzīmēta ar vietniekvārdu es)3
,

fizikas termināturp-

atpakal kustība. Defise šeit lietota, lai uzskatāmāk parādītu pārprotama
strukturālā dalījuma darinājumus. Šādam defises lietojumam terminoloģijā nav

sistēmas rakstura, un ar laiku defissaistījums parasti tiek aizstāts ar koprakstījumu.

Defissavienojumi kā reāliju vai pazīmju apzīmējumi tiek lietoti nominatīvā

vai atributīvā funkcijā [111], un līdz ar to arī zinātniskajā terminoloģijā defissa-

vienojumiem ir divējāda funkcija: tos var lietot gan kā patstāvīgus terminus

(diode-triode, sūknis-sprausla), gan kā terminelementus(ievu-auzu laputs, pet-

rolejas-kaļķu emulsija). Nominatīvā funkcijā lietotu defissavienojumu pēc ana-

loģijas ar apzīmējumu «vārdkopa» var saukt par defiskopu [95,138], Defiskopu,

Kopš 1986. gada šo terminu vietā ir apstiprinātas substantiviskās formas ess un neess.
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kas lietota terminafunkcijā, pēc analoģijas ar apzīmējumu «vārdkoptermins»
— par defiskopterminu. Defiskoptermini nav iekļaujami vārdkopterminu

kategorijā.
Termina un terminelementafunkcijā lietotajiem defissavienojumiem ir savas

īpatnības.
L Patstāvīga termina funkcijā defissavienojumi, resp., defiskoptermini,

latviešu valodaszinātniskajā terminoloģijā lietoti maz un tie pa lielākajai daļai

radušies tiešā krievu valodas ietekmē.

Latviešu valodas zinātniskās terminoloģijas izstrādē par galveno defises

lietošanaskritēriju defiskopterminos atzītskomponentu jēdzieniskā un sintaktiskā

saistījuma raksturs. Defisrakstījums tiek paturēts, ja starp komponentiem ir

sakārtojuma saistījums, resp., ja ar defisi saistīti divi lietvārdi, kas «izsaka saliktu

jēdzienu, kurš sastāv no diviem patstāvīgiem, neatkarīgiem, sakārtojumā
saistītiem vārdiem» [111,57], piemēram, aukle-audzinātāja, vefaspārzine-šuvēja.
Latviešu valodā(un līdz ar to ari terminoloģijā) ar defisi nav saistāmi komponenti
atributīvā (pakārtojuma) attieksmē [15, 382], tāpēc defise nav lietojama,

piemēram, profesijas nosaukumāinženieriselektriķis.

Diemžēl mūsdienu terminumateriālā ir konstatēti arī tādi defiskoptermini,
kuros «aiz defisessekojošais lietvārds tuvāk raksturo pirmo, piemēram, sūknis-

motors, integrators-summators, miglotājs-apputinātājs, stacija-oriģinators»

[111,57]. Šajos defiskopterminos starp komponentiem ir pakārtojuma sakars,

tāpēc latviešu valodā to vietā priekšroka dodamavai nu salikteņterminam, vai

vārdkopterminam arprepozitīvu raksturojošo komponentu (resp., ar mainītu

komponentu secību): nevis «sūknis-motors», bet motorsūknis, nevis «miglotājs-

apputinātājs», bet apputinātājmiglotājs v. tml.

Latviešu valodasterminoloģijas izstrāde no nemotivētiem un līdz arto jēdzie-
niski neskaidriem defissavienojumiem cenšas vairīties. Piemēram, 13tv krievu valo-

das defissavienojumiem kā ekvivalenti latviešu valodā dotisalikteņtermini: inter-

nātskola, komplektklase, koncertlekcija, konkursskate, konspektplāns, konsultā-

cijpārrunas, lekcijstunda, minimumvārdnica, pārrunstunda, praktikumprogram-

ma, testuzdevums v. d. c. unvārdkoptermini: aprakstošs stāstījums, komūnas skolu,

mācību ekskursija, mazuļu grāmatas, neklātienes students, pensionēts skolotājs

v. c. Salikteņi vai vārdkopas tiek ieteikti defiskopu aizstāšanai arī valodas konsul-

tācijās: frizētava-salons p
— salonfrizētava*; šuvēja-moioriste p

— motoršuvēja*;

filma-izrādef — izrādesfilma*; māsa-saimniecep
—saimniecības māsa* v. tml.

Salikteņi vai vārdkopas zinātniski izstrādātajā latviešu valodas terminoloģijā
nereti aizstāj arīdefiskopas ar sakārtojuma attieksmēm starp komponentiem, pie-

mēram, kapteinis-dīrektors —kapteiņdirektors (sakārtojuma saistījumā defiskopas

komponentu secības maiņa nav nepieciešama).
Ne vienmēr krievu valodas defiskopas komponentu attieksmes ir skaidri
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nosakāmas. Līdz ar to problemātiska ir termina formas izvēle latviešu valodā,

piemēram, neKLļu»-ceMUHap— lekcija-seminārs (t. i., 'vienlaikus ganlekcija, gan

seminārs' — sakārtojuma sakars) vai lekcija seminārs (t. i., 'noteikts lekcijas tips,
kurā izmantoti semināra elementi' — pakārtojuma sakars). Izvēloties latviešu

valodai raksturīgāko — salikteņterminā —formuseminārlekcija, problēma par

izvēlētās formas atbilstību saturam atkrīt, josalikteni, kas pamatos uztverams kā

determinatīvais saliktenis, t. i., arpakārtojuma sakaru starp komponentiem ('no-

teikts lekcijas tips'), nepieciešamības gadījumā ir pieļaujams uztvert arī kā kopu-

latīvosalikteni, t. i.., ar sakārtojuma sakaru starp komponentiem (sal. ar diennakts).

Defiskopā problemātisks mēdz būt pamatkomponenta novietojums un līdz ar

to — komponentu secība. Te sava loma ir līdz šim vēl maz pētītajai pielikuma

īpatnējai funkcijai latviešu valodā (cekulkode alotāja, smecernieks sveķotājs
vaialotāja cekulkode, sveķotājs smecernieks). Kā norādījis J. Endzelīns, «darītāju

vārdi, kas beidzas ar -ājs jeb -ējs, nostājas kā apzīmētāji otram substantīvam

priekšā (piem., dzērājs puisis)» [24, 111/2, 38]. Tomērmūsdienās tiek lietoti un

zinātniskajā terminoloģijā tiekapstiprināti arī otrādas secības savienojumi, pie-
mēram, Tks kā sinonīmi dotimākslinieks modelētājs un modelētājmākslinieks.

2. Terminelementa,t. i., atributīvā, funkcijā lietotiedefissavienojumi ir vārd-

kopterminu atkarīgie komponenti.
Latviešu valodas zinātniskajā terminoloģijā izšķiramas trīs galvenās vārd-

kopterminu grupasar atributīvajiem defissavienojumiem.
Pirmkārt, defises lietojums raksturīgs vārdkopterminiem, kuru atkarīgajā kom-

ponentā nosaukts zinātnieka— izgudrojuma, atklājuma, likumav. tml. zinātniskas

izstrādnes autora — salikts uzvārds vai dubultuzvārds, piemēram, Gē-Lisaka likums.

Agrākajās terminupublikācijās defise lietota arī divu vai vairāku personu —

izgudrojuma kopīgu autoru — uzvārdu sasaistīšanai kopjēdzienā, piemēram,
15b: Džoula-Lenca likums, Mendefejeva-Klapeirona vienādojums. Lai nošķirtu

vienas personas dubultuzvārdu no divu dažādu personu uzvārdu apvienojuma
atributīvajos defissavienojumos, latviešu valodniecībā dažādupersonu uzvārdu

saistīšanai ieteikts lietotvienotājdomuzīmi (ko raksta bez atstarpēm) [15, 356].
Šis ieteikums īstenots, piemēram, stv: Čerenkova—Vavilova starojums, Džoula—

Tomsona efekts, Kotona—Mutona koeficients, Bio—Savāra—Laplasa likums.

Otra grupa ir vārdkoptermini, kuros defiselietota starp diviem (vai vairākiem)

dažādu objektu nosaukumu lietvārdu (sugasvārdu) ģenitīviem.
Divi (vai vairāki) ar defisi saistītie lietvārda ģenitīvi nosauc objektus, kas abi

(visi) ietilpst ar neatkarīgo komponentu nosauktā objekta sastāvā, saturā vai nu

kā atsevišķas detaļas, vielas,elementi, vai kā citāda rakstura sastāvdaļas, piemē-

ram, dzelzs-niķeļa akumulators, kloķa-klaņa mehānisms, sfagnu-spilvu-

pundurkrūmu mikroainava, palaišana arzvaigznes-trīsstūra slēdzi.

Starp defissavienojumu un neatkarīgo komponentu var būt arī citas jēdzie-
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niskās attieksmes, piemēram, ja neatkarīgais komponents nosauc kādu rakstu-

rojošu lielumu (kas ietverts tādos vārdos kāparametrs, vektors), defissavienojumā
var būt nosaukti objekti, kas reizē attiecas uz šo raksturojošo lielumu (enerģijas-
impulsa vektors); ja neatkarīgais komponents nosauc rīku, ierīci, aparātu, defis-

savienojumā mēdz minēt dažādās funkcijas, ko attiecīgais rīks vai ierīce veic

(vērpšanas-šķeterēšanas mašīna).

Trešāgrupa ir vārdkoptermini, kuru struktūrā izmantotisimboliski apzīmē-

jumi. Defise rakstāma gadījumos, kad simboliskais apzīmējums seko vārda

celmam vai atrodassalikteņterminā komponentu sadurā, piemēram, dubult-T

profila sija, foto-EDS ('fotoelektrodzinējspēks'), starptautiski noteiktajos
ķīmisko savienojumu apzīmējumos: poli-2-metil-5-vinilpiridīns, poli-N-
-vinilkarbamāts, arī starp saistāmajiem simboliskajiem apzīmējumiem:/?^ pāreja.

Defise tika lietota arī simboliska apzīmējuma piesaistīšanai sekojošam vārdam,

piemēram, p-tipa pusvadītājs, T-veida spirālkamera, V-veida motors, n-dimensiju

telpa, U-proftla sija, dubult-T-profila sija. Pēc valodnieku ieteikuma [15, 385]

šajā pozīcijā defises lietojums tika atmests, paturot adefisālu konstrukciju: p

tipa pusvadītājs, T veida spirālkamera, Uprofila sija, tāpat kā ct stari, A skats,

U sija, PI regulators v. tml.

Arī atributīvā funkcijā lietotie defissavienojumi latviešu valodāienākuši gal-
venokārt krievu valodas ietekmē [sal. 24,111/2,38], tāpēc reizēm terminoloģijas
izstrādes praksē vērojamas svārstības defisālāsvai latviešu valodaivairāk rak-

sturīgās adefisālās konstrukcijas izvēlē. Atributīvi lietotajiem defis-

savienojumiem jēdzieniski tuvas ir triju veidu adefisālās atribuiīvās izteiksmes.

Visbiežāk atributīvā funkcijā lietotie defissavienojumi vārdkopterminos ir jē-

dzieniski tuvi saik|savienojumiem ar saikli un, piemēram, kravas-pasažieru spēk-
rati un kravas un pasažieru spēkrati, tvaika-gaisa vārsts untvaika un gaisa vārsts.

Atributīvajam defissavienojumam vārdkoptermina atkarīgajā komponentā jē-
dzieniski var atbilst analoģisks saliktenis, piemēram, sal.: dipola-dipola mij-

iedarbība, pāru-nepāru kodols, protonu-protonu cikls, spina-spina mijiedarbība
un — elektronelektronu pāreja.

Jēdzieniska analoģija saskatāma arī tādos terminoskā kalnu-mežu augsnes,

mežastepes augsnes (ar defisi un arsakārtojuma sintaktisko sakaru starpatkarī-

gajiem komponentiem) un kalnu pļavu augsnes, kalnu taigas augsnes, pļavu

punu augsnes.

Jēdzieniskāanaloģija ar saikļsavicnojumiem, salikteņiem un vārdkopām lie-

cina, ka defissavienojumi ir semantiski ietilpīgi un nekonkrēti un ka latviešu

valodā tie izplatās uz citukonstrukciju rēķina.

Dažus atributīvos defissavienojumus (lietvārdu ģenitīvus) aizstāj attiecīgo ar

piedēkli -isk- atvasinātoapstākļa vārdu un īpašības vārdu savienojumi, piemēram,

laika-telpas (laika-telpas kontinuums), laika-zonu (laika-zonu uzskaite), teritori-
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jas-nozares (teritorijas-nozares sistēma) tiekaizstāti ar laiciski telpisks, laiciski zo-

nāls, teritoriālinozarisks v. tml., piemēram, 14tv: teritoriāli nozariskosistēmu matrica.

VIENOTĀJDOMUZĪMES SAVIENOJUMI

TERMINELEMENTA FUNKCIJĀ

Komponentu saistīšanai sakārtojuma attieksmē latviešu valodāmēdz izmantot

vienotājdomuzīmi (15,355 —359). Arvienotājdomuzīmi saistīto vārdu savieno-

jumus pēc analoģijas ardefissavienojumiem nosacīti var saukt par vienotājdo-

muzīmes savienojumiem.

Terminoloģijā vienotājdomuzīmes savienojumi netiek lietoti patstāvīga ter-

mina funkcijā. Tos lieto tikai terminelementafunkcijā —vārdkopterminu atka-

rīgajos komponentos. Vārdkopterminu ar vienotājdomuzīmes savienojumu zi-

nātniskajā terminoloģijā nav daudz, kaut arī pirmie šādi vārdkoptermini TK

publikācijās sastopami jau kopš 50. gadu beigām, piemēram, 2tv: Klapeirona —

Klauziusa vienādojums, Džoula—Lenca likums. Mēness—Saules precesija

(iepriekšējo gadu terminu publikācijās vienotājdomuzīmes vietā vārdkoptermi-
nos tika lietota defise — par to sk. iepriekš).

Vienotājdomuzīmei latviešu valodasvārdkopterminos ir divas pamatfunkcijas.
To lieto: 1) starpuzvārdiem, kas nosauc personas, kuras kopīgi ir kāda izgudrojuma,
likuma vai tml. darba autori [15, 356], piemēram, Džoula—Lenca likums,

Mendeļejeva —Klapeirona vienādojums; 2) starp vārdiem, kas nosauc saistījuma

pretējos polus vai atsevišķus locekļus, parādot attiecīgo jēdzienu savstarpējo sa-

karību [15,356], piemēram, Mēness—Sauleskalendārs, Mēness—Saulesprecesija.

Vienotājdomuzīmes savienojuma pozīcija vārdkopterminā parasti ir prepo-

zitīvā, taču reizēm sastopami arī vārdkoptermini ar postpozitīvu vienotājdomu-
zīmes savienojumu, piemēram,problēma Saule—Zeme, sistēma Zeme—atmosfēra.

Dažos gadījumos blakus vārdkopterminiem ar vienotājdomuzīmes

savienojumiem minēti cita sastāva sinonīmiski vārdkoptermini, piemēram.
Mēness—Saules kalendārs, lunisolārais kalendārs.

lespējamā vienotājdomuzīmes savienojuma komponentus var izmantot arī

kā patstāvīgus jēdziena pamatpazīmes izteicējus atsevišķos sinonīmiskos

terminos, piemēram, 12tv kā sinonīmi doti Āzijasanticiklons, Sibīrijas anticiklons

un Mongolijas anticiklons, kā arī Azoru anticiklons un Ziemefatlantijas
anticiklons, Aleutu depresija un Aļaskas depresija. Šādi sinonīmi konstatēti

vārdkopterminos ar vietvārdiem atkarīgajos komponentos. Uzvārdi līdzīgos
gadījumos parasti saistīti ar vienotājdomuzīmi vai saikli un.

Vienā vārdkopterminā atkarīgo komponentu saistīšanai var būt izmantota

gan defise, ganvienotājdomuzīme (dažādās funkcijās), piemēram, Gē-Lisaka—

Šārla likums.
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SAIKĻSAVIENOJUMI
TERMINA UNTERMINELEMENTA FUNKCIJĀ

Saikļsavienojumi termina sastāvā izmantoti maz, un galvenokārt tie ir savie-

nojumi ar vienojuma saikli un. Šie saik|savienojumi vārdkopterminos lietojami
atributīvā terminelementafunkcijā (atkarīgajos komponentos). Terminusarakstos

ir konstatēts arī saikļa vai lietojums: magnētiskā dzinējspēka vai strāvas garen-

komponente3\b. Taču saiklis vaikonstrukcijai piešķir aprakstošu raksturu, tāpēc
Šādas konstrukcijas termina funkcijā parasti netiek izmantotas.Patstāvīga termina

funkcijā retumis sastopamas salīdzinājuma konstrukcijas ar saikli [57, 11, 377—

378] jeb partikulu saikļa nozīmē [42, IV, 70] kā, piemēram, pedagoģija kā māksla.

Vārdkoptermini, kuros izmantoti saikļsavienojumi ar un, jēdzieniskā ziņā ir

tuvi vārdkopterminiem ar atributīviem defissavienojumiem, kuros sakārtojumā
saistītie atkarīgie komponenti nosauc savstarpēji neatkarīgas, patstāvīgas, bet

neatkarīgajā komponentā nosauktā pamatjēdziena raksturošanai vienlīdz nepie-
ciešamas būtiskas pazīmes, kas piemīt vienlaicīgi, piemēram, urbšanas un kal-

šanas darbmašīna, saaruma un ataruma arkls, ampērmetra un voltmetra metode

(pretestības mērīšanai lietoabasmērierīces reizē).

Saikļsavienojumi ar un raksturīgi vārkopterminiem, kuros neatkarīgā kom-

ponenta semantika un līdz ar to arīneatkarīgajā komponentā ietvertais pamatjē-

dziens paredz divu vienotu vai pretēju, apvienojamu vai nošķiramu vai citās

attiecībās esošu un šī pamatjēdziena būtību raksturojošu pazīmju lī-

dzāspastāvēšanu: ef(as un ūdens atdalītājs, ūdensun zemju bilance, ģimenes un

skolas sadarbība, līmeņu un caurteces daudzuma sakarība.

Saikļsavienojumi ar un vārdkopterminos tiek izmantoti arī līdzvērtīgu pa-

matjēdziena sastāvdaļu nosaukšanai, piemēram,gāzes un putekļu mākonis, ūdens

un gaisa režīms, divu zinātnieku uzvārdu apvienošanai (vienotājdomuzīmes vie-

tā), piemēram, Dilonga un Pti likums. Dilonga un Pti skaitlis, Foita un Rubnera

koeficients, Reinera un Stigelmaņa vienādojums.
Kaut arī saikļsavienojumi ar un noteiktās vārdkopterminu grupās ir nepiecie-

šami, tomēr saikļa un lietojums terminasastāvā ir ierobežots. Ne visi vārdu sa-

vienojumi, kuros komponentu saistīšanai izmantots saiklisun un kuri ievietoti

terminu vārdnīcās un citos publicētajos terminusarakstos, atbilst noteikta, atse-

višķa zinātniska termina prasībām, īpaši, javārdkopterminā komponentu skaits ir

četri, pieci un vēl vairāk. Daži no šādiem daudzkomponentu vārdu savienoju-
miemuzlūkojami par vairāku terminu apvienojumu, kas būtu piemērots terminu

lietojuma sfērai (tekstā), turpretī terminufiksācijas sfērā (sarakstos) šādi termini

būtu sadalāmi atsevišķos terminos, kas atbilstu noteiktiem atsevišķiem jēdzie-
niem, piemēram, par terminuapvienojumu uzskatāms vārdu savienojurnsgrāma/as

starptautiskā standartnumura, iesējuma, cenas un metiena zona, arī pārskats
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par pasažieru, bagāžas un kravu pārvadājumiem pa dzelzceļu, arī zināšanu,

prasmju un iemaņu apgūšana. Šādi vārdu virknējumi īsteni ir teksta frāzes, kas

dotas kā paraugs sarežģītu konstrukciju lietošanai un nav uzskatāmas par

terminiem. Arī daži trīskomponentu vārdkoptermini. kuros izmantots

saik|savienojums arun (piemēram, degvielas un elfas izlietojums, izmeklēšanas

un projektēšanas darbi, pirmais un otrais tinuma solis) vairāk atbilst terminu

apvienojuma, nevis atsevišķa termina kategorijai. Šādas izteiksmes liecina par

to, ka attiecīgajam jēdzienam sava termina latviešu valodāvēl nav.

Tā kā atkarīgo komponentu sakārtojuma sakara izteikšanai terminā ir trīs

iespējas (izmantot defisi, vienotājdomuzīmi vai saikli un), saistījuma līdzek|a

izvēle mēdzbūt problemātiska un praksē vērojama nekonsekvence analoģisku

jēdzienu terminācijā, sal.: urbšanasun izvirpošanas darbmašīna— bet vērpšanas-
šķeterēšanas mašīna, Dilonga un Pti likums — betBio—Savāra—Laplasa likums.

Saik|savienojumiem ar un latviešu valodā daudzos gadījumos dodpriekšroku.
Taču, ja un lietojums var radīt pārpratumus kopjēdziena izpratnē, no saikļsavie-

nojumiem mēdz vairīties, piemēram, apzīmējumu kāpostu un seleriju salāti var

uztvert nevis kā vienus salātus, bet par kāpostu salātu un seleriju salātu apvie-

nojumu. Tāpēc, lai uzsvērtu, ka runa ir par vieniem salātiem, atkarīgo kompo-
nentu saistīšanai saikļa un vietā priekšroku doddefisei: kāpostu-seleriju salāti.

Konstatēti arī citi konstrukciju ar un aizstāšanas veidi, piemēram, saikļsavie-

nojumi saliekams fun izjaucams/ Ptv, veidošanas un ietīšanas automāts Ptv

aizstāti ar ērtāk lietojamām izteiksmēm atkārtoti saliekams Ct (atkārtoti salie-

kama konstrukcija), veidotājietinējs*.

TERMINS LIETOŠANAS SFĒRĀ

Terminu izstrādes procesā tiek veidoti termini to pamatformās, kādas tiek

fiksētas terminu sarakstos, kartotēkā, terminubiļetenos un vārdnīcās. Tā ir terminu

fiksācijas sfēra. Uz terminu fiksācijas sfēru attiecas terminu izstrādes principi,

par kuriem ir runāts šajā grāmatā. Bez tam ir vēl terminu lietošanassfēra, kad

sarakstos fiksētie termini tiek iesaistīti tekstā (sal. 155,15].
Sakars starp abām— fiksācijas un lietošanas — sfērām ir divpusējs: ne tikai

terminu kartotēka un saraksti ir praksē lietojamo terminu avoti, bet arī dažādie

speciālie teksti savukārt ir avots sarakstos apkopojamo terminuatlasei.

Lai prasmīgi atlasītu fiksējamos terminus no speciālajiem tekstiem, kā arī

lai pareizi lietotuapstiprinātos terminus jaunos kontekstos, ir svarīgi zināt, kas

raksturīgs terminiem fiksācijas sfērā un kādas pārmaiņas ar tiem notiek lietojumā.
Kontekstuālo pārmaiņu apzināšanās ir svarīga, piemēram, izvēloties termina

formu — vienskaitli vai daudzskaitli (vienvārda terminiem), vienskaitļa vai
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daudzskaitļa ģenitīvu, kā arī īpašības vārdu ar noteikto vai nenoteiktogalotni

(vārdkopterminu atkarīgajā komponentā) v. c. Izmantojot speciālos tekstus

zinātnisko jēdzienu apzīmējumu atlasei, ir svarīgi saskatīt terminuun tārobežas

garākos vārdusavienojumos, atšķirt terminu no aprakstoša vārdusavienojuma,
tēlainasalīdzinājuma v. c. Piemēram, presē kā sinonīmi lietoti vārdi filma un

lente, kartupelis un bumbulis, glezna un audekls, bet zinātniskajā terminoloģijā
tie nav sinonīmi, jo tie apzīmē katrs savu atšķirīgu jēdzienu.

Termina fiksācijas un lietošanas sfēru sastatījums un salīdzinājums ir

patstāvīga pētījuma objekts. Šai grāmatā tikai ieskicēti daži nepieciešamākie šī

salīdzinājuma pamatjautājumi.
Kartotēkā un sarakstos:

1) termini tiek doti noteiktā formā — terminu resp. tcrminēmas pamatformā

(lietvārdi: a) patstāvīga termina un vārdkoptermina pamatkomponenta

funkcijā — parasti vienskaitļa, retāk daudzskaitļa nominatīvā; b) vārdkopter-
mina atkarīgā komponenta funkcijā — vienskaitļa vai daudzskaitļa ģenitīvā;

īpašības vārdi: a) vārdkoptermina atkarīgā komponenta funkcijā — saskaņoti

skaitlī, locījumā un dzimtē ar lietvārdu, turklāt biežāk ar noteikto galotni, retāk

ar nenoteikto; b) izolētā pozīcijā — vīriešu dzimtē, ar nenoteikto galotni utt.);

2) pamatvārdi (pamattermini) tiek doti kā noteiktas dzimtes vārdi (dzimte

īpaši pieminama tādēļ, ka lietojumā vārdiem nereti vērojamas dzimtes svārstības:

šifrs/šifra, kalka/kalks, inkunābula/inkunābuls, elzevīra/elzevīrs, akvatorijsl

akvatorija, antibiotikalantibiotiks, atmosfērika/atmosfēriks; zinātniskajā termi-

noloģijā termina kā noteikta jēdziena apzīmējums tiek fiksēts vienā noteiktā

dzimtē un otras dzimtes lietojums uzskatāms par kļūdu);

3) terminitiek dotikā konkrēti atvasinājumi vai salikteņi (ar noteiktu morfē-

miskosastāvu), vaikonkrētas nominālāsvārdkopas (ar noteiktu vārdisko sastāvu),

resp., kā darinājumi ar noteiktu struktūru;

4) līdztekus pamatterminam tiek doti arī tā apstiprinātie sinonīmi (starojums

un radiācija, lietvārds un substantīvs).
Termina lietojums tekstā vispirms ir atkarīgs no attiecīgā teksta īpatnībām

un prasībām.
Terminu specifiskā lietošanas sfēra ir zinātniski tehniskā literatūra un doku-

mentācija. Šajā speciālajā literatūrā teksta galvenais mērķis ir izteikt, novadīt

līdz lasītājam attiecīgo saturu visprecīzākajā veidā, lai teksts neradītu blakus

asociācijas vai pārpratumus. Tāpēc šeit ir nepieciešams stingri ievērot vienotu

apstiprināto terminoloģiju. Ja tiek lietots jauns terminspirmo reizi, tasjāskaidro.
Arī populārzinātniskajā stilā ir jārespektē apstiprinātā zinātniskā termino-

loģija. Taču šeit līdztekus zinātniskajiem terminiem sava vieta ir arī tautā

lietotiem apzīmējumiem, tēlainiem salīdzinājumiem v. c, lai tuvinātu

zinātnisko saturu plašas sabiedrības izpratnei.
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Terminoloģiskā reglamentācija neattiecas uz daiļliteratūru (tāpat kā daiļli-

teratūras likumības nav attiecināmas uz terminoloģiju). Taču, ja termins tiek

izmantots, savi noteikumi ir spēkā arī šeit, piemēram, termina pareizrakstībā:

rehabilitācija — arh aiz priedēkļa, staieris, tāpat kā sprinteris — ar galotni -is.

Kā kurškatrs vārds, arī termins tekstā nevienmēr tiek lietots savā sarakstos

fiksētajā termina (terminēmas —parto sk. leksiskā aspekta apskatā) pamatformā.

Tekstā dažāds ir termina gramatisko rādītāju un struktūrelementu liktenis, ar

terminiem notiek gramatiskas, bet dažkārtarī morfoloģiskas, leksiskas vai cita

rakstura pārmaiņas.

Vispirms, jebkurš termins, tāpat kā vārds vispār, tekstā lietojams noteiktā lo-

cījumā un skaitlī (izņemot nelokāmosvārdus) atkarā no izsakāmās domasun vār-

du saistījuma likumiem teikumā. Vārdkoptermina sastāvā ietilpstošie lokāmieat-

karīgie komponenti — īpašības vārdi, divdabji, skaitļa vārdi saskaņojami ar tekstā

lietoto neatkarīgā komponenta formu (darbīgais elements — darbīgā elementa—

darbīgos elementus; regulējošais tīkls — regulējošo tīklu — regulējošajos tīklos).

Lietvārdi vārdkoptermina atkarīgā komponenta funkcijā tekstā saglabā fik-

sācijas sfērā lietoto ģenitīva formu, taču skaitli var arī mainīt. Piemēram,

vispārināta jēdziena izteikšanai terminā lietotāvienskaitļa ģenitīva forma vairāku

konkrētu priekšmetu nosaukšanai var tikt tekstā aizstāta ar daudzskaitļa ģenitīvu:
briketes izturība — vispār un vienai konkrētai briketei, brikešu izturība — vai-

rākām briketēm; līdzīgi arī upes gultne — upju gultnes, mājas stāvs — māju

stāvi, pārtraucēja disks —pārtraucēju diski.

Atkarīgā lietvārdaskaitlis nemainās, ja attiecīgais vārdkoptermins lietojams
tikai, piemēram, kā noteiktaobjektu tipa apzīmējums (papīra filtrs —papīra

filtri, zobstieņa domkrats — zobstieņa domkrati, stīgas galvanometrs — stīgas

galvanometri, gliemeža pārvads — gliemeža pārvadi; lodīšu gultnis — lodīšu

gultņi).

Protams, skaitlis nemainās arī visos tajos gadījumos, kad neatkarīgā vai

atkarīgā pozīcijā lietots kāds vienskaitlinieks vai daudzskaitlinieks.

No teksta likumībām pilnīgi neatkarīga gramatiska kategorija ir lietvārda

dzimte. Ne zinātniskajā, ne populārzinātniskajā stilā termina dzimte nav

maināma, piemēram, vienmēr kā vīriešu dzimtes vārdi lietojami termini

komponents (sastāvdaļas nozīmē),procents, sāls, šifrs, zilais (pigmenta nozīmē),

bet sieviešu dzimtē —inkunābula, komponente (līnijas nozīmē),zilā (krāsvielas

nozīmē). (Daiļliteratūrā īpašos stilistiskos nolūkos pieļaujamas atkāpes, piemēram,

procente — lai raksturotu gados vecākas personas valodu, jo savā laikā šī forma

nebija pretrunā ar normu.)

Teksts lielāmērā nosaka noteiktāsun nenoteiktās galotnes lietošanu īpašības
vārdiem (un lokāmajiem divdabjiem).

Terminiir noteikta jēdziena (noteiktas jēdzienu grupas) apzīmējumi, tāpēc
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terminu sarakstos īpašības vārdi (arīdivdabji) vārdkopterminos parasti doti ar

noteikto galotni (brīvā pieeja, brīvā enerģija, elektriskais skuveklis, tektoniskās

svārstības, pozitīvais un negatīvais elektrods, segtie darbi, piekabināmā mašīna),

un šī noteiktā galotne tiemsaglabājama arī tekstā, pat ja attiecīgais jēdziens tiek

pieminēts pirmo reizi. Tomēr atsevišķās konstrukcijās — vispārīgos raksturoju-
mos tekstu sākumda|ās un citur, kur to nosaka tekstveides prasības. — attiecīgajās

vārdkopās (kas lietotasvispārīgā, nevis tieši terminafunkcijā) ir iespējams lietot

arī īpašības vārdu (divdabi) ar nenoteikto galotni (bibliotēkā iekārtota brīva

pieeja pie grāmatu plauktiem, šī irpiekabināma mašīna). Jo vairāk nosacīta ir

termina nozīme, resp., ar īpašības vārdu apzīmētā pazīme, jo stabilāks ir no-

teiktās galotnes lietojums vārdkoptermina īpašības vārdā(piemēram, zaļā varde

ir noteikta varžu suga, turklāt šīs vardes ne vienmēr ir zaļas, tāpēc zinātniska

teksta vārdkopā, kas apzīmē šo jēdzienu. īpašības vārds vienmēr saglabā noteiktās

galotnes formu, tāpat arī terminospelēkais strazds, Faradeja tumšā telpa v. tml.).

īpašības vārds (vai divdabis), kas terminu sarakstā dotsar nenoteiktogalotni

(mazpelnaina e((a, piesārņota upe, pārpurvota augsne, pārtraukumainas riteņa

pēdas), nenoteikto galotni parasti saglabā arī tekstā. Ja tekstā vai teksta daļā ir

runa nevis par jēdzieniski vispārinātu, bet ganpar konkrētu, zināmu īstenības

objektu, tad saskaņā ar vispārīgām tekstveides prasībām attiecīgajā vārdkopā
var izmantot īpašības vārdu(lokāmo divdabi)ar noteikto galotni (piemēram,

pārpunotajā augsnē neizdevās iegūt labu ražu).

Noteiktā formā tekstā ir lietojami salikteņtermini un vārdkoptermini. īpaši
tādēļ, ka dažāds noformējums ir saistāmsar nozīmes šķīrumu (meža meliorāci-

ja — mežmeliorācija, darbavieta — darbavieta, ūdens līmenis
— ūdenslīmenis).

Taču tekstā, izmantojot apstiprinātos un sarakstā fiksētos terminus, var veidot

arī jaunus terminus, citu jēdzienu apzīmējumus, kuros apstiprinātie termini tiek

izmantotipar raksturotājelementiem. Šajos gadījumos tekstā, tāpat kā terminu

darināšanāvispār, vārdkoptermins, piemēram, var paturēt savusavruprakstījuma
formu (lidmašīnu būve —> lidmašīnu būvesrūpnīca, sniega kušana —> sniega
kušanas līnija), bet var arī saplūst saliktenī (dīzeļu būve, brīvā pieeja — bet

dīzeļbūves rūpnīca, brīvpieejas sistēma).

Savukārt salikteņterminā sastāvdaļas, nonākot citās sintaktiskās un jēdzienis-
kās attieksmēs, var kļūt par savruprakstītiem cita terminakomponentiem, piemē-

ram, ja rodas pakārtoti termini arpapildu raksturotājelementiem, kas attiecas tikai

uz salikteņa pirmo komponentu: ūdensvads— bet aukstā ūdensvads, siltā ūdens

vads; kontaktlaukums — bet tiešā kontakta laukums, netiešā kontakta laukums.

Saliktenis vārddarināšanasaglabājas pakārtotajos terminos afiksālā vārddarinā-

šana, flektīvā vārddarināšana, bet netiek paturēts pakārtotajos terminoslietvārdu

darināšana, īpašības vārdu darināšana (lai nedublētoselements vārdfuļ).

Šādi sekundāri veidotie termini var būt jau fiksēti terminu sarakstos, bet tos
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var veidot arī tieši tekstā.

Dažās teksta da|ās (ievaddaļās v. tml.) salikteņterminu vietā atrodam

attiecīgas vārkopas. Šādas atkāpes pieļaujamas, ja, lietojot salikteņterminus, būtu

jāuzskaita vairāki salikteņi ar vienu un to pašu pamatvārdu: pūšaminstrumenti,
sitaminstrumenti—> pūšamie un sitamie instrumenti, arī: gāzējmehānisms,
cēlējmehānisms, izslēdzējmehānisms, nolaidējmehānisms —> mehānismi ir

dažādi: gāzēji, cēlēji, izslēdzēji, nolaidēji, vai ja būtu jāuzskaita jauktā kārtībā

salikteņtermini un vārkoptermini ar vienu un to pašu pamatkomponentu: apavu

rūpniecība, tekstilrūpniecība, ādu rūpniecība, papīrrūpniecība —> apavu,

tekstila, ādu un papīra rūpniecība.
Visām minētajām atkāpēm no termina formas jābūt tekstuāli motivētām.

Atkāpes nav pieļaujamas, ja saliktenim un vārdkopai ir atšķirīgas nozīmes.

Tekstuāli motivētās un nemotivētās atkāpes vēl ir nepieciešams apkopot un

teorētiski izpētīt, jo jautājums ir sarežģīts un daudzaspektāls.

Noturīga kategorija lietojumā ir atvasināta vai salikta termina

vārddarināšanas tips, modelis: grieznis nav aizstājams ar griezējs, perforators —

ar perforētājs, reģistrators — ar reģistrētājs, organizēšana — ar organizācija,

laistīšanas mašīna — ar laistītājs, regulēšanas ierīce — ar regulējamā ierīce vai

regulētājierīce.

Apvienojot tekstā divus vai vairākus vārdkopterminus ar dažāduvārdšķiru

atkarīgajiem komponentiem, rodas stilistiski parneveiklām atzītās konstrukcijas
ar dažādu vārdšķiru vienlīdzīgajiem teikuma locekļiem, piemēram, vieglā

rūpniecība, pārtikas rūpniecība —> vieglā un pārtikas rūpniecība. Speciālajos
tekstos šādi savienojumi ir pieļaujami.

Stilistikas prasības nosaka, ka vienu un to pašu vārdu, apzīmējumu,
nosaukumu nav labipārāk bieži atkārtot vienā teikumā,blakus teikumos, tuvākā

kontekstā. Daiļliteratūrā rakstnieki un dzejnieki panāk savas valodas vijīgumu,

izteiksmīgumu, plaši lietojot sinonīmus un citus izteiksmes variantus. Zinātnis-

kajā un populārzinātniskajā literatūrā, vienā un tai pašā kontekstā variējot
izteiksmi ar dažādiem terminasinonīmiem un dublētiem, var radīt pārpratumus

satura uztverē, piemēram, ja vienā lauksaimniecībastēmai veltītā rakstā vienu

un to pašu objektu nosauc gan par vagotāju, ganpar aprausēju vai — gan par

vāku, gan par uzvāzni, kaut arī termini vagotājs un aprausējs, kā arī vāks un

uzvāznis lOtv doti kā sinonīmi. Vai —piemērs no 70. gadu preses: «Mākslinieks

L Ozoliņš guvis labus panākumus lietišķajā grafikā. Pielietojamās grafikas
meistars A. Apinis savus cienītājus pārsteidzis ar jauniem meklējumiem». Šāds

teksts lasītāju maldina, jo abos teikumos runa ir par vienu un to pašu grafikas

paveidu, bet dažādie termini liek lasītājam domāt,ka minēti divi dažādi grafikas

paveidi (kopš 70. gadiem termins «pielietojamā grafika» vispār atzīts par

nepareizu).
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Taču arīzinātniskajos tekstos, kuru specifika nosaka neizbēgamu visai biežu

viena un tā paša terminaatkārtojumu, tomēr ir iespējams variēt izteiksmi ar t. s.

kontekstuālajiem sinonīmiem jeb kontekstuālajiem aizstājējiem. Par

kontekstuālajiem aizstājējiem nosacīti nosauktas izteiksmes, ar kurām noteiktos

konteksta apstākļos (ja konteksts novērš pārpratuma iespēju) ir pieļaujams aizstāt

apstiprinātos zinātniskos terminus.

Par terminakontekstuālajiem aizstājējiem funkcionē:

1)īsāks termina variants(ko mēdz atspoguļot ari terminusarakstos), piemēram,
elektriskā iekārta — elektroiekārta, pneimatiskais pasts —pneimopasts;

2) iniciālsaliktenis: skaitļotājs — ESM (no «elektroniskā skaitļošanas mašī-

na»), Valsts standarts — VS, hidroelektrostacija — HES;

3) īsāks variants, kas iegūts, elidējot terminakomponentus: izjaucamais (vai

neizjaucamais) luktura optiskais elements — izjaucamais (vai neizjaucamais)

elements (ja konteksts liecina, ka runa ir par luktura optisko elementu);

4) virsjēdziena termins vai cits vispārīgākas nozīmes vārds (kaut arī izolētā

pozīcijā tasjēdzieniski nav identificējams ar aizstājamo terminu), piemēram,
aksiālais blīvslēgs — blīvslēgs, sūcējcaurule — caurule, galds — mēbele,

avenes — ogas;

5) norādāmaisvietniekvārds kopā ar virsjēdziena terminu vai citu vispārinošu
vārdu, piemēram, mēģene — [šis] trauks, metālgriešana — ļšisļprocess, vētra —

fšīļ parādība;

6) aprakstošs apzīmējums vai izteiksme, piemēram, rakstpratība — lasīt un

rakstīt prasme;

7) vietniekvārds, piemēram, ņemammēģeni, ielejam tajā ūdeni.

Populārzinātniskajā darbāvai daiļliteratūrā bez tam tiek izmantoti arī tēlaini

apzīmējumi (ar nozīmes pārnesumu), piemēram, filma — lente, kartupeļi —

bumbuļi, glezna — audekls, traktors — rumaks. Zinātniskos tekstos šādi

aizstājumi nav iederīgi.

Ilustrācijai šāds teksta piemērs: «No vairums novērojumiem var secināt, ka

bumbveida zibens ir parastā līnijzibeņa sekas.. Taču joprojām paliek nenoskaid-

rot iparādības rašanās cēloņi.. Domstarpības izraisa minējums, cik lieluenerģijas
lādiņu nes sevī lodveida zibens. Dažos gadījumos, kad tas beidzis eksistēt ar

sprādzienu pie metāla priekšmeta, bijusi manāmatikai nelielabedrīte, bet citreiz

aizdegušies mājai griesti. ..
1915. gadā kādā Talo Austrumu novada baznīcā

negaisa laikā «iepeldējis» bumbveidazibens, kur tolaik atradies sargs un daži

puišeļi. leraudzījis spožo priekšmetu, sargs paņēmis slotu un to izmēzis pa

durvīm.» C, 02.02.80. Terminubumbveidazibens un lodveida zibens mija šajā
tekstā liek domāt, ka runa ir par dažādām dabas parādībām, kas neatbilst

īstenībai. Turpretī tādi kontekstuāli aizstājēji kā parādība, tas, spožais priekšmets
ir īsti vietā terminaaizstāšanai konkrētajā tekstā un pārpratumus nerada.
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INTERLINGVĀLIE

JEB

STARPVALODISKIE

PRINCIPI

Terminoloģijas izstrādes interlingvālo jebstarpvalodisko principu apskatā ietil-

pināti jautājumi, kas sniedzas pāri vienas valodas ietvariem un skar valodu kon-

taktu problēmas. Tie ir jautājumi par terminaaizgūšanu, šī procesa motivāciju un

tehniku1, par dažādiem terminoloģisko aizguvumu veidiem, par valodukontaktu

izraisītām atsevišķas nacionālāsvalodasattīstības problēmām v. c. Tradicionāli

lingvistikas teorijā aizguvumi analizēti galvenokārt leksikoloģijā, bet atsevišķi

ar aizguvumiem saistīti fonētiskie, grafēmiskie, morfoloģiskie v.c. fakti —

attiecīgo valodniecībasapakšnozaru ietvaros. Arī šajā monogrāfijā vairākas ar

aizguvumiem saistītas parādības jau skartas iepriekšējās nodaļās, kur aplūkoti
zinātniskās terminoloģijas izstrādes intralingvālie jeb valodiskie principi.

Tomēr interlingvālo jeb starpvalodisko principu apskats izdalīts arī īpaši, un

tam ir vairāki iemesli.

Pirmkārt, — lai starpvalodiskā aspektā vienkopus raksturotu sarežģīto un

daudzaspektālo problēmu, kas saistīta ar dažādiemvalodas līmeņiem — leksiku,

semantiku, morfoloģiju, fonētiku, sintaksi, stilistiku.

Otrkārt, tādēļ, ka jautājumspar terminu aizgūšanu ir saistīts ar virkni savdabīgu

problēmu, kas iziet ārpus vienas valodas ietvariem, jo terminu aizgūšanas procesu

ietekmē divu (un pat vairāku) valodu un divu (vai vairāku) terminu sistēmu

mijiedarbība. Šajā procesā nenoliedzami sava loma ir citas valodas ietekmei,

citas valodas sistēmas diktētiem nosacījumiem, jo dažāduvalodu nomināciju
sistēmās blakus līdzīgajam ir ari virkne atšķirību, kam pamatā ir dažādovalodu

leksiskā sastāva un leksiski semantiskās struktūras nesavienojamība (atšķirīgais
terminusemantiskais diapazons un sistēmiskie sakari), kas sarežģī dažāduvalodu

terminusavstarpējās atbilstības noteikšanu. Atšķirības dažāduvalodu terminu

sistēmās bieži izpaužas kā atbilstošo terminoloģisko vienībusemantisko funkciju
neatbilstība, sal., piemēram, internacionālisma kanāls semantiku ar attiecīgo
internacionālismu semantiku krievu un angļu valodā [152]. Terminu vārdnīcas

1 Terminu aizgūšanas tehnika (*t©xhwkB satiMCTBOBaHMfI») lietojis D. Lote [I%]. Patlaban

šajā nozīmē populārāks apzīmējums aizgūšanas mehānisms [137, SJ.
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terminupolifunkcionalitāti ne vienmēr atspoguļo un līdz ar to ne vienmēr rāda

reālo dažādu valodu terminuatbilstības stāvokli.

Treškārt, kaut arī kopumā terminoloģiskā aizgūšana daudzējādi ir līdzīga
aizgūšanai vispārlietojamā valodā, tomērzinātniskā terminoloģija ir specifiska

sistēma, ar specifiskām prasībām, kuru dēļ jautājums paraizgūšanu terminoloģijā
kļūst īpaši sarežģīts unsaistās ar virkni specifisku problēmu. Sarežģītībai pamatā

vispirms jau ir tas, ka, no vienas puses, kaut arī terminu sistēmu veidošanu ir

iespējams plānot, tomēr ir grūti apzināti iedarboties uz terminu aizgūšanas

procesu, jo nav iespējams paredzēt zinātnes un tehnikas turpmākās attīstības

stadiju īpatnības, bet, no otras puses, katrs stihisks aizguvums ir sava veida

iejaukšanās esošajā vairāk vai mazāk izstrādātajā jēdzienu un terminu sistēmā

un tas var izraisīt nopietnas neērtības [196,31.
Ceturtkārt, tādēļ, ka valodu kontaktu problēma terminoloģijā kļuvusi īpaši

aktuāla, jo zinātnes attīstība mūsdienās arvien vairāk iegūst internacionālu

raksturu. Terminusistēmās jāapvieno izgudrojumi dažādās valstīs. Internacionāla

sazināšanās ir svarīgs priekšnosacījums progresam, tāpēc notiek aktīva speciālistu

sadarbība un zinātniskās informācijas apmaiņa ne tikai starp vienas valsts zināt-

niekiem, bet arī starp valstīm, tātad— ne tikai vienas valodas ietvaros, bet arī

starpvalodiskā sfērā. Sociālais faktors — starpnacionālie kontakti politikā,
ekonomikā, zinātnē, tehnikā,kultūrā un citās dzīves jomās — nosaka dažādo

speciālo jēdzienu un ar tiemsaistīto terminuizplatīšanos dažādos nacionālajos
kolektīvos un valodās. Pieaug aizgūto terminu skaits, kas atvieglo starptautisko
sazināšanos un informācijas apmaiņu un ietekmē atsevišķu nacionālo valodu

attīstību. Citvalodas ietekme valodasattīstību var veicināt, bet var arī bremzēt,

ja valoda nekritiski un pārmērīgi tiek pārsātināta ar citvalodas vienībāmun tiek

zaudētas semantiski smalki niansētaspašu valodas izteiksmes iespējas. Tāpēc

plašie zinātnieku un citu speciālistu starptautiskie sakari, speciālās literatūras

tulkošanas vajadzības terminologiem liek vairāk pievērsties dziļākai terminu

aizgūšanas veidu un noteikumu, kā arī valodu savstarpējās ietekmes izpētei.
Ar dažāduvalodusavstarpējiem kontaktiem un ietekmēm saistītajās, resp.,

starpvalodiskajās, problēmās savdabīgu vietu ieņem tuvākās kontaktvalodas

aspekts, kā arī reģionālo parādību apzīmēšanas problēmas, kam ir svarīga loma

latviešu valodas ģeogrāfijas nozaru terminoloģijas izstrādāšanā.

STARPVALODISKAIS ASPEKTS

Lai izprastu terminoloģijas funkcionēšanasun attīstības īpatnības, ir nepie-
ciešams pētīt terminoloģijas parādības starptautiskā, starpvalodiskā kontekstā,

ņemot vērā plašos mūsdienu valodu un tautu kontaktus un internacionālā un

nacionālāattieksmes un saprātīgu samēru valodā,jo sakarāar zinātnes un tehnikas
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nozaru un to terminoloģijas integrāciju dažādupasaules valoduterminoloģijas
materiālā pastāv un pakāpeniski paplašinās kopējā starptautiskā vārdu un

jēdzienu atbilduma un attiecinājuma zonas. Internacionalizācija līdztekus

demokratizācijai ir viena no galvenajām tendencēm mūsdienu literārovalodu

attīstībā vispār un jo īpaši zinātniskās terminoloģijas attīstībā.

Terminoloģijas internacionalizēšanāsaugsti attīstītu nacionālovalodu ap-

stākļos nozīmēne tikai internacionālismu aizgūšanu. Interlingvālo faktoru ietek-

mē aktivizējas arī intralingvālie procesi, proti: jaundarinājumi tiek veidoti pēc
citās valodās izplatītiem paraugiem (angloamerikānisks — sal. kr. anznoaMepu-

KdHCKuu, a.anglo-american), terminu un terminelementusemantika tiek pielīdzi-
nāta citu valodu ekvivalentiem (sal. atvasinājumus ar priedēkli at- latviešu, ar

06e3- krievu un ar nu- lietuviešu valodā tādu procesu apzīmēšanai, kuros kas

tiek atņemts, noņemts, piemēram, atmatošana, atsāļošana, atūdeņošana — kr.

o6e3eonatuueaHue, odecconueaHue, o6e3eo>KueaHue — liet. nuplaukinimas,

nudruskinimas, nuvandeninimas), internacionālie elementi tiek izmantoti na-

cionālajā vārddarināšanā (reliģioloģija, scientioloģija, viensliecists) v. c. Visi

šie procesi rada dažāduvaloduterminu morfoloģiski semantisko analoģiju, kas

līdztekus tiešajiem leksiskajiem aizguvumiem sekmē terminoloģijas
internacionalitāti.

Valodu kontakti atstāj ietekmi dažādos valodas līmeņos — fonoloģiskajā,

morfoloģiskajā, sintaktiskajā, leksiskajā, semantiskajā un vārddarināšanas

līmenī
—, un dažādos līmeņos notiek arī viens no kontaktvalodu ietekmes

izpausmes veidiem — valodas vienību aizgūšana.
Visbiežāk valodnieciskajā literatūrā tiek runāts par aizgūšanu leksiskajā un

semantiskajā līmenī. Semantiskos aizguvumus daži pētnieki mēdz dēvētarī par

semantiskajiem kaļķiem [134]. Turpretī citi pētnieki kalkus nošķir no semantis-

kajiem aizguvumiem un izdala atsevišķā aizguvumu grupā [254; 48/111, 530].
Kalku problēma aktuāla arī terminoloģijā, taču šajā grāmatā kaļķošanas jautājums
nav skarts. Tam ir savi iemesli. Pirmkārt, kalki ir dažāda veida (strukturālie,
semantiskie, leksiskie, frazeoloģiskie, sintaktiskie v. c.) un kaļķošanas problēma
ir sarežģīta un daudzaspektāla, tāpēc tai pievēršama uzmanība atsevišķā lielākā

pētījumā. Otrkārt, latviešu terminoloģijas veidošanā pirmajā vietā ir termina

atbilstība apzīmējamajam jēdzienam un pašas latviešu valodas vārddarināšanas

likumībām un strukturāli semantiskajiem modeļiem un arī tad, ja jaundarinājums
rodas pēc citas valodas parauga, akceptēti tiek tikai tādi termini, kas iederas

latviešu valodas vārddarinājumu sistēmā (piemēram, droselēšana, lietēšana, pie-
sātinātība). Treškārt, visai neskaidras un plūstošas ir kalku robežas, jo nereti

valodāsvar rasties strukturāli semantiskā ziņā adekvāti darinājumi arī bez tiešas

kontaktvalodu ietekmes (piemēram, defekts — defektēšana, tāpat kā fonds —

fondēšana). īpaša uzmanība netiek pievērsta arī semantiskajai aizgūšanai, kad
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citvalodas vārda semantika tiek piešķirta pašvalodas vārdam(piemēram, skait-

ļotājs kā skaitļošanas tehnikas termins — pēc a. computer parauga, vaigs kā

ģeomorfoloģijas termins 'noteikts krasta veidojums' — pēc kr. meto parauga).
Semantisko aizguvumu izpēte ir īpaša valodusastata pētījuma objekts.

Fonētiskie un sintaktiskie aizguvumi, pēc valodniekuatzinuma, nav pieļau-

jami [254], Tomēr, kā to liecinalatviešu vārdkopterminu analīze, vārdkoptermi-
nu veidošanāsintaktiskajiem aizguvumiem ir sava loma.

Vārddarināšanaslīmeņa aizgūšanai ir ciešs sakars ganar leksisko aizgūšanu,

gan ar valodas vārddarināšanassistēmu kopumā, parko runāts jau iepriekš.

Terminoloģijā aktuālākie ir leksiskie aizguvumi, un par valodas vienībuaiz-

gūšanu mēdz runāt ne tikai valodu kontaktu sakarā, bet arī vienas valodas iet-

varos (ja par kādas nozares terminu kļūst vispārlietojams vārds vai citas nozares

termins). Raksturojot terminoloģijas izstrādes principus starpvalodiskā aspektā,
runa būs galvenokārt par terminoloģisko vienību (terminu un terminelementu)

aizgūšanu no citām valodām, resp., par leksisko aizgūšanu 1.
Leksiskās aizgūšanas teorija valodniecībāplaši aplūkota, un citvalodu cilmes

leksikai, kā arī tās vietaiaizguvējvalodas leksikas sistēmā valodniecībāun termi-

noloģijā veltīts ne mazums pētījumu. Lingvistiskajā literatūrāvairākkārt aplūkoti
arī dažādi lingvālie, resp., intralingvālie, interlingvālie un ekstralingvālie (t. i.,

lietojot apzīmējumus «lingvistiskie», resp., «intralingvistiskie», «interlingvis-
tiskie» un «ekstralingvistiskie») motīvi, kuriem krustojoties notiek komplicētais
vārdu aizgūšanas process [124, 65; 186; 160,133; 220,123—132; 136, 27—74

v. c.ļ. Tomēraizgūšanas teorija joprojām netiek uzskatīta parpilnībā izstrādātu

[231,134].
Arī latviešu valodāaizguvumiem ir sena vēsture un latviešu valodniecībā

aizguvumi vairākkārt pētīti un aprakstīti [2; 45; 62; 109 v. c.]. Jaunākajā laikā

nozīmīgākās domas izteiktas J. Baldunčika pētījumā [136]. Šis pētījums veltīts

viena leksisko aizguvuma slāņa — anglismu2
— izpētei, taču autora izteiktajiem

atzinumiem ir fundamentālanozīme aizgūšanas teorijā vispār.
Leksisko aizguvumu vieta un lomalatviešu terminoloģijā īpaši nav pētīta. At-

sevišķas atziņas šai sakarā izteiktas dažādosvispārīgos aizguvumu pētījumos un

īpaši terminoloģijas problēmām veltītajos rakstos [30; 28; 123, 331—346; 6 v. c.].

Šajā darbā dots pavisam neliels vispārīgs aizgūtās terminoloģijas

1 Sajā grāmatā, kas ir sinhronisks mūsdienu latviešu valodas zinātniskās terminoloģijas

pētījums, pie aizguvumiem netiek apskatīti vārdi, kas latviešu valodā ienākuši senākā

laikposmā un ir jau tādā mērā asimilējušies, ka to citvalodiskā cilme konstatējama tikai

vēsturiskā atskatā, piemēram, vārdi dilis, enkurs, ēvele, sēne, svētki.

2 No praksē sastopamajām formām anglisms un anglicisms šajā grāmatā priekšroka dota

pirmajai, kas atbilst latviešu valodā aktīvam regulāram vārddarināšanas modelim, lietvārda

celms + izskaņa -isms (sal.: barbarisms, iargonisms. rainisms, kancekjisms).
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raksturojums, akcentējot dažas terminoloģijā nozīmīgas aizguvumu pazīmes un

pamatojot diferencēto pieeju dažādu aizguvumu grupu terminoloģiskā

noderīguma vērtēšanā.

AIZGŪTĀS TERMINOLOĢIJAS
VISPĀRĪGS RAKSTUROJUMS

Ar aizguvumiem latviešu valodair papildinājusies aizvien, vienā laika posmā

straujāk, citā gausāk un mazāk. Arī zinātniskajā terminoloģijā ir liels skaits

aizguvumu no citām valodām. Tie pa lielākajai daļai ir ienākuši reizē ar apzīmē-

jamajiem jēdzieniem un ir dziļi iesakņojušies, piemēram, reizē ar radiotehnikas

un kino attīstību — terminiantena, ekrāns, reizē ar dzelzceļa attīstību —ekspresis,

tramvajs, vagons (Anglija ir dzelzce|a dzimtene, tāpēc daudz anglismu ir gan

latviešu, gancitu valodudzelzceļa terminoloģijā). Atšķirībā no vispārlietojamās

leksikas, kur aizguvumu semantika parasti nostabilizējas tikai laika gaitā, zināt-

niskajā terminoloģijā terminsparasti tiek aizgūts noteiktānozīmē, t. i., jau aiz-

gūšanas brīdī tas tiek fiksēts kā noteikta jēdziena apzīmējums.
L Precīzu apkopojošu statistikas datu paraizguvumiem latviešu zinātniskajā

terminoloģijā kopumā nav, bet, tā kā lielākā daļa no aizguvumiem parasti ir

dažādām nozarēm piederīgu specifisku jēdzienu apzīmējumi, zināmā mērāuz

zinātnisko terminoloģiju attiecināmitie dati, kas konstatēti vispārīgajos latviešu

leksikas pētījumos. Pēc A. Ahero domām: «Ja latviešu valodā saskaitītu visus

latviskās cilmes un citvalodu cilmes pamatvārdus, tad
.. aizgūto pamatvārdu

būtu apmēram 40—50%no visa pamatvārdu krājuma» [2,43]. Raksturojot viena

aizguvumu slāņa — internacionālismu— daudzumulatviešu valodā,A. Ahero ir

konstatējusi, ka to latviešu valodā ir aptuveni 1/4 no visa stabilā vārdu krājuma

[2, 46]. Savukārt, pēc B. Metuzāles-Kangeres vārdnīcas [54] liecības,

internacionālismi ir 1/3 no latviešu valodas vārdiem. Kā liecina J. Baldunčika

pētījums [ 136,8], anglismu vien latviešu valodā ir ap 1200. Apkopojot dažādu

tehniskozinātņu terminus, ir konstatēts [95], ka no visiem TK publikācijās ievie-

totajiem terminiem 32% ir aizguvumi, galvenokārt internacionālismi.

Plašākais vienkop savāktais aizguvumu materiāls (kas pa lielākajai daļai ir

dažādu nozaru termini) ir atrodams svešvārdu vārdnīcās. 1978. gada Svešvārdu

vārdnīcā ievietoto aizguvumu analīze rāda3

,
ka apmēram 80% no visiem t. s. sveš-

vārdiem [sk. 45, 106] ir latīņu un grieķu cilmes internacionālismi.Un tikai 20%

3
Kaut arī 1978. gadā izdotā Svešvārdu vārdnīca pamatos ir 1964. gadā Maskavā izdotās

vārdnīcas tulkojums, tomēr tajā ir respektētas svešvārdu lietošanas īpatnības latviešu valodā

un tā salīdzinājumā ar krievu valodas oriģinālu ir papildināta ar apmēram 4000 latviešu

valodā lietotiem svešvārdiem, tāpēc zināmu ainu par latviešu valodas aizguvumiem un to

raksturu šī vārdnīca dod.
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aizgūto vārdu ir dotanorāde parto aizgūšanu no konkrētas mūsdienunacionālās

valodas; to skaitā: 8,74% — no franču, 3,12% — no ang|u*, 2,42% — no vācu3.
Tālāk seko aizguvumi no itāļu, spāņu, arābuvalodām, bet septito astoto vietudala

aizguvumi no krievu un holandiešuvalodas (no katras pa 0,44% aizguvumu).
No aizguvumiem, kuriem Svešvārdu vārdnīcā dotakonkrētas mūsdienu nacio-

nālās valodas norāde, liela daļa ir tādi, kas šajās valodās darināti, izmantojot latīņu

un grieķu vārdu saknes un citus vārddarināšanaselementus, un kas ir dažādās

valodās plaši izplatīti internacionālismi.lādi ir, piemēram, no franču valodas

aizgūtie nacionālists, egoisms, enciklopēdija, intensitāte, noang|u valodas aizgūtie
metodists, holisms, eskalācija, no vācu valodas aizgūtie kamerālistika, prioritāte,

signāls, formulārs, no itāļu valodas aizgūtie solists, podests, pedantisms,

improvizācija, no krievu valodas aizgūtie tehnicisms, lekāls. Šādi dažāduvalodu

vārddarinājumi, kuros izmantoti klasisko valoduvārddarināšanas elementi, to

skaitā dažādi internacionālieafiksālie elementi (postfiksālie 6
-wfs, -isms, -ļācļija,

-fistļika, -[it/āte, -āls, -ārs, -īts, -fatļors v. c. un prefiksālie 7
a-, en-, im-, m-, kon-

u. c), ārēji ir līdzīgi latīņu un grieķu cilmes internacionālismicm, un sinhroniskā

skatījumā starpabiem aizguvumu slāņiem pat formāla robeža grūti novelkama.

Pavisam nedaudzir tādu aizguvumu, kuru sastāvā aizguvējvalodā var izdalīt

konkrētas mūsdienu nacionālāscitvalodas vārddarināšanaselementus. Latviešu

valodas aizguvumos raksturīgākie no tādiem ir franču cilmes elementi -āža un

dez- (metrāža, dezorganizācija), angļu cilmes -ings (moldings, monitorings) un

daži citi.

Elementi-āža un dez- ir ieguvuši starptautisku izplatību. Tie ir internacionāli

produktīvi, un ar tiemdažādāsvalodāsatvasina jaunus vārdus, tāpat kā ar latīņu

un grieķu cilmeselementiem-ācija, -isms, -istika, -itāte v. c.

Pārējie aizguvumi ar konkrētas mūsdienu nacionālāsvalodas norādi lielākā

vai mazākā mērā ir saglabājuši attiecīgajai cilmvalodai raksturīgas fonētiskās,

morfoloģiskās vai citas īpatnības, un to sakars ar konkrētu mūsdienu nacionālo

valodu konstatējams arī sinhroniskā skatījumā. Tādi ir, piemēram, franču valodas

cilmes aizguvumi ateljē, dosjē, relejs, želeja, angļu bigbīts, kmsbrīdings, lobijs.

4 Mūsdienu latviešu valodā reālais anglismu procents ir lielāks, jo to skaits mūsdienās,

īpaši zinātniskajā terminoloģijā, strauji aug. tikai daudzi no tiem vel nav fiksēti vārdnicav

! Svešvārdu vārdnīcā nav ievietoti tādi vācu cilmes aizguvumi, kas latviešu valodā pilnīgi

asimilējušies un netiek uzskatīti par svešvārdiem, piemēram, amats, dūnas, ēvele, grāvis.

Tāpēc vācu cilmes aizguvumu procents latviešu valodā reāli ir lielāks.

1 Postfiksāls elements ir elements (vārda da|a).kas atrodas aiz saknes resp. celma,proti:

piedēklis (arī divi vai vairāki piedēkļi) un galotne, kā ari vārdiskā izskaņa.
7 Prefiksāls elements ir elements (vārda da|a),kas atrodas saknes priekšā, proti: priedēklis

(vai priedēkli), puspriedčklis (vai puspricdēk|i) vai internacionāls elements ar -O-. Pie

internacionāliem prcfiksāliem elementiem parasti pieskaita arī internacionālo salikteņu

prepozitīvos komponentus izo-, kvazi-, orto-, stereo- v. tml.
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vācu feierverkers, glečers, štreks, šurfs, krievu bifina, gorodki, kolhozs.

2. Dažādu nozaru terminoloģijā aizguvumu raksturs un daudzumsir atšķirīgs.

Ta, latīņu un grieķu cilmes resp. sākotnes termini izplatīti gandrīz visās zinātņu

nozarēs, bet jo īpaši medicīnā, ķīmijā un bioloģijā. Anglismi, kas mūsdienu

latviešu valodā, tāpat kā citās mūsdienuvalodās, jaunākajos aizguvumos ir

ievērojamā pārsvarā pār aizguvumiem no citām valodām, īpaši izplatīti
elektrotehnikā un skaitļošanas tehnikā, kā arī ģenētikas, mūzikas un sporta

terminoloģijā.

Aizguvumi no dažādām pasaules valodām ir tādās zinātņu nozarēs, kuru

pētīšanas objekts ir dažādāmvalstīm raksturīgas specifiskas parādības un objekti,

piemēram, ģeogrāfijā, bioloģijā, vēsturē, etnogrāfijā.
Izdalāmi veseli leksikas slāņi, kas dažādās valodās pārsvarā netiek tulkoti,

piemēram, naudasvienību nosaukumi:altins, fārtings, jēna, lira, riāls, stotinka,

mērvienību nosaukumi: antāls, aršina, dirhēms, hūfa, kapa, lāsts, puds.
3. Aizgūstot terminus no citām valodām,tie tiek pielāgoti latviešu valodas

fonētikas, morfoloģijas un leksikas sistēmai. Notiek aizgūto vārdu fonētiska,

morfoloģiska un leksiska asimilācija [9; 136]. Piešķirot aizguvumiem noteiktu

gramatisko noformējumu (lietvārdiem un īpašības vārdiem — lokāmo galotni),
tie tiek iekļauti kopīgajā latviešu valodas gramatiskajā sistēmā. Aizguvumos no

fleksīvajām valodām oriģinālformas galotne tiek paturēta, ja tā ir tādapati kā

latviešu valodas vārdiem un nav papildu nepieciešamības galotni mainīt

(piemēram, semantisku apsvērumu dē|), bet tiek atmesta vai aizstāta ar latvisko,

ja šādas sakritības nav. Aizguvumi, kas beidzas ar -ā, -ē, -i, -ī, -o, -v, -ū, vai nu

paliek kā nelokāmi vārdi (garuā, bezē, alibi, girlo, baiū), vai arī tie tiek aizstāti

ar lokāmām formām, proti ē, -i vietā tiek izmantotas izskaņas -eja, -ejs, -ija,

-ijs: telē—> želeja, bagi —> bagijs (terminoloģijas vēsturē reizēm vērojams arī

pretējs process: kanoja —>kanoe). Tā kā galotne -i latviešu valodā ir vīriešu

dzimtes lietvārdiem daudzskaitļa nominatīvā, nelokāmo aizguvumu ar -/

lietošanā praksē vērojamas svārstības: aizguvumi ar -/ tiek lietoti gan kā

nelokāmi, gan kā daudzskaitlī lokāmi vārdi (piemēram, kolibri — dat.kolibnem,

ak. kolibrus). Tākā aizguvumu adaptācijā pielāgošanās aizguvējvalodas sistēmai

ir likumsakarīga parādība (174; 196; 136], pret latviešu valodā sistēmisko

lokāmo formu nav pamata iebilst.Par lokāmām praksē kļūst arī citas aizguvumu
formas, kas analoģiskas lokāmām vārdu formām latviešu valodas sistēmā,

piemēram, Clematis —> klemātisp
— dat. klemātimp

— dsk. nom. klemāšir

(latviešu valodas sistēmai neraksturīga ir krievu valodas ietekmēradusies forma

klematiss, kas iekļuvusi skaidrojošajā vārdnīcā (42/IV, 259]). Par lokāmu vārdu

ekslibris ir kļuvis aizgūtais vārdu savienojums cx libris.

Ja aizguvuma noformēšanāpiedalās ne vien galotne, bet arī afiksālie elementi,

var runāt par aizguvuma morfoloģisko noformējumu. Vārda morfoloģiskajā
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noformējumā sava loma mēdz būt arī tām skaņām resp. burtiem, kas atrodas

galotnes priekšā, piemēram, latīņu cilmes aizguvumos latviešu valodā ir izskaņa

-ijs, ja galotnes -um priekšā oriģinālformā ir patskanis/: aquarium —akvārijs,
ammonium—amonijs, columbarium— kolumbārijs (bet: amuletam—amulets,

depositum — depozīts).
Laika gaitā latviešu valodāir izveidojušies noteikti aizguvumu morfoloģiskās

asimilācijas paradumi. Tomēr, tā kā aizguvumi latviešuvalodā ienākuši ar dažādu

valodustarpniecību, reizēm aizguvumu morfoloģiskajā struktūrā, īpaši finālajā

da|ā, vērojama nekonsekvence, ko zinātniskās terminoloģijas izstrādes procesā

novērš, formas unificējot (fileja, procents, nevis «filejs», «procente») vai katru

no tām apstiprinot atšķirīgā nozīmē (kontūra un kontūrs, denārs un denārijs,
raklis un raķelis). Vēl joprojām nekonsekvence saglabājusies formu intervence

un intervencija normēšanā. Vārdnīcās joprojām sastopam latviešu valodassistēmā

mazāk iederīgo krievu valodasbalstīto formuintervencija pretēji vairākkārtējiem
ieteikumiemliterārajā valodāpar pareizu atzīt tikai formuintervence [85, 226—

228],
Nekonsekvence praksē vērojama izskaņu -ersl-eris, -elsl-elis, -mensl-menis

lietošanā: adapters/adapteris, buldozersfbuldozeris, greiders/ greideris, greifers/

greiferis, helikopters/helikopteris; kiprēgels/kiprēgelis; biznesmens/biznesmenis,

kongresmens Ikongresmenis.

Izskaņu -elsl-elis, -mensl-menis lietošanā svārstību ir mazāk, un latviešu

valodā parasti nostiprinās ja-celma formas: hotelis, niķelis, panelis, tīģelis,

vekselis; biznesmenis, kongresmenis. Arī jauni aizguvumi tiek iekļauti esošajā
latviešu valodas formu(ar -elis, -menis) sistēmā.

Atšķirīga pieeja ir -ersl-eris formu normēšanā. Pēc Liv liecības, aizguvumu
ar -eris un -ers attiecība latviešu valodāir 8:5, tomēr pareizrakstības vārdnīcā

jaunie aizguvumi parasti tiek fiksēti ar izskaņu -ers, īpaši dažādu agregātu
nosaukumi (buldozers, greiders, greifers, helikopters, testers), ignorējot to, ka

praksē tiek lietotasarī/a-celma formas, par ko nepārprotami liecina atkarīgie

locījumi (greiderim, helikopterim v. tml).

Vārdnīcās ar izskaņu -ers dažkārt fiksēti arī tādi aizguvumi, kas praksē tiek

lietoti ar izskaņu -ieris: tā, par nelatvisku uzskatāma Lpv dotāforma «funikulers»,

tās vietā lietošanai ieteicama praksē sastopamā formafunikulieris.

Atšķirīgās formās latviešu valodā nostiprinājušies aizguvumi ar -manis un

-mans: aizguvumos no arābu un tjurku valodām parasti ar -mans (atamans,

talismans), aizguvumos no rietumuvalodām— ar -manis (bocmanis).

Apstiprinot aizgūto terminu formas, TK respektē Latviešu valodas ekspertu

komisijas atzinumus, tomērpriekšroka tiek dotaterminasistēmiskuma prasībai,

proti: ja blakusjēdziena terminam irizskaņa -eris, ar šādu izskaņu tiek apstiprināts
arī jaunāks aizguvums, piemēram, blakus formai sprinteris arī staieris (nevis
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«staiers»), blakus formai mikseris arīšeikeris (nevis «šeikers») v. tml.

Atsevišķos gadījumos atšķirīgās formas tiek izmantotas semantikas

diferencēšanai: ēters ('vide') un ēteris ( organisks savienojums'). Būtu lietderīgi,

respektējot daļēji izplatīto praksi, atšķirīgās formās apstiprināt arī dažādu

jēdzienu izteicējus terminus sekretārs ('amats' un arī 'noteiktas sugasputns') un

sekreters ('mēbele — grāmatu skapja un rakstāmgalda kombinācija').
Kaut arī aizgūšanas procesā īpaša uzmanība aizguvumu morfoloģiskajai

struktūrai parasti netiekpievērsta, tomēr ar laiku, uzkrājoties aizguvumiem ar

vienādiem morfoloģiskajiem elementiem(tie parasti ir prefiksālie vai postfiksālie
elementi), šīs vārda daļasaktivizējas kā patstāvīgi vārddarināšanasformanti, ko

izmanto jaunu vārdu darināšanāsaistījumā gan ar aizgūtiem, ganar pašcilmes
vārdu celmiem.

Tādējādi atšķirībā no citvalodu īpašvārdiem, kuru atveidē latviešu valodā

tradicionāli ir nostiprinājies pamatprincips rakstīt tos pēc iespējas tuvāk

oriģinālizrunai, terminu resp. sugasvārdu adaptācijā dominējošais princips ir

aizguvumu analoģija ar atbilstošajiem valodas faktiem latviešu valodas sistēmā

un pat iekļaušanās noteiktosstrukturāli semantiskos modeļos, lai aizguvums

pēc iespējas labāk noderētu attiecīgā jēdziena izteikšanai un būtu vieglāk
uztverams un saprotams aizguvējvalodas lietotājiem. Ir jārūpējas nevis par to,

lai aizguvums būtu saprotams tās valodas lietotājiem, no kuras ņemts aizguvums,
bet gan par to, lai aizguvums k kļautos savdabīgajā pašu valodas attīstības

sistēmā, lai tasbūtu vienkāršs, saprotams un ērts lietošanai (196,44], Par to, ka

aizguvumam jāiekļaujas nacionālajā fonēmiskajā un morfoloģiskajā struktūrā,

rakstījuši dažādu valstu zinātnieki 1174; 1131.

TERMINOLOĢIJAS IZSTRĀDĒ

AKTUĀLAIS AIZGUVUMU GRUPĒJUMS

Attieksme pret aizguvumiem dažādos laikposmos bijusi atšķirīga. Pagājušā

gadsimta vidū J. Alunāns uzsvēra, ka ikvienai tautai, iepazīstoties ar jaunām
lietām, ir vajadzīgi apzīmējumi un tie ir vai nu pašiem jādarina, vai jāņem no

citiem (s]. 19. gs. otrajā pusē internacionālismu aizgūšana atzīta par pilntiesīgu
latviešu valodas leksiskā sastāva bagātināšanas paņēmienu (119,70].

20. gs. pirmajiem gadu desmitiem raksturīgas pūristiskas tendences, kas

izpaudās arī terminoloģijā [96, 50—52]. Tomērarī šai laikā terminu vārdnīcās

atrodam daudz aizguvumu, īpaši internacionālismu, piemēram, Ztv: avangards,
basbaritons, elektroskops, munīcija.

20. gs. otrajā pusē, turpinoties un izvēršoties starptautiskajiem kontaktiem,

aizguvumiem ir stabila vietazinātniskajā terminoloģijā un tie tiek izmantoti
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ne tikai tad, kad pašiem apzīmējuma nav, bet pat tad, kad pašiem ir vai arī

potenciāli ir iespējams darinātpietiekami īsu un precīzu attiecīgā jēdziena

apzīmējumu, sal.: autostāvvieta — parkings, autoviesnīca — motelis,

ekrānpults — displejs.

Aizgūtie termini ir daudzveidīgi gan cilmes (oriģinālvalodas), gan

izplatības, gan strukturāli semantiskā ziņā, un to pamatīgai izpētei nepieciešama

daudzaspektāla pieeja. Kā rāda terminoloģiskā darbaprakse, attieksme pret

dažādiem aizguvumu slāņiem zinātniskās terminoloģijas izstrādē nav vienāda.

Būtiska nozīme ir aizgūstāmā termina izplatībai dažādāspasaules valodās, un

dažādu valodu terminoloģijā arvien pieaug starptautiski izplatītās

terminoloģijas loma.

1. Aizguvumus, kas ieguvuši starptautisku izplatību, mēdz dēvēt par

internacionālajiem aizguvumiem jeb internacio-

nāli s m i c m
8

, īpaši nenošķirot ar šiem terminiem izteiktos jēdzienus.

Analizējot internacionalizācijas procesus latviešu zinātniskās terminoloģijas

izstrādē, ir radušies daži papildu vērojumi jēdzienu un terminuinternacionālais

aizguvums un internacionālisms diferencētā izpratnē [120, 221—231).
Internacionāloaizguvumu izpratnē latviešu valodniecībānozīmīgas domas

izteiktas J. Baldunčika pētījumā [136]. Internacionālo aizguvumu izpratnes
skaidrošanai J. Baldunčiks izmanto eiroareāla pamatvalodu dalījumu trīs

galvenajās valodugrupās: 1) romāņu, ko pārstāv franču, spāņu un itāļu valoda;

2) ģermāņu, ko pārstāv angļu un vācu valoda; 3) slāvu, ko pārstāv krievu (J.
Baldunčika darbā kā otra minēta arī poļu) valoda. Nešķirojot jēdzienus un

terminusinternacionālais aizguvums un internacionālisms, tiek piedāvāta šāda

eirovaloduareāla leksiskā internacionālisma definīcija: par internacionālismu

atzīstams vārds, kas aizgūts vismaz vienāno areāla galvenajām valodugrupām

(ja pats vārds nāk no citas galvenās grupas)
9 vai divāsgalvenajās valodu grupās

(ja vārds nenāk no valodām, kas pārstāv galvenās grupas) [137, 16]. Šī ir

internacionālismu šaurākā izpratne, un tos autors dēvē par subareālajiem
internacionālismiem. Bez tam tiek izdalīti vēl areāliejeb tiešie internacionālismi,

par kādiem tiekuzskatīti vārdi, kas aizgūti divāsgalvenajās areāla valodugrupās

(ja vārds nāk no trešās galvenās grupas) vai trīs galvenajās valodu grupās (ja
vārds nenāk no valodas, kas pārstāv galvenās grupas), un transareālie

internacionālismi, kas izplatīti pāri vienaareāla robežām [137,17].

' Ar terminu internacionālisms tiek apzīmētas dažādas parādības: ne tikai leksčmas, bet

arī morfēmas, fonēmas v. c. [164, 16]. Šajā monogrāfijā runa ir par internacionālismiem

leksikas līmenī, resp., par leksiskajiem internacionālismiem.

*
Definīcijā, lietojot apzīmējumu «galvenās valodu grupas», viscaur runa ir par areāla

pamatvalodām.
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Savukārt tādus aizguvumus, kas aizgūti, piemēram, latviešu valodā no

mazajām valodām un kas nav fiksēti valodās, kuras pārstāv galvenās valodu

grupas, vai kas sastopami tikai vienas galvenās valodu grupas valodā(valodās),
J. Baldunčiks ieteic saukt par neinternacionāliem.

Kaut arī internacionālo aizguvumu un internacionālismu jēdzieni ir tuvi, lie-

lāka terminoloģiskā precizitāte tiktu iegūtajā pretstatā neinternacionālajiem aizgu-
vumiemkā līdzteku jēdziens tiktu izdalīti nevis internacionālismi, bet internacio-

nālie aizguvumi (ar sīkāku to iedalījumu subareālajos, areālajos un transareālajos

internacionālajos aizguvumos). Tomēr J. Baldunčika dotais aizguvumu konsek-

ventais grupējums pēc to izplatības piedāvā skaidru, loģiski motivētu dažādu

aizguvumu grupu izpratni, turklāt vēsturiski leksikoloģiskā skatījumā. Pēc šī gru-

pējuma pilnīgi skaidras ir internacionāloun neinternacionāloaizguvumu robežas.

Vairāk izplatīts tomēr ir cits internacionālismu traktējums, saskaņā ar kuru

par internacionālismu tiek atzīts vārds, kas līdzīgā rakstījumā, izrunā un nozīmē

izplatīts vismaz trijās no areāla pamatvalodām [199, 45; 132, 63; 45,114 v. ej,
turklāt, kā tiek uzsvērts, tādām,kuras pārstāv dažādasvalodu grupas [240,157—

158; 63,464; sal. arī 136,4—s]. Tādējādi, pēc šiem uzskatiem, internacionālismu

jēdzienā tiek ietilpināti J. Baldunčika minētieareālieun transareālie internacio-

nālismi, bet ārpus tā paliek subareālieinternacionālismi (piemēram, krievu valodā

aizgūtie ģermānismi Mvcpma, nyu,o6enb, LumoK, ujmyu,ep), proti: internacio-

nālismu robeža tiekvilkta starpareālajiem un subareālajiem internacionālismiem.

Šāda internacionālismu izpratne izmantotavalodaskultūras un terminoloģijas

teorijā, vērtējot citvalodu vārdu iederīgumu literārajā valodā un zinātniskajā ter-

minoloģijā [231, 136—144; 153, 6], un uz šo izpratni balstās citvalodu termina

aizgūšanas lietderīguma noteikšanaarī latviešu zinātniskās terminoloģijas izstrādē

[213, 241—259]. Internacionālismitiek atzīti par derīgiem aizguvumiem, kuri

izmantojami ne tikai tukšumu aizpildīšanai nominācijā, bet arī kā sinonīmi

pašcilmes darinājumiem: berze — frikcija, divvalodība — bilingvisms,

saulbēglis — heliofobs.
Internacionālismu izpratnē līdztekus to izplatībai būtisks ir arī jautājums par

internacionālismucilmvalodu.Par to valodniecībāizteikti dažādiuzskati. Vieni

internacionālismu pētnieki atzīst, ka internacionālismi ir vārdi «bez dzimtenes»

[166,5], turpretī citi uzskata, ka katram internacionālismam, tāpat kā jebkuram

aizguvumam, ir sava cilmvaloda [136, s—6], Piekrītot atzinumam, ka jebkurš
vārds rodas noteiktā laikā un noteiktāvalodā, tomērjāuzsver, ka internacionālums

lielai daļai internacionālismuizpaužas ne tikai to starptautiskajā izplatībā. Mūs-

dienās dažādāspasaules valodās līdztekus internacionālismiemkā atsevišķām

internacionālām leksiskām vienībām aktivizējušies internacionālie elementi (gan
sakniskie, gan afiksālie) un tos izmanto dažādu valodu vārddarināšanā.

Eirovaloduareālāšie internacionālieelementi pa lielākai dajai ņemti no mirušajām
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valodām — latīņu un grieķu (sengrieķu), kas, sevišķi latīņu valoda, bija starptau-

tiskas zinātnes valodas. Arīmūsdienās internacionālāzinātniskā terminoloģija
tiek veidotagalvenokārt uz latīņu un grieķu elementubāzes, turklāt izmantojot

gan tieši latīņu un grieķu cilmes elementus, gantādus elementus, kuru sākotne

(etimons) meklējama latīņu un grieķu valodā. Internacionāli produktīvajos
modeļos izmantoti, piemēram, latīņu ungrieķu sufiksālie elementi (doti latviskajā

rakstībā): -fācjija, -fitjāte, -fistļika, -isms, -ists, -[atjors, -āls, -ārs v. c, prefiksālie
elementi:a-, dc-, en-, im-, m-, konu. c, postpozitīvie sakniskie elementi, resp.,
vārdiskās izskaņas: -grāfija, -grāfs, -loģija, -logs, -tēka v. c, prepozitīvie saknis-

kie elementi: aero-, elektro-, fono-, foto-, hidro-, servo- v. c. Šiem internacionāla-

jiem elementiempiekļaujas daži mūsdienu dzīvo valodu elementi, piemēram,
frančucilmes elementi -āža, dez-, ar kuriem dažādās valodās atvasina jaunus vārdus.

Darinājumi pēc internacionāli produktīvajiem mode|iem (akcionārs,

eskalācija, jurists, pedantisms) strukturāli ir līdzīgi latīņu un grieķu cilmes

vārdiem un norobežojami no tiem tikai valodu sastata pētījumā. Tomēr katra

darinājuma cilmvalodu precīzi noteikt ne vienmēr ir iespējams, īpaši grūti tas ir

mūsdienu leksikas materiālā, kad pasaules zinātnisko teoriju un arī tehnikas un

ekonomikas attīstībā piedalās dažādu tautību zinātnieki un citu nozaru

speciālisti. Daudzās valodāsir aktualizējusies latīņu un grieķu valodaselementu

izmantošana nacionālajā vārddarināšanā.Turklāt ne tikai lielajās pasaules
valodās vien [144]. Šis paņēmiens aktivizējies arī latviešu valodā [234]. Latviešu

valodā darināti, piemēram, vārdi aparātists, arhīvistika, hieroglifika,
kvalitativitāte, protēztja, reliģioloģija, ludotēka; grupāls, flangāls, rezonattvs.

No latīņu un grieķu elementiem veidota jaundarinājuma internacionālo

izplatību var konstatēt valodu(un pirmām kārtām areāla pamatvalodu)
sastata pētījumā. Lielai daļai šādu darinājumu varnoteikt ari cilmvalodu.

Tomēr, tā kā pēc internacionāliproduktīvajiem vārddarināšanas modeļiemattie-

cīgus vārdus vienāun tai pašā nozīmē un vairāk vai mazāk vienā laikā var darināt

paralēli dažādās valodās, par atsevišķa darinājuma cilmvalodu atzīt tikai vienu

valodune vienmērbūtu pareizi, piemēram, tādiem vārddarinājumiem kāarhīvis-

tika, hieroglifika, reliģioloģija. Un, pat ja valodu sastata pētījumos tiek

konstatēts, ka vienā valodāattiecīgais internacionālisms rakstos fiksēts nedaudz

ātrāk nekā citā valodā, tas tomēr ne vienmēr dod tiesības atzīt, ka vienā no

valodāminternacionālismsir aizgūts, nevis darinātspatstāvīgi. Piemēram, terminu

mononīms (burtiski 'viens vārds', resp., 'valodas parādība, kad vienam jēdzienam
ir viensapzīmējums, bez sinonīmiem ) un tā atvasinājumus mononīmija, mononī-

misks, mononīmiskums, mononīmisms šī darba autore darinājusi latviešu valodā

patstāvīgi, apcerot terminoloģiskās semantikas problēmas, un tie publiski lietoti

referātā Viļņas simpozijā 1983. gadā, bet publicētā veidā (krievu valodas

atveidojumā) šīs grupas termini lasāmi autores rakstā krājumā «Mokslokalbos
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kultūros ir terminologijos problemos» (Viļņa, 1985). Kautari krievu valodāšis

grupas termins publicēts agrāk — 1983. gadā [248, 11—21], pieņēmums, ka

latviešu valodāšie termini ir aizgūti, būtu formāls un nepatiess, jo neatspoguļotu
reālo internacionālismatapšanas gaitu.

Tādējādi atsevišķu internacionālismu polilingvālā cilme un potenciālās iespējas
no latīņu un grieķu cilmes elementiem veidot jaundarinājumus pēc starptautiski

izplatītiem modeļiem piešķir šiem internacionālismiem specifiku, kuras raksturošanai

izmantots tēlainais un zinātniski neprecīzais apzīmējums «bez dzimtenes».

Kaut arī šādu dažādās valodās gandrīz vienlaikus darināto«internacionālis-

mu» skaits nav liels, tomēr ar tiem saistītas vismaz divas pavadproblēmas.
Pirmkārt, kamēr vārds, kas no internacionāliem elementiem darināts atsevišķā

nacionālajā valodā, tiek lietots šīs vienas valodas ietvaros, nav pamata saukt to

par internacionālismu. Tasvarētu būt tikai internacionalismoīds («internacionā-
lismam līdzīgais»). Taču, ja darinājums veidots pēc daudzās valodās produktīva
internacionālamode|a, pārejai no internacionalismoīda kategorijas internacio-

nālisma kategorijā nevajag patvienu soli, un praksē abaskategorijas grūti noro-

bežojamas. Latīņu un grieķu sākotnes darinājumu kvalificēšanai par internacionā-

lismiem pietiek, javārdam ir subareāla izplatība, proti, ja tas ir sastopams divās

eirovaloduareāla dažādu valodu grupu pamatvalodās. Otrkārt, jēdziens'interna-
cionālisms' (leksikas līmenī) atšķirībā no 'internacionālāaizguvuma' nav obligāti
saistāms ar reālu vārda aizgūšanu; atbilstošie dažāduvalodu internacionālismi

var būt darināti šajās valodās patstāvīgi (sal. mononīmija un tā atvasinājumus).

Individuāliedarinājumi no internacionālajiem elementiem dažādāsvalodāsbez

tam radavēl dažaspakārtotas problēmas. Viena no tām — sinonīmija. Piemēram,

lietuviešu un igauņu terminologi, laiapzīmētu pašcilmes darinājumus, savu rakstu

tulkojumos krievu valodā izmantojuši divus atšķirīgus jaundarinājumus no inter-

nacionāliemelementiem: UHduzeHHbiū un zeHvuHHbiū [181, 89—101,123—137].

Raksturīga latīņu un grieķu sākotnes internacionālismu un internacionālo

elementu īpatnība ir to fonomorfoloģiskā un semantiskā ad ap tēt ī b a

aizguvējvalodās. Šīs internacionālās valodas vienības ir fonētiski asimilējušās un

pielāgojušās dažādo nacionālovalodu izrunas un rakstības sistēmai, ir iekļāvušās

aizguvējvalodu leksisko vienību paradigmu sistēmā un lielā mērā iedzīvinājušās
dažādāsvalodāsarīsemantiskā ziņā (irstarptautiski saprotamas). Daudzi latīņu un

grieķu sākotnes vārdi ir stabili iekļāvušies dažādueiroareāla valoduvārdukrājumā,
un šo vārdu biežāk sastopamie afiksālie elementi ir aktivizējušies kā patstāvīgi
vārddarināšanasformanti, par ko visspilgtāk liecina hibrīddarinājumi, kuros latīņu

un grieķu cilmes elementi pievienoti nacionālamvārddarināšanascelmam, piemē-
ram, latviešu valodas hibrīdvārdi antiviela, hiperkodoli. Kā uzsvērts terminoloģiskajā
literatūrā [196,24—25; 155,63—64], atšķirībā no citiem aizguvumiem, kas aizgu-

vējvalodā parasti uzskatāmi par (derivatīvi) nemotivētiem, latīņu ungrieķu sākotnes
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internacionālismi kā fonētiski, gramatiski un semantiski adaptējušās valodas

vienības ir kļuvuši par motivētiem vārddarinājumiem. Tos bieži netulkotus pārņem
no valodasvalodā (pat neņemotvērā, cik plaša ir to izplatība dažādāspasaules
valodās) un uzskata parvērtīgu zinātniskās terminoloģiskās leksikas papildinā-
šanas avotu. Tie irbūtiska sastāvdaļa starptautiskajā internacionālās leksikas fondā.

Latīņu un grieķu cilmes (resp. sākotnes) internacionālismu īpašā loma,

izplatība un fonomorfoloģiskā, semantiskā un derivatīvā adaptētība dažādās

eiroareāla valodās izdala tos specifiskā grupā, kas būtu nodalāma arī

terminoloģiski. Aizguvumu grupējumiem pēc izplatības varētu paturēt terminus

neinternacionālaisaizguvums un internacionālais aizguvums, pēdējiem paturot

sīkāko iedalījumu subareālajos, areālajos un transareālajos internacionālajos

aizguvumos. Savukārt internacionālismujēdzienā būtu ietilpināma internacionālā

leksika, kurai raksturīga ne tikai starptautiskā izplatība, bet arī fonomorfoloģiskā,
semantiskā un derivatīvā internacionalitāte un kuras materiālā pamatbāze
eirovaloduareālā ir latīņu un grieķu cilmes vārdi un derivatīvie elementi: latv.

civilizācija, kultūra, sociālisms — kr. uueunu3au.ufi, Kv/ībmvpa, couuanu3M —

a. civilization, culture, socialism — v. Zivilisation, Kultur, Sozialismus — fr.

civilisation, culture, socialisme — lat. civilis, cultura, socialis.

Saskaņā ar šādu pieeju par internacionālismuvaratzīt jebkuru internacionālo

aizguvumu (arīsubareālo), kas veidots no latīņu un grieķu cilmes vārdiem (vai to

elementiem), kā arīattiecīgu internacionālas izplatības pašcilmes darinājumu. Tur-

pretī, ja vārda cilme (un sākotne) saistāma tikai ar kādu no dzīvajām mūsdienu

valodām(ar savdabīgām attiecīgās cilmvalodas fonomorfoloģiskajām v. c. īpatnī-

bām, piemēram, angļu cilmes vārdi bekross, brīfings vai krievu cilmes vārdipere-

stroika, sputņiks), par internacionālismuto var atzīt tikai tad,ja tam ir areāla izpla-
tība, resp., jaeirovaloduareālā tas ir izplatīts trijās dažādu valodugrupupamatvalodās.

Parproduktīvu mūsdienu internacionālismudevēju tiek atzīta angļu valoda.

Tomērattieksme pret anglismiem vairākās valodās mēdzbūtnoraidoša. Par ob-

jektīvu faktoru, kas negatīvi ietekmē anglismu iekļaušanu internacionālismu

kategorijā, jāatzīst angļu valodas fonētiskās sistēmas īpatnība — izrunas un

rakstības atšķirība, jo saskaņā ar internacionālismu definīciju to izrunai un

rakstībai dažādās valodāsjābūt līdzīgai. Salīdzināsim: a. byte, design, jersey un

latv. baits, dizains, džersija, kas ar ang|u vārdiem identificējami runas līmenī,

nevis rakstos. Savukārt v. Design ar a. design identificējami rakstos, nevis runā.

2. Terminoloģijas un valodas kultūras aspektā internacionālismu

priekšrocības tiek izvērtētas, salīdzinot tos ar otru aizguvumu grupu, kam ir

šaurāka izplatība un ko dēvē vai nu aprakstoši par aizguvumiem no atsevišķām

nacionālajām valodām, vai — īsāk, nosacīti — par nacionālajiem aizguvumiem

divējādā šā terminaizpratnē, proti: akcentējot aizguvumu šauro izplatību (tikai

atsevišķā nacionālajā valodāvai nelielāskaitā valodu[45,107, sal. arī 63,464,kur
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runāts par nacionāliem aizgūtiem vārdiem]) vai atsevišķu mūsdienu nacionālo

cilmvalodu [8,64—72]. Šādiem šaurākas izplatības aizguvumiem nereti piemīt arī

citvalodisks (to cilmvalodas) fonomorfoloģiskais, semantiskais un derivatīvais

savdabīgums, piemēram, aizguvumiem no angļu valodaskompjūters, monitorings,

procesings, aizguvumam no franču valodas fondi. Lai neaprobežotos tikai ar šīs

aizguvumu grupas tradicionāli minēto šauras izplatības pazīmi un uzsvērtu tās

citvalodisko savdabīgumu, ir iespējams šī aizguvumu slāņa nosaukšanai izmantot

jaunu nosacītas semantikas terminu— c itvalodiskie'°aizguvumi jeb
citvalodismi. Citvalodiskums ir to būtiska pazīme ne tikai tāpēc, ka tie nāk

no citas valodas, bet arī tāpēc, ka tiem (atšķirībā no internacionālismiem, kas

fonomorfoloģiski, semantiski un derivatīvi adaptējušies dažādāsvalodās un ieguvuši

produktīvu valodaselementu funkciju, īpaši terminu sistēmās) piemīt citas (dzīvas
mūsdienu nacionālās) valodassistēmas fonētiskas, morfoloģiskas, derivatīvās, se-

mantiskas v. c. īpatnības. Citvalodismi nav jaucami ar neinternacionālajiem aiz-

guvumiem [137,17], jo: 1) citvalodismu izpratne nav saistāma tikai ar izplatību
dažādāsvalodās; 2) citvalodismos ietilpināmi ne tikai neinternacionālieaizguvu-
mi, bet arī t. s. subareālie internacionālismi (piemēram, krievu valodasaizguvumi
no vācu vai franču valodas, tādi kā 6ymep6pod, naHČLuacpm, ujmyu,ep, kam ne-

piemīt starptautiska izplatība).
Izvirzot jauno terminu citvalodismi (arīcitvalodiskie aizguvumi), autore apzi-

nās, ka pati problēma vēl ir tikai iestrādes līmenīun ka līdzar tāstālāku padziļinātu

izpēti var mainītiesganjautājuma traktējums, ganizvēlētais termins.Tomērarī

šajā terminoloģijas teorijas attīstības posmā terminoloģijas internacionalizācijas

procesa norisē un zinātniskās terminoloģijas izstrādes principu analīzē līdztekus

internacionālismiem, kam pamatā galvenokārt ir latīņu un grieķu sākotnes ele-

menti, ir nepieciešams runātpar otru aizguvumu grupu,kuras aizgūšanā izvirzāmi

stingrāki kritēriji, jodaļa no tiem nacionālāsliterārās valodas(aizguvējvalodas)
skatījumā vērtējami kā barbarismi, piemēram, v. Muffe — kr. Mycpma un latviešu

profesionālajā žargonā mufitis. Parbarbarismiem latviešu valodāatzīstami arī ģer-
mānismiklipvcrks (lietots profesionālajā numismātikas terminoloģijā), štoks (ģeo-

loģijas terminoloģijā), štuceris (tehnikas terminoloģijā). To vietā zinātniskajā ter-

minoloģijā apstiprināti lermin'ipaminkaltava, stumbenis, uzgalis (arī iemava).

10 Latviešu valodā no lietvārdiem atvasinātie īpašības vārdi ar piedēkli -isk- apzīmč atbil-

stību, līdzīgumu tam. ko nosauc pamatvārds (57, I, 252], un atšķirībā no lietvārda ģenitīva,
kas tieši izsaka konkrētu, priekšmetisku jēdzienu, īpašības vārds ar -isk- izsaka uz attiecīgo

jēdzienu balstītu vispārinātu pazīmi, kuras attiecinājums nereti ir ar plašāku adresātu: sal..

piemēram, skolnieka (sacerējums) un skolniecisks, cilvēka (uzskats) un cilvēcisks. Līdzīgu
nozīmes starpību ietver arī ģenitīvenis citvalodu un īpašības vārds citvalodisks: citvalodu —

tāds, kas ir citās valodās' (resp. jebkurā citā valodā, arī latīņu un grieķu valodā, kuras ir

galvenās internacionālismu devējaseiroareāla valodās un kuru elementi ir starptautiski apgūti
daudzās valodās), citvalodisks — 'tāds, kam raksturīgas citu (pašu valodai «svešu») valodu

īpatnības, savdabīgums' (resp.. kas ir ārpus pašu valodas sistēmas).
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INTERNACIONĀLISMU VIETA

LATVIEŠU TERMINOLOĢIJĀ

Zinātne savā būtībā ir internacionāla, tāpēc arī terminoloģijā viens no

svarīgākajiem ir internacionalitātes princips [113]. Šī principa realizēšanu sekmē

internacionālismi, kas līdztekus nacionālajai terminoloģijai ieņem nozīmīgu
vietu katras augsti attīstītas kultūras valodas terminoloģijā.

Starptautisko terminu slānis, kameirovalodu areālā lielā mērāpamatā ir latīņu

un grieķu valodas elementi, ir vērtīgs zinātniskās terminoloģiskās leksikas papil-
dināšanas avots arī latviešu valodā.

Internacionālismi zinātniska termina funkcijā tiek paturēti ne tikai tad, kad

latviešu valodā trūkst apzīmējuma un to nav iespējams darināt, bet arī kā sinonīmi

esošiem vai jaundarināmiem pašcilmes apzīmējumiem: astoņskaldnis —oktaedn,

atstarošana — refleksija, starojums — radiācija, svārstības — oscilācijas. Lat-

viskas cilmes termins un sinonīmiskais internacionālisms pārpratumus nerada,

bet ganviens otru papildina: latviskas cilmes termins palīdz labāk uztvert saturu

latviešu valodas lietotājiem, bet internacionālisms veicina zinātniskās termino-

loģijas starptautisko saprotamību.
Pirmie latviešu valodas internacionālismikonstatēti 16.—17. gs. tekstos

[63,465—467], un latviešu valodas terminu sarakstos šie aizguvumi iekļauti jau

ar pirmajām terminuvārdnīcām, piemēram, Jūrn:atlass (audums), lakmus, parfi-

mērijas, pergaments, svins.

Par internacionālismiemlatviešu valodniecībā daudz rakstīts. Šoreiz neliels

latviešu valodasinternacionālismu apskats dots valodukontaktu aspektā.

Internacionālismi latviešu valodāienākuši galvenokārt ar krievu vai vācu

valodas starpniecību. Patlaban pastiprinās ang|u valodas ietekme, īpaši tādās

nozarēs kā skaitļošanas tehnika, ekonomika, kibernētika, biometrija, ģenētika,

socioloģija v. c.

Tuvākākontakta valodas, no vienaspuses, sekmē internacionālisma aizgūšanu
noteikta jēdziena izteikšanai, no otras puses, ietekmē internacionālisma formas

izvēli. Tā kā 20. gs. otrajā pusē latviešu valodas zinātniskajai terminoloģijai tās

attīstības procesā visciešākais kontakts ir bijis ar krievu valodas terminoloģiju,

turpmāk latviešu valodas internacionālismu apskats dots galvenokārt sastatījumā
ar atbilstošajiem krievu valodas terminiem. Dots arī neliels internacionālismu

lietojuma un formas salīdzinājums plašākā valodukontekstā.

1. Internacionālismuizpratne ir saistīta ar aizguvumu formas (rakstības un

skanējuma) un satura atbilstību dažādās pasaules valodās. Tāpēc ir dabiski, ka

internacionālismuforma un nozīmedažādās valodās ir vienādavai vismaz līdzīga.
Internacionālismusemantiskās atšķirības, kā arī formas nesaderībakavē interna-

cionālismiemveikt starptautiskās sazināšanās veicinātāju funkciju.
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Valodusastata pētījumi liecina, ka internacionālismu formas un satura atbil-

sme dažādās valodās nav pilnīga. Ta, salīdzinot krievu un angļu valodas termi-

noloģiju, ir konstatēts, kaap 70% internacionālismuabās valodāsir kopēji, turklāt

22% internacionālismu ir viennozīmīgi saprotami, bet 8% — kropļo saturu

(265,114].
Latviešu un krievu valodas internacionālismu sastata pētījumi liecina, ka pa

lielākajai daļai abās valodās internacionālismu forma (prefiksālie un postfiksālie

elementi) ir vienādaun arīar internacionālismiem izteiktais jēdziens parasti ir

viens un tas pats vai vismaz ļoti tuvs. Tomēr atsevišķos gadījumos ir

konstatējamas ganformas (sal., piemēram, latv. atlants, sortiments, stafete un kr.

amnac, accopmuMenm, 3cma&ema), gan nozīmes (nozīmes nianses, seman-

tiskā diapazona) atšķirības (sal., piemēram, latviešu valodas internacionālismu

afēra, epoha, etaps un atbilstošo krievu valodas internacionālismusemantiku).

Krievu valoda kā viena no lielajām pasaules valodām,protams, lielāmērā

ietekmējusi internacionālisma aizgūšanu latviešu valodā.Salīdzinotinternacio-

nālo terminulietojumu latviešu un krievu valodā, konstatēts, ka tādugadījumu,
kad abās valodās lietotsviens un tas pats internacionālisms, ir 5 reizes vairāk

nekā atšķirīgas cilmes terminu lietošanas gadījumu. Visā ekscerpēto tehnisko

zinātņu vienvārda terminumateriālā cilmesziņā abās valodāssakritīgu terminu

(vai nu internacionālismu, piemēram, abdukcija — a6dyKu.up, vai pašcilmes ter-

minu, piemēram, gaistamība — nemyyecmb) ir 10 reižu vairāk nekā cilmes ziņā

abās valodās nesakritīgu terminu(piemēram, frekvence — uacmoma). Tomēr

akla krievu valodas internacionālāsterminoloģijas kopēšana latviešu valodā

nav notikusi. Atšķirības vērojamas noteiktās terminu grupās.
1.1. Internacionālismi, ko plaši lietolatviešu un krievu valodā un kam mūs-

dienāsnav raksturīgi pašcilmes sinonīmi, ir ar postfiksālajiem elementiem(tie
minētilatviskajā rakstībā) -grāfs, -grāfija, -gramma, -sfēra,-skops, -skopija, -metrs,

-metrija, -fors, -stats, -lize, -īds, -īts, -āts, -ijs, -ika, -isms, -ārs, -ers, -ūrs, -āls v. c.

Šiem postfiksālajiem elementiemir noteiktaterminoloģiska semantika, kas tiem

raksturīga daudzās valodās(sal., piemēram, semantiku terminiemar elementu

-sfēra: latv. atmosfēra, kr. amMoccpepa, v Atmoshpāre, a. atmoshpere, fr.

atmosphere).
Zināma atruna sakāma par elementiem -grāfs, -skops, kuriem ir iespējami

sinonīmiski pašcilmes elementi: latviešu valodā -grāfs rakstītājs (iespējams
arī elements -rakstis), -skops skatis, krievu valodā -zparp nuceu, un līdz ar

to atbilstošajiem internacionālismiem ir iespējami sinonīmi:pluviogrāfs —lietus

pašrakstītājs, teleskops — tālskatis; nmoeuozparp — doMČenuceu, Tomēr gan

latviešu, gankrievu valodas zinātniskajā terminoloģijā internacionālismiir vairāk

izplatīti. lemesli tam meklējami ne tikai internacionāloelementusemantiskajās

priekšrocībās, bet arī derivatīvajās iespējās: -grāfs un arī -grāfija, -gramma;-skops



un arī -skopija v. tml. Tas ļauj veidot noteiktu internacionālodarinājumu sistēmu,

kas savukārt atvieglo dažādu zinātnes nozaru jēdzienu sistēmisko sakaru

atspoguļošanu zinātniskajā terminoloģijā. Turklāt, tā kā pašcilmes elementi ir

vispārlietojamu vārdusastāvdaļas, tiem ir daudzveidīgākas nozīmes nianses (sal.,

piemēram, internacionālāelementa-grāfs un latviskas cilmes elementa -rakstītājs
semantiku tehnisko zinātņu terminos: pluviogrāfs, spektrogrāfs v. c. ir noteiktu

aparātu nosaukumi, turpretīpašrakstītājs varbūt gan aparāta, ganatsevišķa rīka

nosaukums). Tāpēc internacionālismslabāk noderspecifiskā jēdziena apzīmēšanai,
bet atbilstošo latviskas cilmes terminu var izmantot plašākā jēdziena apzīmēšanai,

piemēram, latvisko darinājumu tālskatis var izmantot kā virsjēdziena terminu,

kam pakārtoti teleskops un binoklis.

Parasti bez sinonīmiem abās valodās tiek lietoti internacionālie ķīmisko

elementu un to savienojumu, kā arī minerālunosaukumi: cinks — uuhk, deitē-

rijs— deūmepuū,hidrobenzamīds — zudpo6eH3aMud, un arī internacionālie

strupinājumsalikteņi, tādi kā ķīmijas terminialni
— annu (AI un Ni sakausē-

jums), alnisi — anbHucu (AI, Ni un Si sakausējums), alsifers — anbcuoep(AI, Si

un Fe sakausējums), sulfopons— cvnbcponoH (ģipša un cinka sulfāta maisījums).
1.2. Internacionālismi, kuriem blakus latviešu valodā plaši lieto latviskas

cilmes sinonīmus, bet krievu valodā — krieviskas cilmes sinonīmus, parasti ir

procesu vai citu abstraktu jēdzienu nosaukumi ar elementiem-ija, -ācija, kā arī

darba rīku nosaukumi ar elementiem -ators, -tors. Latviešu valodā šiem

internacionālismiem ir sinonīmi latviskas cilmes termini ar -šana, -ība

(refrakcija — laušana, oscilācija —svārstība) vai ar -tājs, -ējs (multiplikators —

daudzkāršotājs, reflektors — atstarotājs, motors — dzinējs). Analoģiska

sinonīmija ir arī krievu valodā.

Ne vienmēr internacionālie un pašcilmes sinonīmi vienlīdz izplatīti
latviešu un krievu valodā, piemēram, latviešu valodāekscerpētajos avotos

fiksēti sinonīmi reverberācija — pēcskanēšana, bet krievu valodā tikai

internacionālisms peeepdepauun. Vai: latviešu valodāsinonīmipermeabilitā-

te, caurlaidība, bet krievu valodā tikai pašcilmes darinājums npoHuuae-

Mocmb. Un otrādi: krievu valodā sinonīmi cy6nuMauu», eo3ZOHKa, bet

latviešu valodā tikai internacionālisms sublimācija, tāpat: krievu valodā

sinonīmi pomop, 6ezyHoK (automobiļu terminoloģijā), bet latviešu valodā

tikai rotors.

Sinonīma izvēli līdzīgos gadījumos latviešu vai krievu valodā nosaka

attiecīgās valodasvārdukrājuma īpatnības un jaunu vārdu darināšanaslikumības

un iespējas. Bez tam internacionālismavai pašcilmes sinonīma izvēli ietekmē

vēl daži faktori, kas saistīti galvenokārt ar internacionālisma vaipašcilmes termina

lietojamības pakāpi un semantisko diapazonu attiecīgajā valodā. Internacionālā

vai pašcilmes termina un tā sinonīma izvēlē sava loma ir arī vārdu lietojuma
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tradīcijai katrā valodā, vārdu asociatīvajiem sakariem v. c.

1.3. Latviešu un krievu valodas īpatnības vārdu krājuma uzbūvē, jaunu vārdu

darināšanaslikumībās un iespējās, vārdu lietojamības pakāpē un semantiskajā

diapazonā v. c. ir pamatā tam, ka internacionālavai pašcilmes termina izvēlē

vienaun tā paša jēdziena apzīmēšanai šajās valodās tiek lietoti atšķirīgas cilmes

termini, piemēram, latviešu valodā parastāki internacionālismifrekvence un

oksidācija, bet krievu valodā— krievu cilmes terminivacmoma un oKucneHue.

Mēdz būt arī tā, ka latviešu valodā lietots pašcilmes darinājums, bet krievu

valodāattiecīgā objekta nosaukšanai izmantots internacionālisms, piemēram,
latviešu valodā ietvere, bet krievu valodānampoH(runājot par spuldzes ietveri).

1.4.Gan latviešu, gankrievu valodai raksturīga internacionālismu izmanto-

šana jaunu terminu veidošanā: no tiem, tāpat kā no citiemvārdiem, tiek veidoti

jauni vārdkoptermini un salikteņtermini. Turklāt jaunu terminu veidošanā

izmanto ne tikai internacionālosvārdus, bet arī atsevišķus internacionālovārdu

elementus, t. i., atvasina jaunus vārdus no internacionālismu celmiem un prefik-

sālajiem un postfiksālajiem elementiem [83].
Pašcilmes vai internacionālapostfiksāla elementapievienošanā internacionā-

lam celmam krievu valodā, salīdzinot ar latviešu valodu, ir savas īpatnības. Tā,

latviešu valodāsastopami abstraktas nozīmes internacionālismi ar -itāte, arī ar

-ance, -ence, turpretī krievu valodāatbilstošo internacionālopostfiksālo elementu

vietāparasti lieto krieviskas cilmes izskaņu -ocmb.-aditivitāte — addumueHocmb,

intensitāte— UHmeHcueHOcmb, modalitāte— ModanbHOcmb, polaritāte — nonnp-

Hocmb, invariance — uHeapuaHmHocmb, turbulence — myp6yneHmHocmb,

valence— eaneHmHocmb. stv no 31 latviešu valodas termina ar internacionālo

elementu -itāte 30 terminiem krievu valodāatbilst attiecīgi atvasinājumi ar interna-

cionālucelmu un krieviskas cilmes elementu -ocmb.

Jaunākajā laikā latviešu terminoloģijā blakus internacionālismiem ar -itāte

(bet dažkārt arī to vietā) attiecīgo abstrakto jēdzienu izteikšanā ienāk sinonīmis-

kas formas ar -ums: aktivitāte — aktīvums, intensitāte— intensīvums, kvalitati-

vitāte— kvalitatīvums, kvantitativitāte — kvantitatīvums, labilitāte — labilums,

modalitāte— modālums, rezultativitāte — rezultatīvums (piemēram, aktivuma

rādītājs, rezultatīvuma koeficients). Sava lomašo formu ar-ums aktivizēšanā ir

atbilstošajam pašcilmes elementamkrievu valodā.

Latviešu valodā jaunu terminuatvasināšanā internacionāliepostfiksālie ele-

menti līdz šim izmantoti mazāk, sevišķi savienojumā ar pašcilmes vārda celmu.

Turpretī krievu valodas pētījumos [166, 6] ir norādīts, ka krievisks celms var

saistīties ar dažādāminternacionālām morfēmām,arī ar postfiksālām, piemēram,

mennocpuKau.un, nucmam.

Tomēratsevišķos gadījumos jaunākā laika latviešu valodaszinātniskajā termi-

noloģijā nākas veidot atvasinājumus, kuros internacionālais postfiksālais
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elements pievienots latviskam celmam, piemēram, sporta terminoloģijā radīts

un apstiprināts sportista nosaukums viensliecists", kas ir īss un ērti lietojams

darinājums garākā vārdu savienojuma vienslieču braucējs vietā. Produktīvākā

latviešu valodas izskaņa, ko lieto personu — darītāju nosaukumu atvasināšanai

no lietvārdiem, ir izskaņa -nieks. Minētā sportista nosaukuma veidošanā

priekšroka dota internacionālajai izskaņai -ists pēc analoģijas ar tādiemaizgūtiem

kamaniņu sporta sportistu nosaukumiemkā bobslejists, rodelists v. tml. un arī

pēc praksē lietotā atvasinājuma ainavists parauga.

Internacionālieprefiksālie elementi jaunu vārdu darināšanā pakāpeniski ak-

tivizējas gan latviešu, gan krievu valodā. Produktīvākie no tiem ir elementi

anti-, infra-, ultra-, izo-, termo-, vibro-.

Ļoti plaši gan latviešu, gankrievu valodāinternacionālie elementiizmantoti

salikteņterminu darināšanā.

Salīdzinot latviešu un krievu valodas salikteņterminus, kuru sastāvā ir kāds

internacionālaiselements, īpašu interesi izraisa salikteņtermini ar savienotāj-

patskani starp komponentiem. Savienotājpatskaņa lietošanā latviešu un krievu

valodā ir atšķirības. Latviešu valodas salikteņos, t. i., salikteņos ar latviskas

cilmes komponentiem, savienotājpatskanis netiek lietots. Zināmāmērā savieno-

tājpatskaņa funkcija latviešu valodāir beigu patskanim (parasti tas ir patskanis o)

internacionālajos elementos, kuri izmantoti par salikteņu pirmajiem komponen-
tiem. Internacionāloelementubeigu patskanis (o) latviešu valodas salikteņter-

minu pirmajā komponentā saglabājas tad, ja šim komponentam latviešu valodā

nav atbilstoša patstāvīgi lietojama vārda.Otrā komponenta cilme šādosgadījumos
nav svarīga, piemēram, hidroiekārta, radiokompass, variometrs. Ja salikteņa

pirmais komponents ir internacionālascilmes, taču tam atbilst patstāvīgi lietojams
vārds, tadneatkarīgi no otrā komponenta cilmeslatviešu valodā salikteņa pirmajā

komponentā tiek izmantots attiecīgā internacionālismacelms (bez savienotāj-

patskaņa), piemēram,gāze — gāznecaurlaidība, imūns— imūnterapija'2. Turpretī
krievu valodassalikteņterminos savienotājpatskanis tiek lietots neatkarīgi no

pirmā (vai otrā) komponenta cilmes: sneumpoKap, zudpoo6opydoeaHue, aaaoHe-

npoHuuaeMocmbun arī eodoxpaHunuute, eonHoeod, mennonpoeoČHOcmbv. tml.

Latviešu valodas salikteņterminiem ar internacionālo elementu pirmajā

komponentā krievu valodā varatbilst vārdkoptermini ar attiecīgu īpašības vārdu

atkarīgajā komponentā (jo krievu valodā ir lielākas īpašības vārdu darināšanas

iespējas): mikrofonefekts — mukpo&ohhmū 3<p<pei<m, spirālkamera —

cnupanbHan naMepa, oksīdkalods — oKcudHbiū namod. Bez tam atsevišķos

gadījumos latviešu valodassalikteņterminiem krievu valodāatbilst arī defiskopa.

" Atvasinājums apstiprināts ZA Terminoloģijas komisijas 1970. g. 23. janvāra sčde.

a Si likumība nav attiecināma uztādiem internacionālismiem kā imunoloģija, spektroskops

u.tml., kas ir aizguvumi un kur savienotājpatskanis ir internacionālās vārdiskās izskaņas priekšā.
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t. i., divu vārdu savienojums ar defisi: ampērstunda — aMnep-vac,

blokingģenerators — SnoKUHz-zeHepamop, blokshēma — 6noK-cxeMa (par

defissavienojumiem latviešu un krievu valodāsīkāk sk. [111]).
1.5.Kā rāda internacionālismu un internacionāloelementu analīze latviešu

un krievu valodas terminu materiālā, latviešu valodas internacionālismi un

termini ar internacionāliem elementiem netiek vienkārši pārņemti no krievu

valodas. Internacionālismu,kas izplatīts krievu valodā, latviešu valoda patur

vai pārņem parasti tad, ja šis internacionālisms plaši izplatīts arī citās pasaules
valodās, piemērām, terminsalbedo— kr. anbčedo, a.albedo, fr.albedo. v.Albedo.

Ja krievu valodā ir kāds aizguvums, kas nav plaši izplatīts vairākās pasaules
valodās(parasti šādam aizguvumam ir citvalodisks, t. i., ar konkrētu mūsdienu

nacionālo valodusaistīts, nevis internacionāls raksturs), latviešu zinātniskajā

terminoloģijā šis aizguvums parasti netiek pārņemts, piemēram, kr. Mvcpma—

latv. uzmava; kr. ujmyuep— latv. uzgalis.
2. Tā kā internacionālismi ir aizguvumi ar plašu izplatību dažādāspasaules

valodās, internacionālismu specifikas izpētē lielāka un turklāt starptautiska
nozīme ir internacionālismu salīdzinošai izpētei vairāku (daudzu) valodu

sastatījumā. Šimnolūkampar bāzi izmantojamas starptautiskās internacionālismu

kartotēkas, kas top vairākās pasaules pilsētās. Nedaudzielūkojoties starptautisko
internacionāloneoloģismu kartotēkā, kas top Varšavā un kas laiku pa laikam

tiek publicēta žurālā «Neoterm»,var konstatēt, piemēram, kopīgas un atšķirīgas

iezīmes semantiski atbilstošo internacionālismustruktūrā dažādās valodās.

Tā, salīdzinot 27 valoduinternacionāloskodolenerģētikas procesu nosaukumus

(pēc NT87/5/6,56—66), var konstatēt izskaņu (fināļu) -fācļija (-ia, -ja, -ijia, -ur

-bin}, -ļaļtion (-tio, -tsioon, -sjon), -tie semantisko atbilstību, piemēram, latv.

absorbcija — a.absorption — v. Absorption — fr. absorption — kr. a6cop6u,un—

ig. absorptsioon — liet. absorbcija; bet ierīču nosaukumos— izskaņu (finā|u) -

ators (-ator, -atore, -atori, -aattori, -atoro, -atorius, -ateur), -ador semantisko

atbilstību, piemēram, latv. akselerators —a. accelerator— fr. accēlērateur— it.

acceleratore — kr. aKcenepamop, port. acelerador— liet. akceleratorius.

Vienlaikus ar elementu semantisko atbilstību ir konstatējama arī

internacionāloelementu fonomorfoloģiskās un gramatiskās adaptācijas īpatnības
katrā valodā, piemēram, lingvistikas terminoloģijā (pēc NT 85/2, 28—35) sal.:

latv. interference, kompetence — a. interference, competence — v. Interfernz,

Kompetenz — fr. interfērence, competence, bet — kr. uHmeptpepemiup.

KOMnemeHu.ua, baltkr. iHmepcpepeHuin.

Šāds internacionālismu salīdzinājums dažādāspasaules valodās dod iespēju
arī katrā atsevišķā valodāizvēlēties pareizāko, pašu valodaipiemērotāko formu.

Ja salīdzina internacionālisma izvēli latviešu valodāun citās valodās, redzam,

ka internacionālisms, kas izmantots dažādās valodās, tiek aizgūts arī latviešu
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sistēmas strukturāli semantiskie modēji. Ta, materiāla nosaukumā līdztekus

internacionālismiem a.absorber— v.Absorber— U.absorbeur— kr. a6cop6ep,

ig. absorber — liet. absorberis latviešu valodā izmantots hibrīddarinājums ar

latvisko izskaņu absorbētājs. Tam pamatā, iespējams, semantiski apsvērumi, jo
latviešu valodāaizguvumi ar -ers, -eris vairāk izmantoti rīku, ierīču nosaukšanai.

Parto, ka arī citās valodās noteicošie ir attiecīgās valodasvārddarināšanassistēmas

strukturāli semantiskie modeļi, liecina tie termini, kas izsaka, piemēram, aktīvā

norisē esošu procesuālu jēdzienu: a. activation, bet v. Aktivierung (sal. latv.

aktivācija un aktivēšana semantiku).

Internacionālo terminelementusemantikas specializčšana ir nozīmīgs faktors

zinātniskās terminoloģijas starptautiskajā saskaņošanā un harmonizēšanāstarp-

tautisko pārpratumu novēršanai unzinātnieku starptautiskās sadarbībasveicinā-

šanai pasaules zinātnesstraujākas attīstības vārdā. Daudziem internacionālajiem
terminelementiemjau ir nostiprinājusies stabila semantika starptautiskā mērogā

un tā būtu respektējama arī katrā atsevišķā valodā. Piemēram, elements-grāfs

(citās valodās -graf, -graph v. c.) tiek izmantots, lai izteiktu jēdzienu 'aparāts
automātiskai mērījumu pierakstīšanai' (dinamogrāfs, higrogrāfs, hodogrāfs,

seismogrāfs), -gramma (-gram u. c.) — 'raksts, pierakstījums' (dinamogramma,

higrogramma, hodogramma, seismogramma).
Kaut arī pārsvarā internacionālo elementu terminoloģiskā funkcija ir

viennozīmīga un stabila dažādās valodās, tomērarī internacionālismu un inter-

nacionāloelementumateriālāir konstatējama ganpolisēmija, gansinonīmija un

homonīmija. Būtu novēršama gan atsevišķās valodās izplatītā neatbilstība inter-

nacionāloelementu pamatsemantikai (piemēram, krievu valodas terminoloģijā
terminseodoapacp tiek lietots gan aparāta, gan tā pierakstījuma nosaukšanai),

gan vairākās valodās izplatītās atkāpes no internacionālo elementu pamat-

semantikas (piemēram, latv.diskotēka —
kr. ducKomena, a. discotheque). Latviešu

valodas skatījumā šķiet nepieciešams diferencētarī dažusemantiski tuvu elementu

terminoloģisko funkciju, piemēram, elementiem -ators un -ants, kuru pamatno-

zīme ir aktīvā darītāja nozīme— 'tas, kas ko dara', sal. valodniecības termino-

loģijā (pēc NT 85/2, 34): latv. informants — a. informant — v. Informant — fr.

informant, informateur — it. informatore — kr. uncpopManm — baltkr.

uHcpopMamop — ig. informant. Valodniecības termina funkcijā personas

nosaukšanai priekšroku varētu dotdarinājumam ar elementu-ant- (vai -tāj-),
bet darinājumus ar -ator- atstāt pārsvarā ierīču, aparātu nosaukšanai.

Internacionālās terminoloģijas kārtošanai vienas valodas ietvaros ir nozīme

šīs vienas valodasprakses vajadzībām. Internacionālās terminoloģijas materiāla

starptautiskā harmonizēšanaun pilnveidošana ir starptautiski nozīmīga, jo tā

sekmē zinātnieku precīzu un operatīvu sazināšanos pasaules mērogā.
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CITVALODISMU RAKSTUROJUMS UN VIETA

LATVIEŠU TERMINOLOĢIJĀ

Kā jau teikts, citvalodismu (resp. citvalodisko aizguvumu) termins un jēdziens
izvirzīts, lai atšķirībā no internacionālismiem kā dažādās pasaules valodās starp-

tautiski apgūtām valodas vienībām, kuru sākotne meklējama galvenokārt latīņu

un grieķu valodas vārdu saknēs un afiksālajos elementos, vienkop runātu par

tiem aizguvumiem, kuru cilmvalodair dzīva mūsdienu nacionālā valodaun kuru

elementi ir attiecīgās nacionālās valodas fonomorfoloģisko, semantisko un dcri-

vatīvo īpatnību (savdabīguma) nesēji. Šī ir tā aizguvumu grupa, kuru aizgūšana,

no vienas puses, noteiktos apstākļos ir nepieciešama un noderaizguvējvalodas
leksikas (un arī terminoloģijas) sistēmas bagātināšanai, bet, no otraspuses, savu

citvalodisko īpatnību dēļ var nodarīt arī ļaunumu, pakāpeniski izjaucot aizgu-

vējvalodas fonētisko, morfoloģisko un pat sintaktisko struktūru un radot

semantiskas jukas [230,19; 149,102v. c.ļ.
«Katrai valodai, kamēr tā ir veselā stāvoklī, ir dabiska tieksme novērst no

sevis svešo, ja tas jau ielauzies, — izstumt to no jauna vai vismaz pielīdzināt

pašu valodaselementiem.Nav tautas, kas spētu attīstīt un lietot visas skaņas, un

katra valoda vairās no tām, kuras tai ir neraksturīgas un pretīgas. Tas, kas

attiecināmsuz skaņām, vēl jo vairāk attiecas arī uz vārdiem» [215,158].
Daļa savdabīgu citvalodiskuelementutomēr ir ienākuši latviešu valodā reizē

ar citvalodiskajiem aizguvumiem. To savdabīgums, neiederība latviešu valodas

fonomorfoloģiskajā, semantiskajā un derivatīvajā sistēmā ir jāapzinās, lai ierādītu

citvalodismiem to vietu kopīgajā latviešu valodas sistēmā un nepārsātinātu
latviešu valoduar šiem latviešu valodaisvešajiem elementiem.

Tā, savdabīgas, latviešu valodas vārdiemneraksturīgas skaņu kopas ir aa, iī,

ite, eo, mjū v. c, ko sastop, piemēram, aizgūtajos arābismosfauiba, šūti, muedzins,

gallicismā ieoda, anglismos mjūzikls (fiksēts SV), spiričuels. Gan pēc skaņu

sastāva un ar to saistītā gramatiskā noformējuma (galotnes), gan pēc akcentējuma
latviešu valodai neraksturīgi ir franču cilmes vārdi ateljē, dosjē. rarttjē, šansonjē,

spāņu kaudiljo, pampēro.
Dažādās valodās ir atšķirīgi skaņu izrunas un grafiskās atveides likumi (vār-

du izruna var lielāmērā atšķirties no rakstības), un visas vienas valodas skaņas

precīzi neatbilst otras valodas skaņām. Savu ietekmi atstāj arīstarpniekvalodas.
Šo iemeslu dēļ dažiem aizguvumiem latviešu valodā ir formas varianti (doti

galvenokārt pēc SV): demeredis — demuredis, ketguts — katguts, mūzikls —

mjūzikls, tūners — tjūners (no ang|u vai.); kamile — kamula, karantēna —

karantīna (no franču vai.);kasiks — kaciks, kvebraho — kebračo (no spāņu vai.);

ramadans—ramazans (no arābu vai.). No fonētiskajiem variantiem zinātniska

termina funkcijā parasti tiek apstiprināts tikai viens, piemēram, mūzikls, nevis
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«mjūzikls», mūzikhols, nevis «mjūzikhols» (saskaņojot ar latviešu valodā jau
plaši lietoto internacionālismu mūzika).

Ar aizguvumiem latviešu valodā var ienākt vienas un tāspašas saknes fonētis-

kie varianti, kam pamatā ir vēsturiski noteikti oriģinālvalodas likumi un kam nav

analoģijas latviskas cilmes vārdos sastopamajās skaņu mijas rindās, sal.:anglisms
autbreds — bet autbridings. Jēdzieniski saistīto aizguvumu strukturāli seman-

tiskais sakars ļauj tos uztvert kā kopējas saknes darinājumus, un latviešu valodā

ienāk vārdi ar latviešu valodā vēsturiski un arī mūsdienuskatījumā nemotivētām

savdabīgām (citvalodiskām) skaņu pārmaiņām vienā un tai pašā saknes elementā.

Citvalodiskos aizguvumus latviešu valodas lokāmo vārdšķiru gramatiskajā
sistēmā iekļauj lokāmā galotne. Tomērdaži aizguvumi oriģinālvalodas formu

ietekmē saglabā formasvai lietojuma savdabīgumu un vairo izņēmumu skaitu,

piemēram, nelokāmiearābismiar -i— gāzi, hadži, kodi, vali, kas kā nelokāmi

vārdi nok|ūst izolētā pozīcijā, jo latviešu valodas lietvārdulocījumu sistēmā šo

vārdu beigu patskanis -i kvalificējams kā vīriešu dzimtes lietvārdu daudzskaitļa

nominatīva galotne un lietvārdi ar šādu galotni latviešu valodā parasti ir lokāmi.

Aizguvuma pamatā parasti ir citvalodas vārda vienskaitļa forma, retāk —

daudzskaitļa forma, bet reizēm aizgūst vārdu gan vienskaitļa, gandaudzskaitļa
formā, piemēram, amba un ambi, gofecs un golci. Aizgūtās viena un tā paša
vārda dažādu skaitļu formas, kas aizguvējvalodā saistītas ar vārda dzimtes un

pat celma maiņu, neiederas latviešu valodas lietvārdulocīšanassistēmā un pat ir

pretrunā ar to [sīkāk — 78]. Tāpēc aizgūšanai ir lietderīgi izvēlēties tikai viena

skaitļa formu (tā parasti ir vienskaitļa nominatīvs). Uzkrājoties arvien lielākam

aizguvumu skaitam no vienas un tāspašas oriģinālvalodas, aizguvējvalodā sāk

izdalītiesarī atsevišķi aizguvumu vienādie strukturālieelementi, īpaši fināles,

piemēram, latviešu valodas anglismos elements -ings (fedings, listings, moldings,

monitorings), spānismos -ento, -ero vai -ēro (pronunsjamento; bolero, pampēro);

arī prefiksālie elementi, piemēram, avan- (avanbeks, avanscēna), kontr-

(kontrforss, kontrmanevrs), over- (overkots, overloks).

Daļa no šādiem struktūrelementiem ir vienādi vairākās valodās, piemēram,

-ing. Daļa ir etimoloģiski saistīti, bet pēc formas atšķirīgi, piemēram, -ent, -ento.

Ir arī tādielementi, kas ir homonīmiski internacionālajiem latīņu un grieķu cilmes

elementiem. Aizgūstot vārdusar līdzīgiem struktūrelementiem no dažādāmvalo-

dām un dažādos laikposmos, rodas svārstības aizguvumu pareizrakstībā aizgu-

vējvalodā. Piemēram, latviešu valodas aizguvumos līdztekus internacionālajām

izskaņām -āls, -ārs, -āts, -īts (-īte), -ūts, kurās parasti irgarš piedēkļa patskanis, ir

arī attiecīgas izskaņas (fināles) -als, -ars, -ats. -its (-ite), -uts ar īsu patskani:

festivāls, potenciāls, signāls — bet maršals, senešals, sizals; dolārs, formulārs,

kalmārs — bet alkazars, bekars, šveicars; hidrāts, kvadrāts, rezultāts — bet

muskats, mulats, šariats; boksīts, monacīts, apetīte — bet elite, sofite; salūts —
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bet bismuts, mamuts. Līdzīgo elementu atšķirīgās rakstības dēļ vērojamas
svārstības dažu vārdu pareizrakstībā: sombrero — sombrēro, šampanietis —

šampānietis.

Izvēloties termina funkcijai apstiprināmo aizguvuma formu, noteiktās

izskaņās (finālēs) svārstību gadījumos priekšroka tiek dota latviešu valodā

pierastākajai izskaņas (fināles) formai —ar garopatskani (neatkarīgi no attiecīgā

patskaņa garuma oriģinālvalodā), piemēram, afēra, izomēri, karavānserāls (par

aizguvējvalodas sistēmas prasību prioritāti aizguvumu formas izvēlē sk. [113;
174 v.c.]).

Fonētiskie, morfoloģiskie un citu līmeņu izņēmumi sarežģī kopīgo valodas

sistēmu dažādos līmeņos (fonētiskajā, morfoloģiskajā, derivatīvajā v. c). Sakarā

ar savdabīgo fonētisko un morfoloģisko struktūru tiem nepieciešami savi speci-
fiski strukturāli semantiskās analīzes, kāaripareizrakstības (un pareizrunas) notei-

kumi v. c. Tāpēc citvalodismi vai nu tiek izstumti no valodas, vai arī laika gaitā
zaudē savus formas variantus un pārsvarā no izņēmumiem pāriet regulāro aiz-

guvējvalodas gramatisko formu sistēmā, piemēram, par tendencipāriet no nelo-

kāmo vārdu kategorijas lokāmos vārdos liecina: čello —> čells, flamingo —>

flamings, kolibri (nelokāma forma) —> kolibrijs vai kolibri (kā lokāma lietvārda

daudzskaitļa nominatīva forma), zelē —> ieleja, fdē —> fileja v. tml. Šīs

tendences ievērošana un aizguvuma sākotnējās formas rūpīga apsvēršana

(līdzskaņu un patskaņu dubultojuma saglabāšana vai novēršana, izskaņu pareiz-

rakstība, lietvārdu lokāmās formas izvēle v. c.) un pieskaņošana analoģiskām
formām aizguvējvalodā, kā pamatoti uzsvērts terminoloģiskajā literatūrā ļ 1%.

133], novērš lieku formas maiņu, nestabilitāti un variantumu.

Neērtības zinātniskajā terminoloģijā citvalodismi radaarī semantiskā ziņā.

Daudzi aizguvumi ir labijaunu jēdzienu vai iepriekšējo jēdzienu modifikāciju

apzīmējumi, bet daļa aizguvumu ir saistīti ar nevēlamiem pavadprocesiem.

Pirmkārt, semantiskas neērtības rodas, ja aizguvums vairo homonīmisku vai

polisēmisku leksisko vienību skaitu. Tas notiek, ja aizguvums ir homonīmisks

pašcilmes vārdam vai atšķirīgas nozīmes aizguvumam no citas valodas, piemēram,
diins— 'dzēriens' (no angļu vai.) un 'gars' (arābu pasakās), ergs — 'darba un

enerģijas vienība' un tuksnesis', raports — 'ziņojums' un 'zīmējums', sambo —

'cīņas sporta veids' un 'jauktu laulību pēcteči Latīņamerikā', stāpelis — 'krāvuma

veids' un 'slīpa platforma. Lai izvairītos no nevēlamas homonīmijas, dažās

nozarēs aizguvums tiek aizstāts ar citu ekvivalentu, piemēram, tekstilrūpniecības

terminoloģijā lieto nevis aizguvumu diins, bet gan vārdkopterminu šķiedras

atdalītājs (sal.: krievu valodāaizguvums čmuh no a. gin).
Otrkārt, terminusistēmiskums cieš gadījumos, kad aizguvums rada paralēlismu

ar vienuun to pašu jēdzienu saistīto nosaukumu sistēmā, dublēnomināciju ar

citas nacionālāsvalodas struktūrelementiem un izjauc atvasinājumu motivācijas
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sistēmu. Šai gadījumā semantiskās neērtības cieši saistītas ar formālajām.
Piemēram, grieķis, bet 'aizguvums no grieķu valodas' — grēcisms; kanceleja, bet

'kancelejas stilam raksturīgs vārds' —kancelārisms; šķiedra, bet 'no šķiedras

gatavots materiāls' — voloknīts; niedre, bet 'no niedrēm gatavots materiāls' —

kamišīts (visos šais piemēros atvasināto terminu formā izpaudusies krievu

valodas ietekme).

Pilnveidojot zinātnisko terminoloģiju, dažkārt izdodas šādus nesistēmiskos

atvasinājumus novērst, piemēram, «feldšpatīdu» vietā pieņemts termins

laukšpatīdi, jo pamatā ir minerāla nosaukums lauku špats. Līdzīgi gadījumi

vērojami arī citās valodās, piemēram, krievu valodādarinātajam deKadpucm.

kas dažās valodās tieši aizgūts no krievu valodas (sal.: latviešu dekabrists), vācu

valodā līdztekus aizguvumam Dekabrist izmantota arī forma Decembrist ar

attiecīgā vācu vārda celma formuDecembr-.

Novērtējot citvalodisma aizgūšanas nepieciešamību zinātniskajā terminoloģijā,

īpaši svarīgs kritērijs ir aizguvējvalodas terminoloģijas sistēmas prasības. Tā, ja

virsjēdziena termins, kas irpašcilmes darinājums, tiek izmantots par terminelementu

apakšjēdzienu apzīmējumos, no zinātniskās terminoloģijas sistēmiskuma viedok|a

nav vēlams kādā no apakšjēdzienu terminiem pašcilmes darinājuma vietā ņemt

leksiski atbilstošu aizguvumu, piemēram, virsjēdziena teminamaWw//7>a pakārtoto
terminu virknē darbattīstība. pašattīstiba. bioloģiskā attīstība, industriālā attīstība

utt. neiederasanglisms ekodevelopments. Tā vietā priekšroka dodamasaliktenim ar

latvisko pamatkomponentu — ekoattīstība. (Sal. arīa. list — latv. izraksts, saraksts,

bet a. listing — latv. listings, kur sistēmisku apsvērumu dēļ latviešu valodā labāk

iederētos darinājums ar sakni rakst-.) Turpretī, ja aizgūts arī pamatvārds, tad no

sistēmiskuma viedokļa iebildums nerodas(sal. brīze un antibrīze, krasta brīze).

Lieka paralēlisma novēršanā un zinātniskās terminoloģijas sistēmiskuma vei-

cināšanā var izmantotcitvalodisko afiksālo elementu aizstāšanu ar semantiski

atbilstošajiem pašcilmes elementiem, piemēram, kr. acpzaueu—> latv. afgānietis

(vējš), fr. avantposte —> latv. priekšpostenis (sal. arī kr. aeaHnpoeKm—> latv.

priekšprojekts).

Atšķirībā no internacionālismu afiksāl?jiem elementiem, kas noteiktās

terminoloģiskās funkcijās aktivizējušies daudzu valodu terminoloģijā,
citvalodismu afiksālie elementi parasti semantiski dublē pašcilmes elementus,

tāpēc aizguvējvalodas terminu darināšanātie nav produktīvi, piemēram,elements

-ings, kas izdalās kā īpašs vārddarināšanaselements (izskaņa) latviešu valodā

aizgūtajos anglismos listings, moldings, monitorings, parkings v. tml. Ar laiku

-ings var pretendēt uz noteiktu vietu latviešu valodas vārddarināšanas sistēmā,

turklāt uz procesuālas semantikas latvisko elementu -šana un -ums rēķina. Tādē-

jādi valoda tiktu nevis bagātināta ar jaunām izteiksmes iespējām, bet ganlieki

noslogota ar elementu sinonīmiju. Tāpēc katra noteiktas morfoloģiskās
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struktūras citvalodiskā aizguvuma lietderība apsverama individuāli. Izņēmums
ir franču cilmes elementi -āža, dez- un daži citi, kam ir noteiktas derivatīvās

funkcijas dažādās valodās. Derivatīvās aktivitātes potences latviešu valodā ir

novērotas, iespējams, ang|u valodas ietekmē aktivizētajam franču cilmes

elementam-abls (kontaktabls p), arī sarunvalodā lietotais hibrīdatvasinājums
skatablsp). Zinātniskajā terminoloģijā šādi jaundarinājumi nav konstatēti, to

vietā veidoti citas struktūras darinājumi, piemēram, ar -spējīgs resp. -spēja

(darbspējīgs, prečspēja v. tml.).

Izstrādājot zinātnisko terminoloģiju, katra citvalodisma nepieciešamība
latviešu valodā tiek rūpīgi izvērtēta un priekšroku dod attiecīgās nozares terminu

sistēmā iederigākajam darinājumam, piemēram, latviešu valodas medicīnas terminu

sistēmā par iederīgākiem atzīti pašcilmes darinājumi līdzētājšūna ungalētā)šūna,
nevis attiecīgie anglismi «helpers» un «killers», mūzikas terminoloģijā— skārums,

nevis ģermānisms «štrihs». Reizēm par aizguvuma vai pašcilmes darinājuma

priekšrocībām speciālistu vidū ilgi valda domstarpības: barža vai liellaiva, displejs
vai ekrānpults, kempings vai autoapmetne, motelis vai autoviesnīca. Turklāt

daļai speciālistu un valodas lietotāju piemīt tendence negatīvi —kā semantiski

neprecīzus, pārprotamus vai tml. —vērtēt tieši latviskos darinājumus, pat salikteņus,

kam latviešu valodā cita nozīme vispār nav raksturīga. Piemēram, kritizēti tika

salikteņtermini viesuļvētra un leduskalns [121, tādējādi termina funkcijā
priekšroku dodotcitvalodiskajiem aizguvumiem orkāns un aisbergs, kaut gan

to priekšrocības latviešu valodas terminusistēmā var lielā mērā apšaubīt [98].
Nekritiski pārņemtie citvalodismi izplata aizguvējvalodas terminoloģijā lieku

sinonīmiju, turklāt ne tikai starp aizguvumu un pašcilmes darinājumu, bet dažkārt

arī pašu citvalodisko aizguvumu starpā, piemēram, ģenētikā citvalodiskie

sinonīmi inbrīdings (no a. inbreeding) un incuhts (no v. Inzucht). Latviešu valodā

ģenētikas terminafunkcijā apstiprināts tikai anglisms.

Leksikoloģijas teorijā no atsevišķas nacionālās valodas pārņemtos
nemotivētosaizguvumus, kas dublēpašcilmes darinājumus («širce» —priekšauts,
«ķisens» — spilvens, «pletīzeris» — gludeklis, «spička» — sērkociņš) mēdz

dēvētpar barbarismiem[45]. Barbarismuraksturs piemīt arī tiem citvalodismiem,

kas aizgūti latviešu valodā bez nopietnas terminoloģiskas motivācijas un kam

latviešu terminoloģijā atbilst labi latviski darinājumi (sal., piemēram, izskalos —

«šlihs», pieslīpnis — «šlifs», uzgalis — «štuceris», uzmava — «mufītis»;

kabefspole — «barabāns», paminkaltava — «klipverks», plakanknaibles —

«flaķenes», puslociņš — «suhars»). Latviešu valodā barbarismu kategorijā
visbiežāk tiek iekļauti ģermānismi un rusismi, taču jaunākajā laikā, kad notiek

pārmērīga aizraušanās ar anglismu aizgūšanu, barbarismu kategorijā iekļuvuši

arī tie, piemēram, «damps» (izlāde), «lapings»(seg//n«ms).
Citvalodismi, kuru aizgūšana latviešu terminoloģijā parasti ir motivēta, ir
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tie, kas apzīmē dažādām tautām vai teritorijām savdabīgus objektus, resp.,
noteiktu objektu nacionālās vai teritoriālāsmodifikācijas. Piemēram, latviešu

koklei līdzīgi instrumentiir arī citām tautām, taču šiem instrumentiemblakus

līdzīgajām ir arī atšķirīgas pazīmes un latviešu zinātniskajā terminoloģijā tie

nosaukti katrs savā vārdā, latviešu zinātniskajā terminoloģijā izmantojot citna-

cionālismus: lietuviešu cilmes kankle, igauņu kannele, karē|u-somu kantele,

krievu gusļi, dienvidslāvugusla v.c. Liela daļa no šādiem aizguvumiem ir nereti

netulkojami citvalodu etnogrāfismi, eksotismi, historismi v. tml. leksikas slāņu

vārdi, ar kuriem nosauc savdabīgus ar dažādu tautu kultūras un sadzīves

tradīcijām un paražām saistītus priekšmetus, norises, noteiktiem apvidiem rakstu-

rīgus augus un dzīvniekus, kā arī dažādiem reģioniem raksturīgus specifiskus

ģeogrāfiskus objektus (par šoproblēmu sīkāk sk. reģionālā aspekta noda|ā).
Semantiskā specifika ir viens no ļoti svarīgiem citvalodismu aizgūšanas

lietderīguma kritērijiem. Taču šī specifika ar laiku var zust. Unvārds, kas sākotnēji

aizgūts vienā no savām nozīmēm,var kļūt daudznozīmīgs, līdz ar to kļūstot par

pilnīgu sinonīmu attiecīgam aizguvējvalodas vārdam un zaudējot savas

semantiskās priekšrocības. Tā,piemēram, mūsdienāspar daudznozīmīgu atzīstams

anglisms mikseris (no a. mixer 'jaucējs, maisītājs') [42, V, 220], kruizs (no a.

cruise 'kreisēšana, kreisēt') v. c.

Lai novērstu citvalodiskā aizguvuma pārsteidzīgu pārņemšanu un

nepieciešamību vienu terminu aizstāt ar citu (kas — ja nevēlamais termins ir

plaši ieviesies — ir visai grūti un dažkārt pat neiespējami), jau aizgūšanas sākumā

ir nepieciešams labi zināt aizguvuma nozīmi cilmvalodā, tā konkrēto terminolo-

ģisko funkciju (kādu specifisko jēdzienu vārds apzīmē aizgūstāmajā nozīmē),

kā arī, pārzinot aizguvējvalodas attiecīgās nozares terminu sistēmu, pēc

noteiktiem kritērijiem novērtēt iespējamā aizguvuma vietu tajā. Šīprasība ir kā

virsuzdevums katram terminologam zinātniskāsterminoloģijas izstrādes procesā.

Apzinātā pieeja termina aizgūšanas nepieciešamības novērtēšanāatšķir terminu

aizgūšanu novārdu aizgūšanas vispārlietojamā valodā,kur raksturīga aizguvuma
semantikas sākotnējā nenoteiktība[136].

TERMINU AIZGŪŠANAS PAMATPRINCIPI

Katrā augsti attīstītā valodā terminoloģijas izstrādē dominējošais princips ir

pirmām kārtām par terminu avotu izmantot savas valodas leksiku un vārddarināša-

nas iespējas. Šis princips ir vadošais ari latviešu zinātniskās terminoloģijas izstrādē.

Terminu aizgūšanas aktualitāti nosaka pašas terminoloģijas specifika.

Terminoloģija atspogujo zinātnes nozaru, zinātnisko jēdzienu un artiemsaistīto

kategoriju attīstību, un to izteikt, fiksēt vārdos tikai ar pašas nacionālās valodas

līdzekļiem dažāduiemeslu dēļ nav iespējams. Tādēļ līdztekuspašcilmes darinā-
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jumiem leksisko vienību aizgūšana ir viens no terminuavotiem.

Kaut arī patlaban citvalodu termini tiek aizgūti ne tikai tad, kad pašcilmes

darinājums nav iespējams, tomērjoprojām terminoloģijas teorijā dominējošs ir

uzskats, ka terminoloģijas pārblīvētība ar citvalodu terminiem ir terminoloģijas

trūkums, kas liecina par terminoloģijas neizstrādātību. «Neviena valodanevar

iztikt ar terminelementiem,kas veidoti no pašu valodas vārdusaknēm. Valodas

attīstības procesā visu laiku notiekvārdu aizgūšana no citām valodām. Tas ir

neizbēgams process. Tomēr ieviest citvalodu terminus bez īpašas nepieciešamības

nevajag» [183,10].
Citvalodu termini aizstājami pēc iespējas visos gadījumos, kad var veidot pie-

tiekami īsu un precīzu pašu valodasdarinājumu, turpretī, ja tulkojums izkropļotu

saturu, kā arī, ja citvalodu terminsplaši izplatīts un no tā veidoti dažādi atva-

sinājumi, tad aizguvuma aizstāšana ar pašcilmes darinājumu nav vajadzīga [2231.
Attieksmē pret aizguvumiem ir noraidāms jebkurš galējais viedoklis — gan

pūristiskie atzinumi, gan pārmērīga aizraušanās ar aizguvumiem un nekritiska to

pārņemšana, kas piesārņo valodu un terminoloģiju. Saprātīga aizgūšana ir viens

no valodas bagātināšanas paņēmieniem, bet pārmērīga svešas valodas elementu

iepludināšana, arī terminoloģijā, ir skaužama. Ir nepieciešama diferencētapieeja,

un katram aizguvumam, īpaši zinātniskajā terminoloģijā, ir jābūt pamatotam.

Pat internacionālās terminoloģijas aizgūšanā ir zināma robeža, ko parasti izjūt

speciālisti [183,10; 155,168; 29, 30—31; 96; 213,241—259].
Terminu aizgūšanā vērā ņemamas ne tikai kopīgās literārās valodas,bet arī

specifiskās terminoloģiskās prasības. Tieši šāda pieeja — respektējot dažādu

valodas līmeņu noteiktās prasības, kā arī īpašās terminoloģiskās prasības un ar

aizguvumu interlingvālo specifiku saistītos aspektus —likta pamatā turpmāk

dotajam citvalodu terminu aizgūšanas principu dalījumam.
1. Termina aizgūšanā, tāpat kā vārdu aizgūšanā vispār, viens no

vissvarīgākajiem ir leksiski semantiskaisprincips: termins tiek

aizgūts, ja jauna vai iepriekš maz izplatīta un īpaši neizdalīta jēdziena apzīmēšanai

(semantiskais aspekts) ir nepieciešama jauna leksiska vienība (leksiskais aspekts),
bet aizguvējvalodā nav piemērota vārda un to ir grūti veidot. Šis princips —

kaut arī īpaši to vārdā nenosaucot — lingvistiskajā un terminoloģiskajā literatūrā

minēts vairākkārt [196, 21,31 B.CJ 155,29; 166, 10,18u.c.].
Saskaņā aršo principu terminu aizgūst, lai apzīmētu:

1) jaunu jēdzienu, kas parasti saistīts ar citzemju zinātnessasniegumiem;
2) pazīstamu, taču iepriekš ar aprakstošu vārdu savienojumu raksturotu

jēdzienu, kuram nepieciešamība pēc noteiktatermina aktualizējas sakarā ar to,

ka šis jēdziens iegūst stabilu vietu kādas nozares jēdzienu sistēmā;

3) no iepriekšējā jēdziena izdalītu jēdzienu, resp., iepriekšējā jēdziena

modifikāciju.
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Reizē ar jēdzienu latviešu valodā no dažādam valodāmaizgūti, piemēram,
mēru nosaukumi: dekers, dirhēms, drahma, dvālekts, felte, gross, hūfa, kapa; no

ang|u valodas — dažādu tehnisku objektu nosaukumi: blūmings, eskalators,
kombains, konveijers, radars, traktors; no holandiešu valodas — jūrniecības
termini: kabelis, kajīte, reiss, traps. No krievu valodas aizgūti sabiedriski

politiskie termini — dekabristi, narodņiki, opričņiki, prirodņiki, raznočinci,

padomju laikmetā —boļševiki, kulaki, meņševiki.

Ne vienmēr citzemju parādības apzīmēšanai tiek izmantots aizguvums.
Latviešu zinātniskajā terminoloģijā ir vairāki gadījumi, kad specifiskām citzemju

parādībām darināti un jau plaši ieviesušies latviskas cilmes termini. Tā,

piemēram, Latvijā nav tuksnešu, nepūš dienvidu apgabaliem raksturīgie sausie

vēji, tomēr šo ģeogrāfisko parādību apzīmēšanai izmantoti latviskas cilmes

darinājumi tuksnesis, sausvējš.

Leksiski semantiskā principa realizēšanā kā papildkritērijs aizguvuma lietde-

rības novērtēšanā ir citvalodu termina vieta cilmvalodas terminusistēmā, proti,
ir svarīgi, lai cilmvalodā terminam būtu noteikta terminoloģiskā funkcija, kāda

ir, piemēram, anglismiem beisiks, bits, fails, monitors angļu valodas

programmēšanas un skaitļošanas tehnikas terminoloģijā.
Nevienmērar citvaloduvārdiem apzīmēto jēdzienu specifika irskaidri konsta-

tējama (piemēram, ģeogrāfijas terminuaizguvumu smerčs, tornado, trombs se-

mantika), un līdz ar to rodasgrūtības citvaloduaizguvumu lietderīguma noteikšanā.

2. Ņemot vērā plašos mūsdienuvalodu kontaktus un jebkuras mūsdienu va-

lodas zinātniskās terminoloģijas kopējo internacionalizēšanāstendenci, terminu

aizgūšanā no citām valodām īpašā vietā mūsdienās ir citvalodu termina

starptautiskās izplatības princips, kas nereti izvirzās pat pirmajā
vietā. Tas nozīmē, ka aizgūšanā priekšroka tiekdota internacionālajiem terminiem

resp. internacionālismiem, kas eiroareāla valodās, kā jau teikts, pirmām kārtām

ir latīņu un grieķu cilmes vārdi vaicitvalodu jaundarinājumi no latīņu un grieķu

cilmes elementiem.

Dažādu valodu darinājumi no latīņu un grieķu elementiem, gluži tāpat kā

latīņu un grieķu cilmes internacionālismi, viegli tiek aizgūti citās valodās, arī

latviešu valodā (piemēram, kosmoķīmija, reanimobilis, teleautomātika), parasti

pat neatkarīgi no katra konkrētā darinājuma starptautiskās izplatības.
Lai aizgūtu citvalodismu, kas veidots no dzīvo mūsdienu nacionālo valodu

elementiem, tam jābūt izplatītam vismaz trijās dažāduvalodu grupupasaules
valodās(resp. jābūt areālaminternacionālam aizguvumam), turklāt jāiekļaujas

arī citu aizgūšanas principu prasībās, piemēram, nokrievu valodas latviešu valodā

tika aizgūts vārdskolhozs ne tikai tā starptautiskās izplatības dēļ, bet arī deriva-

tīvu apsvērumu dē| (kolhoznieks), bet netika aizgūts «sputņiks». kaut arī tam ir

starptautiska izplatība (abos gadījumos rusismiem ir arī to latviskie sinonīmi:
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kopsaimniecība un pavadonis).
No šauras izplatības citvalodismiem latviešu valodai īpaši aktuāli ir

aizguvumi no vācu, krievu un angļu valodas, jo ar šīm valodām latviešu valodai

ir vai ir bijis ciešāks kontakts un parasti šādiem citvalodu vārdiem latviešu

valodāir saviekvivalenti (tulkojumi). Līdz arto attiecīgie ģermānismi, rusismi

vai anglismi latviešu valodānereti vērtējami kā barbarismi, piemēram, latviešu

valodā lietojami termini ainavu, grāmatvedis, pieslīpnis, stumbenis, sviestmaize,

uzgalis, nevis attiecīgie ģermānismi, kas aizgūti tuvākā kontakta valodā— krievu

valodā (naHduiatpm, 6yxaanmep, ujnucp, uimoK, 6ymep6pod, wmyuep).

Terminaaizgūšanu latviešu valodā lielā mērā sekmējusi attiecīga aizguvuma
esamībakrievu valodākā latviešu valodai tuvākajā kontaktvalodā. Krievu valoda

veicinājusi aizguvuma ienākšanu latviešu terminoloģijā pat tad, ja latviešu valodā

jau bija izplatīts cits apzīmējums, piemēram, cponmaH—fontāns un strūkla (vai

strūklaka), tumopa — štora un aizkars. Pārskatot un pilnīgojot latviešu

zinātnisko terminoloģiju, šādu aizguvumu nepieciešamība novērtējama atbilstoši

kopīgajiem terminu aizgūšanas principiem.

Izstrādājot zinātnisko terminoloģiju un ņemot vērā aizguvuma izplatību
dažādās pasaules valodās, ir svarīgi atšķirt starptautiski izplatītos «modes»

vārdus, kas ir pārejoša parādība unkam zinātnisko terminu sistēmās nav ierādāma

noteikta vieta. Par internacionāliem «modes» vārdiem, piemēram, var atzīt

anglismu slaidi, aizguvumus ar mini-, super- v. c, kam dažās mūsdienu valodas

lietojuma sfērās ir sava vieta, taču zinātniska termina funkcija tiemnav raksturīga.
3. Svarīgu vietu aizguvuma lietderīguma noteikšanā ieņem

derivatīvais jeb vārddarināšanas iespēju princips,proti:
izvēloties aizgūstāmo terminu, tiek ņemts vērā termina īsums un iespēja

terminoloģijā noderēt par tālāku atvasinājumu un cituvārddarinājumu bāzi [155,

168], Šī spēja nodrošina aizguvuma stabilu ienākšanu aizguvējvalodā un

iekļaušanos valodas kopējā leksikas sistēmā, piemēram, akvalangs —>

akvalangisms, akvalangists; kartings —> kartingists, kartodroms. Turklāt šādi

atvasinājumi var būt aizgūti, bet var arī būt veidoti, izmantojot atvasināšanā

produktīvus internacionālos afiksāloselementus.

Tālākas vārddarināšanasiespējas sekmē citvalodu termina nostiprināšanos

aizguvējvalodā arī blakus pašcilmes sinonīmam, īpaši, ja no pašcilmes vārda

nevar atvasināt īpašības vārdu vai kādu citu darinājumu, piemēram, viedoklis —

aspekts (aspektāls, daudzaspektāls), piedēklis — sufikss (sufiksāls, sufīksoīds).
Dažkārt aizguvumam pat tiek dota priekšroka, piemēram, vairākās tehnikas

nozarēs tiek izmantots tikai aizguvums doza (sal.: dozēt, dozēšana, dozējums,
dozators), bet tā latviskais ekvivalents deva šajās nozarēs kļuvis neaktuāls.

Mēdzbūt arī tā, ka pamatvārds latviešu valodā nav aizgūts, bet aizgūts no tā

citās valodās veidotais atvasinājums (ja no latviskā pamatvārda attiecīgu
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atvasinājumu darināt nav iespējams), piemēram, mēness — bet lunārs;saule —

bet solārs; gadsimts — betsekulārs; dzirde — bet audiāls; redze — bet vizuāls.

Vārddarināšanasērtībām terminusistēmu veidošanā ir liela pozitīva nozīme,

taču vienlaikus pieaug dublējošo terminu skaits.

Kaut arī parasti aizguvuma derivatīvā struktūra netiek analizēta, tomēr

gadījumos, kad tiek aizgūts gan pamatvārds, gan atvasinājums no tā un kad

starpniekvalodas ietekmē šajā atvasinājumā ieviesies no aizguvējvalodas
sistēmas viedokļa semantiski un derivatīvi nemotivēts elements (piemēram,

kanceleja — «kancelārisms»), atvasinātā termina formā tiek izdarīti labojumi.
Priekšroka tiek dotaregulārajam atvasinājumam: «kancelārisms»—> kancele-

jisms, «kantiānisms» —> kantisms, «prizmatisks» —> prizmisks. Analoģiska lieko

derivatīvo elementu atmešana aizguvumos vērojama arī kaimiņvalodās,

piemēram, igauņu valodānotiek pāreja noatvasinājumiem hegeliaan, kantianism,

prismaatiline uz heegellane, kantlus, prismaline, bet tādiematvasinājumiem kā

konstruktiivne — konstruktsiooniline, loogiline — loogikaline, susteemne

sustemaatiline (sal. latv. sistēmisks —sistemātisks v. tml.) nostiprinās atšķirīgas
nozīmes nianses [181,127].

4. Kaut arī aizgūšanas procesā parasti notiek aizguvumu pakļaušana

aizguvējvalodas gramatikas likumiem un fonografēmiska pielāgošanās

aizguvējvalodas sistēmai, tomēr da(acilmvalodas fonētisko, morfoloģisko v. c.

īpatnību aizguvumos mēdz saglabāties un šim leksikas slānim ir nepieciešams
izstrādāt īpašas pareizrunas un pareizrakstības likumības, kā arī norādījumus par

aizguvumu lietošanu (lokāmība — nelokāmība, dzimtes īpatnības v. c).
Lai aizguvumi labāk iekļautos aizguvējvalodas sistēmā, terminu aizgūšanā

īpaši izdalāms fonētiski morfoloģiskais princips. Šī principa fo-

nētiskais aspekts paredz aizguvuma labskanīgumu un atbilstību aizguvējvalo-
das fonētiskajām likumībāmun normām(skaņu un burtu sistēmai, skaņu un burtu

savienojamības noteikumiem v. c). Morfoloģiskais aspekts paredz ievērot vārdu

morfoloģiskās struktūras un gramatiskā noformējuma likumības aizguvējvalodā.

Nepieciešamība pieskaņot aizgūtā termina formu aizguvējvalodas sistēmai,

kas sekmē arī zinātniskās terminoloģijas sistēmiskumu, uzsvērta daudzos termi-

noloģijas pētījumos un rokasgrāmatās [113; 183; 172 v, c.]. īpašu vērību šai prob-
lēmaiveltījis D. Lote.atzīdams, ka «jautājums parcitvalodu aizguvumu pielāgoja-

mību ir īpaši svarīgs zinātniski tehniskās terminoloģijas normalizēšanā»[196,44],

Daudzajos gadu desmitoslatviešu valodā ir izveidojušies noteiktiaizguvumu
fonētiski morfoloģiskā ungramatiskā noformējuma paradumi, kam pak|auts arī

terminu materiāls. Katrs aizgūtais lietvārds latviešu valodā iegūst noteiktu

gramatisko noformējumu —lokāmo galotni. Atbilstoši latviešu valodasfonētikas

likumiem aizguvumos netiek paturēti troksneņu dubultojumi, ir noteikti skaņu

un burtu secības un rakstības noteikumi.
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Tāpēc aizgūšanas procesā dažkārt notiek aizguvuma formas pārveidojumi,

piemēram, a. backcrossfingļ — latv. bekrosēšana (sal. kr. 6eKKpocc), a. hobby —

latv. hobijs (lai vārds būtu deklinējams).
Fonētiski morfoloģiskā principa realizēšanā mūsdienulatviešu zinātniskās

terminoloģijas veidošanāvērojama divu pretēju tendenču mijiedarbība:

1)saglabāt aizguvumā formu, kas ir pēc iespējas tuvāka attiecīgā vārda formai

cilmvalodā13

, piemēram, anglismi biheiviorisms, spīdvejs, spiričuels;

2) pak|aut aizguvumu analoģijas likumībām aizguvējvalodā, piemēram,
mūzikls (pēc analoģijas ar mūzika), karavānserāls (jo izskaņai -āls raksturīgs

garš patskanis), staieris (pēc analoģijas ar sprinteris).

Pretējās tendences ir par iemeslu dažuaizguvumu formas nestabilitātei un

variantumam, kas apgrūtina terminoloģijas normalizēšanu.

Vērojot laikagaitā notiekošāspārmaiņas aizguvumu pareizrakstībā un pareizrunā,
var konstatēt, ka daudzu aizguvumu forma ir pielāgojusies latviešu valodaslikumī-

bām. Tā, piemēram, latviešu valodas izrunas likumībāmpieskaņota aizguvumu afēra,
bārs (mērvienība), ģeogrāfija, ģeogrāfs, polimērs v. c. pareizrakstība un pareizruna.
Latviešu valodas lietvārdu locījumu sistēmā iekļauti franču cilmes aizguvumi atašejs,

kanapejs, relejs un fileja, želeja, kas sākumā tika aizgūti kā nelokāmi vārdi atašē,

kanapē, relē un filē, želē. No spāņu valodas aizgūtais kolibri, kuram normatīvajos
izdevumos pievienota norādenelok., praksē nereti tiek iek|auts vīriešu dzimtes

lietvārdu locīšanas paradigmā (kolibrs —kolibri vai kolibrijs — kolibriji). Latviešu

valodas sistēmai pielāgotas aizguvumu ķengurs, flamings, čells v. d. c. formas.

Ņemot vērādabiskos aizguvumu adaptācijas procesus, kā arī terminoloģijas

teorijā izteiktās atziņas, aizguvuma formas izvēlē priekšroka dodama tendencei

pielāgot aizguvuma formu aizguvējvalodas (resp. latviešu valodas) formu sistēmai

un labāk to izdarīt aizgūšanas procesā, lai vēlāk termina forma nav jāmaina

[174; 196, 133].
5. Līdztekus iepriekš aplūkotajiem principiem, kas aktuāli ne tikai terminu

aizgūšanā, bet arī leksisko vienībuaizgūšanā vispār, īpaši terminoloģijā svarīgs
ir terminoloģisko prasību ievērošanas princips, proti:

aizguvumam jāatbilst terminu sistēmiskuma, viennozīmīguma, nozīmes

precizitātes un formas īsuma v. c. zinātniskā termina prasībām. Šis princips ir

cieši saistīts ar iepriekš aplūkotajiem, taču tam ir arī sava patstāvīga loma.

Aizgūstot citvalodas vārduzinātniska termina funkcijā, ir svarīgi ņemt vērā

tā iederīgumu kopējā attiecīgās nozares terminu s i s t ē m ā, lai aizguvums

papildinātu un bagātinātu terminu sistēmu, nevis būtu par traucēkli, kas varētu

radīt kādas neskaidrības vai pārpratumus. Piemēram, terminu sistēmā, kurā ir

virkne terminu ar sakni slīp- (slīpēšana, slīpējums, noslīpējums, pieslīpējums,

" So tendenci zināmi mēri balsta latviešu valodā iedibinātais citvalodu īpašvārdu atveides

pamatprincips — atveidot īpašvārdus pēc iespējas tuvāk to formai (izrunai) cilmvalodā.
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slīpmašīna v. c), labāk iederas pašcilmes darinaiums pieslīpnis nekā ģermānisms
«šlifs». Starp terminiem skaitļošana, skaitļošanas tehnika v. c, labāk iederas

latviskais atvasinājums skaitļotājs nekā anglisms «kompjūters».
Sistēmisko pazīmju trūkuma dēļzinātniska termina funkcijā ir apstiprināti

nevisaizguvumi «aliča», «funduks» v. c,bet gan termini Kaukāzaplūme, diilazdu

rieksti, kuros skaidrāk izteiktas jēdzienu sistēmiskās pazīmes (virsjēdziena un

apakšjēdziena pazīmes).

Turpretī, ja aizguvums ietver specifisku jēdzienisku niansi un noder par

veselas darinājumu ligzdas pamatu, tas tiek atzīts par derīgu arī latviešu valodas

zinātnisko terminu sistēmā, piemēram, štance (sal. štancēšana, štancējums,

štancējamība, štancētājs, izcirtējštance, liecējštance), šunts (sal. šuntēšana,

šuntējums, šuntējamība, mēršunts), dati (sal. dators, datorizēt, datotēka).
Sīkāk dažādozinātniska termina prasību analīzi aizguvuma terminoloģiskās

lietderības novērtēšanānav nepieciešams izvērst, jo terminoloģiskajā literatūrā

tas jau plaši apskatīts gan vispār, gan terminoloģisko aizguvumu sakarā. Var tikai

atgādināt, ka priekšrocību, ko dodvienvārda aizguvuma formas īsums 14
un ar to

saistītaisnoderīgums jaunu atvasinājumu veidošanādažkārt tiekminēts [ 155,168]

otrajā vietā, tūliņ aiz aizguvuma starpvalodiskās izplatības. Taču ne mazāk svarīgs

terminoloģijā ir arī aizgūtā terminaviennozīmīgums un tādēļ tiek izvirzīta prasība

nekavējoties atteikties no daudznozīmīga aizguvuma (neraugoties uz tā formas un

derivatīvajām priekšrocībām), jatam ir pašcilmes vaicitcilmes sinonīms [ 172,12].
6. Zinātniskās terminoloģijas izstrādē, īpaši terminu sistēmu pilnveidošanas

un unificēšanas posmā, liela lomair terminoloģijas saskaņotības princi-

pam, kas, būdamscieši saistīts ar terminu sistēmiskuma prasību, skar arī terminu

aizgūšanas sfēru.

Atsevišķā zinātnesnozarē saskaņotības princips nosaka, ka vienā terminu

sistēmas posmā blakusterminus vēlams veidot ne tikai ar līdzīgiem vārddarinā-

šanas līdzekļiem un paņēmieniem, bet arī līdzīgus cilmes ziņā. Tā, piemēram,

sporta terminoloģijā īso un garo distanču skrējēju apzīmēšanai ieteicams

izvēlēties vai nu tikai latviskos terminus īsgabalnieks un gargabalnieks, vai

aizguvumus sprinteris un staieris. Mazāk vēlamsdažādas cilmes terminupāris

sprinteris un gargabalnieks.
Terminu saskaņošana un koordinēšanacilmes ziņā ir aktuāla arīsaskarnozaru

terminoloģijas izstrādē (un plašāk). Ta, latviešu ģenētikas terminu funkcijā

apstiprināti angļu cilmes internacionālismiautbrīdings, inbridings, krosbrīdings,
bet lauksaimniecības (dzīvniekkopības) terminoloģijā attiecīgie jēdzieni

14 Jāpiebilst, ka ne vienmēr un ne visās valodās aizguvumi mčdz būt īsāki par pašcilmes

darinājumiem. Piemēram, igauņu terminoloģijas pētījumos konstatēts, ka īsāki ir pašcilmes

darinājumi [226,153], krievu valodas pētnieki par īsākiem atzīst aizguvumus [155, 210].
Latviešu valodā bez speciāliem pētījumiem starpība šai ziņā nav jūtama.
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apzīmēti ar pašcilmes darinājumiem svešpārošana, tuvpārošana, krustpārošana.

Pilnveidojot zinātnisko terminoloģiju, ir iespējams atbrīvoties no sistēmiskuma

prasībai neatbilstošajiem citvalodismiem vai arī apstiprināt pašcilmes un inter-

nacionālos terminus kā sinonīmus. Vienaun tāpaša jēdziena apzīmēšanai atšķi-

rīgas cilmes terminiizmantoti dažādās tehnikas nozarēs: balstenis un kronšteins,

locīkla un šarnīrs, spraislis un rīģelis. Ģermānismu kronšteins, šarnīrs, riģelis

izplatību lielā mērā veicinājusi profesionālā terminoloģija un krievu valoda.

No atsevišķas nacionālās valodas pozīcijām periferiāla nozīme ir

terminoloģijas starpvalodiskajai saskaņošanai. Tomērkopējā zinātniskās termino-

loģijas internacionalizācijas tendence aktualizē arī šo aspektu, jo dažāduvalstu

zinātnieku saprašanos var veicināt tikai viennozīmīgi (nevis atšķirīgas nozīmes)

internacionālismi. Terminoloģiskajā literatūrā,piemēram, vairākkārt norādīts uz

neērtībām,kādas rodas internacionālismubenzine, kerosene, paraffine, petrol' 5

semantisko atšķirību dēļ dažādās valodās, pat ang|u valodā un tās amerikāņu
variantā (133,27], un tiek uzsvērts, ka jāmeklē ceļi internacionālismuunificēšanai

[105]. Šai nolūkā tiek izveidotas komisijas, organizēti starptautiski simpoziji,

kongresi un internacionālā terminoloģija tiek apkopota starptautiskās terminu

kartotēkās. Viens no tādiemstarptautiskiem centriem — lOUTN(Interntational

Organization for Unificationof Terminological Neoloģisms) —,
kur pārstāvēta

arī latviešu terminoloģija, ir Varšava. Uz šādu starptautisku kartotēku pamata ir

iespējams izvērst starptautiskās terminoloģijas unificēšanasdarbu. Atsevišķas

valodas ietvaros šis darbs nav veicams.

7. Nozarēs, kurās terminoloģijas attīstībai jau ir sava vēsture, noteikta lomair

termina lietojuma tradīcijai. Ar terminalietošanas tradīciju, termina iesakņošanās

pakāpi jārēķinās arī aizgūto terminu vērtēšanā. Tādējādi izvirzās vēl viens

vadmotīvs zinātniskās terminoloģijas izstrādē — aizgūto terminu vēsturis-

kās tradīcijas princips.

Lietojuma tradīcija nostiprina gan motivētus, zinātniski pamatotus, gan

nemotivētus aizguvumus. Pārskatot un kārtojot nozares terminoloģiju, īpaši

izvērtējama nemotivēto aizguvumu iesakņošanās pakāpe un iespējas nemotivēto

aizguvumu aizstāt ar sistēmisku terminu.

Kā liecinaTKpieredze, jo mazāk izstrādāta ir kādas nozares terminoloģija, jo

spēcīgāks tajā ir profesionālā lietojuma tradīcijas spaids un jo grūtāk izskaust

no lietojuma terminus (arī sarunvalodasvārdus, profesionālismus, žargonismus,

barbarismus), kas neatbilst zinātniska termina prasībām. Tādās nozarēsgrūti
cīnīties pret nemotivētiem aizguvumiem. Tā, latviešu valodas jūrniecības

terminoloģijā, kurai ir gara attīstības vēsture, bet kura zinātniski tikapārskatīta
tikai 20. gs. 80. gadu sākumā, par zinātniskiem terminiem tika apstiprināti

" Termini doti angļu valodas rakstībā.
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daudzi citvalodismi, piemēram, holandismi bezāns, brase, fokmasts, fokrāja,

gafele, grotmasts, jahta, klīze v. d. c. Starp šādiem aizguvumiem ir arī zinātniskās

terminoloģijas sistēmiskuma prasībai dažkārt neatbilstoši darinājumi ar

citvalodiskiemvārddarināšanaselementiem, kas aizguvējvalodas terminu sistēmu

pārslogo ar sinonīmiskiem (un homonīmiskiem) dažādvalodu cilmes

elementiem, tādiemkāavan~,for- vai arjer-, ahter-, hinter- v. tml.

Dažās nozarēs, pārskatot praksē izveidojušos terminoloģiju, izdodas

atbrīvoties no nevēlamiem termindarinājumiem un aizguvumiem, piemēram,
latviešu valodas šūšanas terminoloģijā nesistēmiskais, taēu profesionālās termino-

loģijas praksē plaši izplatītais ģermānisms «teile»jeb «teilis» sekmīgi aizstāts

ar pašcilmes darinājumu atdala, kas jau lielā mērā ieviesies šūšanaspraksē.
8. Visbeidzot, nosacīti, kā vairāku iepriekšminēto principu apkopojumu var

izdalīt vēl leksiskās situācijas principu, kas jo cieši saistīts ne

tikai ar leksiski semantisko, bet arī ar vārddarināšanas iespēju, fonētiski morfo-

loģisko un sakaņotības principu, kā arī ar terminoloģijas sistēmiskuma prasību.
Leksiskā situācija ir dažādi)ar attiecīgās valodasleksisko sistēmu saistīto apstāk|u

kopums: attiecīgās leksiskās vienībasnepieciešamība, tuvāko, jēdzieniski saistīto

leksisko vienību strukturālisemantiskās uncilmes īpatnības v. c. Bez tam leksiskā

situācija ietverarī funkcionālistilistisko vērtējumu. Tas nozīmē, ka vārdi, kas

latviešu valodas leksikas sistēmā ietilpināmi barbarismu, vienkāršrunas vārdu

vai žargonismu kategorijā, zinātniska terminafunkcijā parasti netiek apstiprināti.

Tāpēc arī, piemēram, tādi profesionālajā terminoloģijā izplatīti ģermānismi kā

«flancis», «mufitis», «šneks», «šplinte» v. tml., kam latviešu valodāir barbarismu

raksturs, zinātniskajā terminoloģijā aizstāti ar pašcilmes darinājumiem atloks,

uzmava, gliemezis, tapa. Šī paša iemesla dēļ par ģeoloģijas terminu ir apstiprināts
terminsstumbenis ('iežu noteiktas formas veidojums ), nevis ģermānisms «štoks».

Leksiskās situācijas derivatīvie un strukturālie aspekti nosaka, ka starp valo-

dām ir noteiktas vārddarinājumu atbilsmes. Tā, latviešu valodai nav raksturīgi

aizgūti anglismi nr -ness, -ship, rusismi ar -ocmn, -cmeo. Šiem elementiemlatviešu

valodasvārddarinājumos parasti atbilst izskaņas -ība, -ums (sal.friendship — drau-

dzība, methodicalness —metodiskums. adpecHoernb—adresība, aemopcmeo—

autorība, vemanocmb — nogurums, zuepocKonuuHocmb
— higroskopiskums).

Ģermānisko izskaņu ing latviešu valodā mēdz aizstāt ar latvisko -ums vai -šana:

a. baekerossing —> latv. bekrosēšana, a.peiling —> \aW.peilējums.

No latviešu valodas leksiskās situācijas pozīcijām tāpat par neiederīgiem
latviešu valodāatzīstami tādi aizgūtie hibrīddarinājumi, kuros internacionāls

elements pievienots citas (konkrētas mūsdienu nacionālās) valodas celmam

(saknei), ja šis celms (sakne) kā motivētājkomponents ir ar būtisku, patstāvīgu

nozīmi attiecīgās nozares jēdzienu un terminu sistēmā un latviešu valodāšim

pamatkomponentam atbilst pašcilmes darinājums. Tadi ir aizguvumi kamišīts.
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voloknīti, vorsīts, kas to cilmvalodā ir motivēti darinājumi (kr. KaMbiuu —

KaMbiujum, eonoKHo — eonoKHumbi, eopc
— eopcum), bet latviešu valodā tiem

pietrūkst motivācijas (sal: niedre —kamišīts, šķiedra — voloknīti, plūksnojums —

vorsīts), un zinātniskās terminoloģijas sistēmā tie ievieš disonansi. Latviešu

valodas zinātnisko terminu sistēmā labāk iederētosari atvasinātais saliktenis

ceļkeramīts, nevis ar krievu valodas nacionālo elementu dopveidots aizgūtais
saliktenis «keramdors», kas izmantotsceļu būves terminoloģijā.

Citvalodiskā sakniskā elementaaizstāšana nav nepieciešamajā šis elements

atvasinājumā lietots nosacītā, pārnestā nozīmē, kurai nav jēdzieniska sakara ar

attiecīgās nozares jēdzienu un terminusistēmu, vai arī šis sakars ir tik lielā mērā

attālināts, ka nejauc attiecīgās nozares terminoloģijas sistēmiskumu, piemēram,
kr. nodedum— latv pobedīts (kaut art no6eda— uzvara).

Leksiskās situācijas daudzaspektālā loma un dažādovaloduleksisko situāciju

sastatījums var būt tālāka derīga un interesanta pētījuma objekts.
9. Aplūkotie terminu aizgūšanas principi tikai īsumā ieskicēti. Savstarpēji

šie principi ir cieši saistīti. Starp tiem nav novelkamastingra robeža. Praksē tie

atrodassavstarpējā mijiedarbībā un dažkārt pat pretdarbībā, piemēram, pretdar-
bībā mēdz būt starptautiskās izplatības un terminoloģisko prasību ievērošanas

princips, bet termina formas izvēlē — atbilstība oriģinālam vai analoģija ar

aizguvējvalodas formām. Šī pretdarbība sarežģī terminoloģijas izstrādes darbu

un apgrūtina citvalodu aizguvumu unificēšanu terminusistēmās. Taču teorētiskie

pētījumi šajā virzienā ir nepieciešami, īpaši valodu sastata aspektā, un tam

pievēršas dažāduvalodu terminoloģijas pētnieki [113; 166; 134; 169].

TUVĀKĀS KONTAKTVALODAS ASPEKTS

Latviešu zinātniskās terminoloģijas attīstībā vairākus gadu desmitus liela

ietekme ir bijusi tā perioda tuvākā kontakta valodai — krievu valodai. Ta kā

latviešu terminoloģijai ir sena attīstības vēsture [28; 219,133—156], savas iedi-

binātas tradīcijas un vispusīgas funkcionēšanaspieredze, pat Padomju Savienī-

bā noteiktā minimāloatšķirību principa [213, 330-331] apstākļos vārda izvēle

termina funkcijai latviešu valodānotika saskaņā ar latviešu valodas sistēmu.Kā

pamatprincips bija prasība nevis mehāniski tulkot krievu vārdus, bet gan dot

vispiemērotāko latvisko terminu — ekvivalentu attiecīgā

jēdziena izteikšanai, piemēram, cxod ch6>khoßo noKpoea—sniega

segas nokušana (nevis burtiskais «noiešana»), deta|as apzīmējumam xeocmoeuK

latviešu valodādots terminsgalēnis (nevis «astenis»). Izpletņlēkšanā terminam

npucmpenKa latviešu valodā ieteikti varianti mēginājumlēciens* jebregulējum-
lēciensk (nevis burtiskais «piešaude»). Tiešas izteiksmes analoģijas nav starp
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daudziem atbilstošajiem krievu un latviešu terminiem 3acmaHoeKa — ievieto-

jumkļūda, MexaHuvect<a9 6pumea— atsperskuvektis, MHoaoamoMHbie cnupmbi—

daudzvērtīgie spirti, HadKoneHHUK — veluzliku, nodnoKomHUK — elkoņuzlika,

Hano/ibHbiū mpaHcnopm — grīdas transports, o6nacmb aopeHua nepea» Kpau-

Hfļfi —kinētiskais degšanas periods, odpbie munu — dzīslas lūzums (elektronikā).

Izvēloties krievu valodas terminamlatvisko ekvivalentu, vērā ņemtsatbilstošo

latviešu un krievu vārdu atšķirīgais semantiskais diapazons, piemēram, pārtikas

rūpniecības terminoloģijā krievu terminamMacno latviešu terminoloģijā atbilst

gansviests, ganeļļa, bet savukārt latviešu terminamkrējums krievu termino-

loģijā — gancnueKu, gan CMemana. Vai arī sal.: zemenes —3eMnnnuKa un Kny6-

HUKa; 6eceda — saruna un pārruna; nedHUK — ledājs un šhīdonis; cyun<a —

žāvēšana un kaltēšana; 3cpup —ēters un ēteris. Mehāniska divu valodu terminu

pielīdzināšana pēc formulas «viens pret vienu» būtu pretrunā ar dabiskokatras

valodas leksiski semantisko sistēmu.

Nepārzinot latviešu zinātnisko terminoloģiju, dažkārt ikdienas sistēmisko

terminuvietā nepamatoti lieto nesistēmiskos burtiskos krievu terminu tulkoju-

mus, piemēram, termina mūrakonstrukcija vietā «akmens konstrukcija» (KdMBH-

Ha» KOHcmpyKu,up), augstsprieguma līnija — «augstvoltu līnija» (ebicoKoeonbm-

Ha» nuHUP), daudzvērtīgie spirti —
«daudzatomu spirti» (MHozoamoMHbie

cnupmbi). kokmateriāli — «mežmateriāli» (necoMamepuanbi), satiksmes

noteikumi — «ceļu satiksmes noteikumi»(npaeuna dopo>KHoaodeuKeHua).

Mūsdienās, dziļāk izpētot latviešu valodu un daudzpusīgāk izvērtējot tās

sakarus ar citām valodām, ir iespējams zinātniski pamatotkontaktvalodu ietekmes

pozitīvās un negatīvās puses. Protams, valodas prakses faktu vērtēšanā sava vieta

ir arī labai valodas izjūtai, kas. pamatos būdamazināmāmērā subjektīva, tomēr

balstīta uz objektīvām likumībām un labu dzimtāsvalodasprasmi.

Zinātniska pieeja valodu kontaktu lomas novērtēšanā dod iespēju virzīt

kontaktvalodas ietekmi valodas bagātināšanas, nevispiesārņošanas virzienā.

TIEŠĀ KONTAKTVALODASIETEKME

Kā liecina latviešu terminu materiāls, tiešā kontaktvalodas terminoloģijas
ietekme izpaudusies dažāduvalodas līmeņu parādībās.

L Visuzskatāmākais valodukontaktu izpausmes veids — leksiskie aiz-

guvumi. Ar krievu nacionālo vidi nesaistītu jēdzienu apzīmēšanai krievu cil-

mes aizguvumi latviešu literārajai valodai un zinātniskajai terminoloģijai nav

raksturīgi. Vairāk to ir nenormētajā sarunvalodāun steigā veidotos tulkojumos,

īpaši preses valodā. Tomēr dažkārt, ja laikānetiek radīts cits termins, latviešu

valodas terminoloģijā mēdz izmantot vārdu no krievu valodas, piemēram,
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noteikta apģērba tipa nosaukšanai apstiprināts aizguvums sarafāns (attaisnojams
šis aizguvums būtu etnogrāfisma funkcijā, turpretī apģērba tipa nosaukšanai

labāk izmantot latvisku darinājumu, piemēram, pārsvārks), savukārt krievu

valodas hibrīddarinājumu «svetofors» ātri no lietojuma izstūma latviešu valodas

jaundarinājums luksofors.
Zināmasatšķirības latviešu un krievu valodāir klasisko valoduelementu izman-

tošanā: krievu valodai ir raksturīgi aizguvumi no grieķu valodas, kas latviešu

valodāmazāk izplatīti (do3a, &ai<en, (pOHmaH). Bez tam krievu valodai raksturī-

ga arī ģermānismu un gallicismu plaša izplatība gadījumos, kad latviešu valodā

attiecīgie objekti apzīmēti ar latviskiem darinājumiem (3eH3y6enb — dzegēvele,

36HKep —paplašinātājurbis, UMnennep— lāpstiņritenis, oop3aii — priekšlapa).

Tulkojot krievu literatūru vai citādi izmantojot krievu avotus, krievu valodas

ietekmē šādi grieķismi, ģermānismi, gallicismi v. c. aizguvumi viegli ienāk arī

latviešu speciālo nozaru terminoloģijā, piemēram, krievu valodas ietekmē

izplatījušies grieķismi doza, fākela, fontāns, dažādu nozaru profesionālajā

terminoloģijā (un ne tikai tajā)— ģermānismifastnahtšpUe, hinterlande, kornpa-

pīrs, kronšteins, šmuetituls, štihelis, štrihs v. c. Patlaban krievu valoda joprojām
sekmē anglismu izplatīšanos latviešu valodā:displejs, fails, kompjūters, moldings,

parkings, slaidi v. c. Krievu valoda ietekmējusi citvalodu cilmes vārda aizgūšanu

pat tādā gadījumā, kad latviešu valodāattiecīgā jēdziena apzīmēšanai jau ir savs

vārds: mopcuoH — torsions (vērpstienis), (panen— fākela (lāpa). Jāpiebilst, ka

anglismu izplatībā mūsdienās loma ir ne tikai latviešu valodas kontaktiem ar

krievu valodukā starpniekvalodu, bet arī tiešajiem kontaktiem ar ang|u valodu.

Interesanti salīdzināt ang|u termina designer atveidojumu mūsu un lietuviešu

terminoloģijā. Latviešu valodākā ekvivalents dots anglisms dizainers un arī krievu

valodā kā atbilstošais termins minēts anglisms du3aūHep. Savukārt lietuviešu

terminoloģijas pētījumos šī jēdziena izteikšanai ganlietuviešu, gankrievu valodā

minēti pašcilmes darinājumi braižytojas — wepmex«UK [ 178, 11). lespējams, ka

lietuviskais termins Lietuvā ietekmējis termina izvēli arī krievu valodā.

Izstrādājot latviešu valodas zinātnisko terminoloģiju, krievu valodas ietekmē

profesionālajā, zinātniski neizstrādātajā terminoloģijā ienākušie citvalodiskie

aizguvumi pēc iespējas tiek aizstāti ar sistēmiskiem darinājumiem, piemēram,

bibliotekārajā terminoloģijā ģermānisma reiters vietā apstiprināts termins

sprauds, mākslas terminoloģijā ģermānismsfastnahtšpUe aizstāts ar karnevāla

spēle, tehnikāklipverks — ar paminkaltava, šlifs — arpieslīpnis.
2. Valodnieciskajā literatūrā mazāk aplūkoti morfēmu jeb morfēmis-

k i c aizguvumi, resp., saknes un derivatīvo elementu aizguvumi. Krievu valodas

ietekmē latviešu valodā izplatījušās tādas strupformas kā mcd- (medpunkts),
san- (santehniķis), spec- (spectērps), vet- (vetārsts), no kurām dažas ir vārda

sakne vai celms, bet citas ir patvaļīgi izvēlētas vārda daļas. Kaut arī no latviešu
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literārās valodas viedokļa šādas formas tiek skaustas, daļai no tām izdodas iekarot

savu vietu arī zinātniskajā terminoloģijā.
Krievu cilmes morfēmas latviešu valodā parasti netiek aizgūtas, bet tiek

aizstātas vai nu ar attiecīgiem latviskiem, vai internacionāliem elementiem,

piemēram, uzpomena — ludotēka (nevis «igrotēka»), nedocKon— krioskops.
uavKoeedeHue — scientioloģija ; arī nyHoxod — lunomobilis, nnaHemoxod—

pianetomobilis, mexHUKoeedemje — teftnikoloģija.
No krievu valodas netiek aizgūti afiksi, bet reizēm krievu vārddarinājumu

ietekmē notiek analoģisko afiksu aktivizēšanās, piemēram, omnuena—atlējums

(lietošanai apstiprinātā forma — lējums), npuMenemjc — pielietojums 9

(lietojums); aKmueHOcmb — aktivums (aktivitāte) (šie gadījumi attiecas uz

vārddarināšanasjeb derivatīvajiem aizguvumiem).
Krievu valodas paraugsgan tieši, gan netiešisekmēja citvalodisko elementu

aizgūšanu: KopHnanup— kornpapīrs. pup-npoeKuu»— rirprojekcija, panudHan

KUHOChBMKa — rapidfilmēšana. Ta kā citvalodiskie elementi korn-, rīr-, rapid-
latviešu valodā neveido darinājumu sistēmu, tie aizstāti ar latviskajiem: graud-

papīrs, caurprojekcija, ātrfilmēšana.
3. Kontaktam ar krievu valodu ir sava lomalatviešu valodas nacionālovārd-

darināšanasresursu un potenču aktivizēšanā. Pēc krievu valodasvārddarinājumu

parauga latviešu valodā nereti tiek veidoti attiecīgi atvasinājumi un salikteņi.

Tie ir vārddarināšanas jeb d c r i v a t i v i c aizguvumi.
Vārddarināšanas aizguvumi ir tuvi kalkojumiem, taču abi jēdzieni nav

identificējami. Pirmkārt, vārddarināšanasaizguvumi saistīti tikai ar vienu no

kalkojumu veidiem— morfoloģiskajiem kaļķiem. Otrkārt, atšķirībā no morfolo-

ģiskajiem kaļķiem, kas tiek veidoti, burtiski tulkojot citvalodas vārdu pēc tā

sastāvdaļām, vārddarināšanas aizguvumos burtiskā atbilsme (morfēma pret

morfēmu, vārds pret vārdu) nav noteicošā, jo jaundarinājumi, izmantojot citas

valodas terminaparaugu, tiek veidoti ar savas valodas līdzekļiem atbilstoši savas

valodas vārddarināšanassistēmas strukturālisemantiskajiem modeļiem. Treškārt,

uz kaļķošanu kā burtisku tulkošanu neretiattiecina parādības, kas ne visai iederas

aizguvējvalodā, turpretī vārddarināšanas aizguvumos ietilpināmi visdažādākie

kontaktvalodas vārda strukturāli semantiskāparauga ietekmēradīti, tomēraizgu-

vējvalodā pieņemami elementi. Ceturtkārt, aizguvumu grupējumā pēc dažādiem

valodas līmeņiem vairāk piemērots termins un jēdziens vārddarināšanas

aizguvumi, turpretī dažādiekalku paveidi analizējami ciešā saistījumā arkaļķo-

šanas kā specifiskas valodukontaktu izraisītas izpausmes problēmām.

Veidojot latviešu terminus pēc atbilstošo krievu valodas vārddarinājumu

parauga, latviešu valodā tika izmantoti ne tikai produktīvie modeļi, bet arī maz-

produktīvie un neproduktīvie. Reizēm vērojama jaunu mode|u rašanās (teātro-

māns) un agrāko vārddarinājumu lietošanas aktivizēšanās (paklupināšana).
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Mazproduktīvo un neproduktlvo modeļu aktivizēšanās nenoliedzami sekmē

valodas un terminoloģijas bagātināšanos, turklāt — uz pašcilmes vaiagrāk aizgūtu
un valodā jau nostiprinājušos elementu bāzes. Pozitīvi vērtējama arī senu

darinājumu atdzīvināšana.

Izmantojot citas valodas vārddarinājumu par paraugu,pirmajā vietā, kā jau

teikts, ir jēdziena pēc iespējas precīzāka izteikšana latviešu valodāatbilstoši

latviešu valodas leksikas un vārddarināšanassistēmai, nevis latviskā vārddari-

nājuma burtiska atbilstība citas valodas terminam, piemēram, krievu valodā

atvasinājums no īpašības vārda — 6pa<4Hocmb, bet latviešu valodāatvasinājums

no divdabja — laulātība, krievu valodas vārdkopterminā Manoucnonb3yeMa»

numepamypa— tagadnes divdabis, bet latviešu valodas atbilstošajā vārdkop-
terminā mazizmantotā literatūra — pagātnes divdabis, sal. arī: u3au6aiouiuū

MOMeHm — lieces (nevis «liecošais») moments.

Par vārddarinājumu paraugunoder ganatvasinājumi, gan salikteņi. Tā, verbāla-

jiem nominālascilmesatvasinājumiem ar -šana un-ums, tādiemkā droselēšana, lietēša-

nu, par paraugu noderēja analoģiskie krievu valodas vārddarinājumi dpoccenu-

poeaHue, doMdeeanue. Savukārt nominālajiem atvasinājumiem ar -ība, -ums —

autorība, (audīgums — par paraugu noderēja attiecīgie krievu valodas atvasinājumi
ar -ocmb. -cmeo— aemopcmeo, niodHOcmb. Ir konstatēti atsevišķi atšķirīgas struktū-

ras latviešu un krievu terminuatbilduma modeļi: pēc analoģijas ar «vat/«a»—tējnīca
radies atbildumapāris madenbHa»— tabelnīca. Bez tam krievu īpašības vārdu

substantivējumiem, kas izmantoti telpu nosaukšanai, latviešuvalodāatbilstarī vārd-

kopas ar vārdu telpa: annapamna»— aparātu telpa, uļumoea» —paneļu telpa.
Par krievu valodas ietekmi liecina attieksmes īpašības vārdu ar -isks

izplatīšanās latviešu valodā: inženiertehnoloģiskais centrs (sal. uH>KeHepHo-mex-

HonozuvecKuū LieHmp) latviešu valodaivairāk raksturīgā vārdkoptermina inže-

niertehnoloģijas centrs vietā.

Liela ietekme latviešu vārddarināšanā ir krievu valodas prefiksālajiem

atvasinājumiem: omnueKa— atlējums, omcmpen— atšaušana, nomennenue—

pasiltināšanās, npuMenenue— pielietošana v. c. Ja priedēklis nepiešķir

atvasinājumam noteiktu nozīmes niansi, priedēklis ir atmetams: atlējums —>

lējums, izstarojums —> starojums, pielietojums — > lietojums.
Krievu valodas ietekmēlatviešu terminoloģijā ienākuši daudzi atvasinājumi

ar starp-, īpaši kā krievu valodasīpašības vārdiem atbilstošie ģenitīveņi: MeMamoM-

Hbiu — starpatomu, MeMeedoMcmeeHHbiū— starpresoru, Mexdycpa3Hbiū —

starpfāžu, Me>ndy3ma>KHbiū — starpstāvu. Ne visi šādi ģenitīveņi ir nepieciešami.
Par tiešu salikteņdarinājumu paraugukrievu valoda tiek izmantota retāk, sal.:

domoeevHocmb— ilgmūžība, nedocmae — ledstāve, MHOzonnaHoeocmb —

daudzplānainība, ceemo<iyecmeumenbHOcmb— gaismjutība, cuHenoMKOcmb —

zillūstamība. Krievu valodas ietekmē latviešu valodāizplatījušies saliktie ģenitīveņi
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vissavienības (ececoK>3Hbiu atšķirībā no cow3«wu — savienības), vistautas

(eceHapoČHbiūatšķirībā no HapoČHbiū— tautas).

Daudz analoģijas starp latviešu un krievu valodu ir vārdkopterminu sastāvā

(sal.: akumulatora uzlādē— 3ap»ČKa aKKVMvnnmopa), tomērsalikto apzīmēju-
mu — salikteņterminu vai vārdkopterminu — izvēlē katrā valodā ir savas likumī-

bas. Parasti līdzīga ir pašu komponentu —jēdziena pamatpazīmju izteicēju —

izvēle, bet salikteņterminā vai vārdkoptermina izvēli nosaka katras valodas

sistēmas īpatnības. Tā, krievu valodas salikteņterminos starp komponentiem bieži

ir objekta attieksme (eudoucKamenb, za3oaHanu3amop. 3eyKo3anucb, nomo-

Kocuennenue),bet latviešu valodā objekta attieksme vairāk raksturīga vārdkop-
terminiem (skatu meklētājs, gāzu analizators, skaņas ieraksts). Krievu valodas

vārdkopterminos atkarīgajā komponentā bieži izmantots attieksmes īpašības
vārds, bet latviešu valodā tiematbilst vai nu attiecīgs salikteņtermins (adpecHbiū

R3biK —adresvaloda, 6y(pepnap damapen— buferbaterija), vai vārdkoptermins
ar atkarīgu lietvārda ģenitīvu (menecpOHHbiū adonenm — telefona abonents,
ačoHeHmcKuū meneepao— abonentu telegrāfs). Par krievu valodas tiešu

ietekmi liecina gadījumi, kad pretēji latviešu valodas tradīcijai šādos terminos

tiek izmantots īpašības vārds. Tieši krievu valoda rada aizspriedumus pret

lietvārda ģenitīva semantisko funkciju daudzveidībulatviešu valodā. Bez tam ir

jāpatur prātā, ka krievu valodas vārdkopterminos īpašības vārda vai lietvārda

ģenitīva lietojums ne vienmērir saistīts ar jēdzieniskām atšķirībām. Krievu valo-

dai raksturīga arī šo izteiksmju sinonīmija [198, 32], piemēram, 3neMßHm fanb-

eaHU jeb zanbeanuvecKuu 3P6MeHm, xoMym peccopbi jebpeccopHbiū xoMym.

Kā rāda piemēri, analoģija vērojama daudzos latviešu un krievu valodas ter-

minoloģiski atbilstošajos vārddarinājumos, tomēr ne vienmērtas liecina, ka

krievu termins izmantotspar tiešu latvisko vārddarinājumu paraugu. Vārddari-

nājumu strukturāli semantiskā līdzīguma pamatā nereti ir līdzība latviešu un

krievu valodasvārddarināšanas sistēmā, jo galvenie terminu veidošanas paņē-

mieni abās valodās ir vieni un tie paši. Jo produktīvāks ir attiecīgais modelis

latviešu valodā, jo mazākvar runāt par atbilstošā krievu terminavārddarināšanas

mode|a ietekmi. Tādi ir, piemēram, darītājvārdi ar -tājs un -menb, procesu un to

rezultātu nosaukumiar-šana, -ums un -Hue, -Ka, abstraktu jēdzienu nosaukumi

ar -ība, -ums un -ocrrib, -cmeo.

Dažās atvasinājumu un salikteņu grupās starp latviešu un krievu vārddarinā-

jumiem tiešas analoģijas nav, bet ir sistēmisks sakars. Piemēram, krievu valodas

terminiem ar o6ea- latviešu valodāatbilst terminiar at-: o6e3eonatuueaHue—

atmatošana, o6e3peneueaHue— atdadžošana, o6e3yznueaHue— atogļošana,
bet lielaidaļai krievu valodas defissavienojumu latviešu valodāatbilst salikteņ-

termini: zopod-cnymHUK — pavadoņpilsēta, napuKMaxepcKaß-canoH —

salonfrizētava, CMomp-KOHKypc — konkursskate, cyn-niope— biezeņzupa.
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Latviešu un krievu valodas termindarinājumu sastata pētījums liecina, ka

latviešu valodā jaundarinājums pēc krievu valodas vārddarinājuma parauga

veidots tikai tad, ja latviešu valodā ir attiecīgs modelis, kaut vai mazproduktīvs
vai neproduktīvs.

4. Kā jau teikts, izstrādājot latviešu terminoloģiju saskarsmē ar atbilstošo krievu

valodas terminoloģiju, pamatos vērā tika ņemts katras valodas vārduatšķirīgais
semantiskais diapazons. Vārdanozīmes netika mehāniski pārnestas no vienas

valodas otrā. Tomēr sava vieta ir arī semantiskajiem aizguvumiem.
Kontaktvalodas ietekmē var notikt pārvirzes gan pašcilmes vārdu, gan agrāka

laika aizguvumu semantiskajā struktūrā: vārdiem var rasties jaunas nozīmes, vārda

nozīmevar paplašināties vai sašaurināties. īpaši raksturīgi analoģiski vārda nozīmes

pārnesumi. Tā, latviešu valodas ģeoloģijas terminoloģijā pēc analoģijas ar krievu

valodu (ar ģeoloģijas terminu meKa) ar vārda nozīmes pārnesumu, resp., jaunā
nozīmē, ģeoloģijas termina funkcijā izmantots vārds vaigs, — lai apzīmētu

noteiktas formaskrastu. Ar analoģisku vispārlietojamo vārdu nozīmes pārnesumu
latviešu un krievu dažādu tehnisko nozaru terminoloģijā izmantoti arī termini

pirksts — naneu, austiņa— vujko, galva — zonoena, nogurums — vemanocmb,

atmiņa — naMfimb. Šādi vārda nozīmes pārnesumi mēdz būt analoģiski dažādās

pasaules valodās, sal.: latv. atslēgvārds — kr. Kntoveeoecnoeo — a. keyword.

Reizēm semantiskais aizguvums no krievu valodas izspiedis citu, latviešu

valodā iepriekš lietotuterminu, piemēram, mūzikas terminoloģijā termins segliņš

(no vārdasegli) vijoles detaļas apzīmēšanai aizstāts ar slieksnītis (sal. ar attiecīgās

dētajās nosaukumukrievu valodā nopoMBK).

5. Salīdzinot latviešu un krievu valodas vārdkopterminus, latviešu

zinātniskajā terminoloģijā var konstatēt dažus sintaktiskus aizguvumus
no krievu valodas. Tā, piemēram, latviešu valodas atributīvi lietotā apstākļa

vārda un īpašības vārda(vai lokāmā divdabja) savienojumā par pamatkomponentu
un tātadpamatpazīmes izteicēju funkcionē īpašības vārds. Apstākļa vārds precizē
vai niansē īpašības vārda nosaukto īpašību vai piešķir tai papildraksturojumu
(sal.: tumši zils, koši sarkans, sevišķi ciets, ledaini auksts) [57, 11, 104—105].
Tādi vārdusavienojumi kā ieliekti izliekts, izliekti ieliekts, kur abi komponenti
nosauc līdzvērtīgas pazīmes, latviešuvalodai ir mazāk raksturīgi. Krievu valodas

defissavienojumu ietekmē latviešu zinātniskajā terminoloģijā ienākuši

vārdkoptermini, kuros atributīvajā apstākļa vārda un īpašības vārda savienojumā
ietvertas līdzvērtīgas pazīmes: zinātniski tehniskā revolūcija, ekonomiski

matemātiskās metodes, tehniski ekonomiskie risinājumi.

Ja atributīvajā apstākļa vārda un īpašības vārdasavienojumā tiek ietvertas

pēc būtības (kvalitatīvi) līdzvērtīgas, bet pēc izplatības, apjoma vai intensitātes

(kvantitatīvi) atšķirīgas pazīmes, latviešu valodā raksturīgākā, vairāk izplatītā

pazīme parasti tiek ietverta īpašības vārdā: industriāliagrāra valsts — pamatos
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agrāra valsts ar industriālām iezīmēm (sal.: dzelteni zaļš un zaļi dzeltens).

Atbilstošajā krievu terminā ar atributīvo defissavienojumu UHdvcmpuanbHo-

azpapnoe aocydapcmeo kvantitatīvi dominējošā resp. raksturīgākā pazīme
ietverta pirmajā komponentā (elementā ar -o).

6. Intensīvo latviešu un krievu valodas kontaktu apstāk|os notiek arī vārda

formas aizguvumi. Tas īpaši attiecināmsuz internacionālismiem, kam lat-

viešu un krievu valodā ir atšķirīga izruna un rakstība vai atšķirīga morfēmiskā

struktūra.

Tākrievu valodas ietekmē valodas praksē mainās formainternacionālismiem

acālija — «azālija» (krievu a3anun), atlants — «atlass» (amnac), rullis —

«rulons» (pynoH), sortiments — «asortiments» (accopmuMeHm), oligopols —

«oligopolija» (onuaononup), stafete — «estafete»(scmacpema). Krievu valodas

ietekmētās internacionālismu formas sastopamas galvenokārt sarunvalodā. Tās

kā nenormatīvas zinātniskajā terminoloģijā nav izmantojamas. Taču atsevišķos

gadījumos tās iekaro arī literāri atzītu vārdustatusu, piemēram, Lpv: intervencija

(sal. krievu uHmepeeHu.ua) blakus latviešu valodas aizguvumu sistēmā vairāk

iederīgajai formai inten>ence [85].

NETIEŠĀ KONTAKTVALODASIETEKME

Ne vienmēr citasvalodas termins ir attiecīgā latviskā termina tiešs paraugs.

letekmemēdz būtari netieša.Par netiešo ietekmi, piemēram, var runāt jebkurā

gadījumā, kad citas valodaszinātniskajā terminoloģijā kāds jēdziens irapzīmēts

ar noteiktu terminu,bet latviešu valodānav, jo tad parasti attiecīgs termins tiek

meklēts vai jaunradīts arī latviešu valodā. Turklāt nemaz nav nepieciešams, lai

izvēlētā vai jaunradītā termina morfoloģiskā struktūra atbilstu attiecīgajam citas

valodas terminam. Piemēram, krievu valodas termini zpaMomHocmb, naden.

HacmaeHUK. HavumaHHOcmb, CMemnuK, pa6wuū eo3pacm, mpyčoeoe o6yveHue

sekmējuši attiecīgo jēdzienu izteikšanu arī latviešu valodā, kaut arī atšķirīgas
struktūras terminos: rakstpratiba, iedaliena, darbaudzinātājs, lasītājerudīcija,

saskarspeciālists (vai saskarnozaru speciālists), strādājamais vecums,

darbmācība.

Nepieciešamība izteikt krievu terminā 6pOHa ietverto jēdzienu sekmējusi
latviešu valodas atvasinājuma nodrose ieviešanu un izplatīšanu, bet termina

6nu3Heu,bt semantika lika blakus terminam dvīņi radīt vēl jaunu terminu —

kopdzimtņi (ja netiek minēts vienāreizē dzimušo skaits).

Pavisam maz ir tādu gadījumu, kad kādam krievu terminam latviešu valodā

neizdodas sameklēt ekvivalentu (3penume, 3penuu{Hocmb). Retumis ekviva-

lentu grūti sameklēt latviešu terminamkrievu valodā(senleja, senlietas).
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TUVĀKĀSKONTAKTVALODAS

IETEKMESVĒRTĒJUMS

20. gs. 40. -80. gadu posmā krievu valodasplašās funkcijas Padomju Savienībā

ir negatīvi ietekmējušas vairāku nacionālovalodu un līdz ar to arī nacionālo

terminoloģiju attīstību: padomju varas gados jūtami sarukušas ne tikai atsevišķu

mazu tautiņu, bet pat. piemēram, baltkrievu un ukraiņu valodas funkcijas. Lai

jebkuros, arī negatīvos, valodas politikas apstāk|os saglabātu nacionālāsvalodas

un tās terminoloģijas specifiku, terminoloģijas izstrādē liela nozīme ir

kontaktvalodas pozitīvās un negatīvās ietekmes apzinātai un objektīvai
izvērtēšanai.

Aplūkotie krievu valodas ietekmes gadījumi dažādos valodas līmeņos

liecina, ka krievu valodas paraugs ir sekmējis latviešu valodas zinātniskās

terminoloģijas papildināšanos un attīstību, un šo ietekmi varam vērtēt pozitīvi

tādā mērā, ciktāl tā ir bagātinājusi latviešu valoduun terminoloģiju ar jaunām
izteiksmes iespējām.

Taču līdztekus pozitīvajam var konstatēt arī negatīvus ietekmes faktus, kas

jauc latviešu valodas zinātniskās terminoloģijas sistēmu un kas pēc iespējas

jānovērš.
1. Par nevēlamu atzīstama liekusinonīmu aizgūšana blakus labiem sistēmis-

kiem, jau lietotiemvai viegli darināmiemapzīmējumiem, piemēram, barbarismu

«preiskurants», «šlifs», «štucers», «vorss» aizgūšana.
2. Par nevēlamiematzīstami semantiskie aizguvumi, kas jaucaizguvējvalodas

leksiski semantisko sistēmu, piemēram, aizguvumu epoha, etaps, grācija nozīmes

paplašināšanās krievu valodas ietekmē.

3. Latviešu valodas zinātniskajā terminoloģijā neiederasarī sistēmiski vai

semantiski nemotivētie burtiskie tulkojumi no krievu valodas, kā «fotoplēve»

(cpomonneHKa) termina fotofilma vietā, «vairogs» (mum) — paneļa vietā vai

nepamatoti prefiksālie darinājumi «aprimšana» —rimšana vietā (3amyxaHue),

«atlējums» — lējums vietā (omnueKa), «izstarošana» — starošana vietā

(u3nyveHue), «pielietojums» — lietojums vietā(npuMeHeHue) v. c.

4. Negatīvi vērtējama krievu valodas internacionālismu formas ietekme uz

attiecīgajiem latviešu valodas internacionālismiem,jo katrā valodā aizguvuma
forma parasti ir sistēmiski noteikta: Homapuyc — notārs (nevis «notāriuss») un

arī apxueapuyc — arhivārs (nevis «arhivāriuss»); pododeHČpoH— rododendrs

(nevis «rododendrons») un arī cpunodeHČpoH — filodendrs (nevis

«filodendrons»). Krievu valodā ir Momodpe3UHa un MomocaHu, bet latviešu

valodāmotordrezina un motorkamanas, jo elements moto- latviešu valodā tiek

saistīts ar jēdzienu 'motocikls*.

Aizgūšanas kritēriji ir daudzveidīgi, un dažādi var pamatot arī katru
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kontaktvalodas ietekmes faktu. Lielāka objektivitāte vērtējumā sasniedzama,

analizējot ietekmes parādības valodasun terminoloģijas sistēmas kopsakarā.

REĢIONĀLAIS ASPEKTS

Reģionālais aspekts īpaši aplūkots divu iemeslu dēļ: 1) tādēļ, ka tas ir aktuāls

latviešu valodas ģeogrāfijas terminoloģijā, kur no citām valodāmtiek pārņemti
t. s. reģionālismi; 2) tādēļ, ka liela daļa reģionālismu savā būtībā ir tuvi

citvalodismiem, kas saglabā konkrētu valodu savdabīgās iezīmes, un šī leksikas

slāņa raksturojums rāda citvalodisko leksisko aizguvumu problēmas.

Reģionālā aspekta apskats pamatos balstīts uz reģionālismu analīzi. Tā kā

reģionālismi kā atsevišķa aizguvumu kategorija latviešu valodniecībānav sīkāk

skatīti 1 un tā kā reģionālismu izplatību latviešu valodā lielā mērā sekmējusi
krievu valoda, turpmāk, veicot latviešu valodas reģionālismu analīzi

galvenokārt salīdzinājumā ar atbilstošajiem krievu valodas apzīmējumiem,
uzmanībapievērsta reģionālismu kategoriālajam raksturojumam, ieskicētas ar

reģionālismu aizgūšanu saistītās problēmas un izvirzīti reģionālismu atlases

kritēriji.

REĢIONĀLISMU KATEGORIĀLAIS RAKSTUROJUMS

Par reģionālismiem dēvē kādam apvidum raksturīgu (reģionālu) ģeogrāfisko

objektu — reljefa veidojumu, dabas parādību vai citu specifisku objektu —

nosaukumus vietējā valodāvai arī tās tautas valodā, kuras pārstāvji objektu vai

parādību atklājuši, turklāt saskaņā ar starptautiskajām ģeogrāfijas terminoloģijas
tradīcijām reģionālismus netulko, bet pārņem un lieto dažādās valodās kā

aizguvumus [38b, 103; 78, 59].
Par reģionālismu piemērotību vispārīga rakstura parādību apzīmēšanai

izteiktas pretējas domas: 1) ka reģionālismi saglabājami arī vispārīga rakstura

parādību apzīmēšanai [38b, 103]; 2) ka reģionālismi paturami tikai reģionālā
nozīmē un lietojumā [168,15].

L Tā kā reģionālismi tikpat kā nav pētīti, neskaidrs ir pats reģionālismu

jēdziens un robežas, un nav nostiprinājies arī terminareģionālismi lietojums.
Taču uz reģionālismu problēmu attiecināmasatziņas par t. s. vietējiem terminiem,

vietējo apvidu leksiku, aizguvumiem no dialektiem v. tml., parko nedaudzrunāts

Citu plašāku jautājumu sakarā [189; 155; 243].

1 Terminu reģionālismi ir lietojis J. Loja (4°, 156] attiecinājumā uz «vārdiem, kas kopīgi

vairākām, sevišķi kaimiņtautu valodām», taču sīkāk šis leksikas slānis J. Lojas darbā netiek

analizčts.
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L. Kutina irkonstatējusi, ka ģeogrāfijas terminoloģijā jau kopš seniem laikiem

viens no terminu avotiem ir vietējo apvidu leksika. 18. gadsimta ģeogrāfi gan ar

lieluneuzticību ir izturējušies pret šo leksikas slāni, tomērkrievu terminoloģijā

jau tolaik ienākuši tādi vietējo apvidu vārdi kā mvHdpa, nypza, conKa, mopoc,

xpe6mbi, apeČHu, me/iu, nepenueu v. c. Vispirms tie izplatījušies praktiskajā

ģeogrāfijas literatūrā, pēc tam tos sākuši izmantot zinātnisko ekspedīciju dalīb-

nieki. Pakāpeniski noteiktos apvidos izplatītos apzīmējumus sāk ierakstīt kartēs,

sākumāganvēl ar komentāriemkrievu valodā. Bet M. Lomonosovalaikā vietējie
nosaukumijau kļūst par vienu no speciālās terminoloģijas avotiem [189, 202].

V. Daniļenko [155, 171 v. c] par atsevišķu apvidu ģeogrāfiskajiem
nosaukumiem (nonueyxa, cpedbitu, cer>b3a, cmenneu,, myHdpa, mopoc, nypza,

coriKa v. c.) runā kā par aizguvumiem no dialektiem un norāda, ka tiem ir līdzība

ar aizguvumiem no citām valodām, jo vārds tiek aizgūts reizē arjēdzienu, taču

šādi dialektālas cilmes termini nav uzskatāmi par patstāvīgu mūsdienu

zinātniskās terminoloģijas papildināšanas avotu. Tie parasti ir īpatnēji un izdalās

no kopējā terminuklāsta. Turklāt jāņem vērā,ka terminoloģijas starptautiskajā
standartizēšanā tie rada zināmas grūtības. Papildu grūtības rodas arī vienas

valodas ietvaros, kad izrādās, ka no dialektaaizgūtais apzīmējums dublē pieņemto
literāro vārdu. Dialektismi, kas nostiprinās zinātniskajā terminoloģijā, ir

pilntiesīgi attiecīgās terminu sistēmas komponenti [155,171 —1731.
Kaut arī reģionālismi nav identificējami ar dialektismiem, tomēr V. Daņi|enko

teiktais pilnībā attiecināms arī uz reģionālismiem, jo abiem leksikas slāņiem ir

virkne kopīgu pamatpazīmju: izplatības ierobežojums noteiktā reģionā, apvidū,

savdabīga fonētiskā un morfoloģiskā struktūra v. c.

A. Superanska [243] reģionālismu apzīmēšanai lieto terminu «tautas

ģeogrāfijas (vai ģeogrāfiskie) nomeni»un uzsver, ka parasti tie nosauc vispārīgāku

jēdzienu sastāvdaļas, piemēram, 6enoK, zoneu,, naMenb apzīmē daļu no tā, ko

izsaka virstermins eopa. Vietējie apzīmējumi reizēm ir vispārlietojamo vārdu

sinonīmi (zpynb, mnepa, Mazypa — kalnu galotņu apzīmējumi Karpatos), bet

citreiz tie apzīmē specifisku ainavas tipu (Sibīrijas conKa, Norvēģijas cpbopd,

Amerikas KaHbOH). Literārajā valodā parasti iek|ūst šie otrās grupas vietējie
termini. Reģionālismu būtības izpratnei svarīga ir A. Superanskas doma, ka viena

un tā pati parādība dažādās zemeslodes vietās var būt ar savām īpatnībām, jo
dabasapstākļi katrā reģionā ir īpatnēji un praktiski nekur citur neatkārtojas,

piemēram, ganības līdzenumā (krievu literārajā valodānacm6ume) vai augstu

kalnos (Karpatu dialektānanoHUHa).

Reģionālismu būtības un atlases kritēriju neskaidrība un teorētisko atzinumu

neizstrādātība atspoguļojas materiāla neviendabīgumā krievu valodāpublicētajos
t. s. vietējo ģeogrāfisko terminu sakopojumos, ko izmanto par reģionālismu avotu

citu valodu zinātniskajai terminoloģijai. Ta, piemēram, E. un V. Murzajevu
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grāmatā [204] līdztekus specifiskiem, ar noteiktu apvidu saistītu parādību
nosaukumiem adbtp, anaKum, ama, 6adap. 6enoK, 6peeHß, zophrk, noMoxa v.

c. ietverti gan mūsdienāsplaši lietojami internacionālismi maūza, mvHdpa, gan

specifisku, taču ar vienu atsevišķu apvidu nesaistītu ģeogrāfisko jēdzienu

apzīmējumi čeveeHun, 6poeKa, cyxodon (latviešu valodā tiem, piemēram, ir savi

tulkoti ekvivalenti:piegultnes josla, krote, sausiem), gan vispārīgu ģeogrāfisku

objektu nosaukumi, kas izplatīti vispārlietojamā valodāun kam katrā nacionālajā
valodā,arī latviešu, atbilst savi vārdi— 6epez (krasts), e3Mopbe(jūrmala, jūras

piekraste), zopa(kalns), uacm (sērsna). Reģionālismu klāstā Murzajevu grāmatā
atrodamarī no latviešu valodas pārņemtus vārdusxariH (kalns), Kpacme

2 (krasts),
ne» (leja), nnnea (pļava), cana (sala), kā arī līdzīga rakstura pārņēmumus no

igauņu, lietuviešu un citām valodām. Te ievietoti arī tāda tipa nosaukumi kā

tautas lietojumam raksturīgie, ar vārda nozīmes pārnesumu krievu valodā

lietotie — ceeep ('ziemeļu vējš', ,'ziema', 'pusnakts' vai 'aukstums'), toz

('dienvidu vējš'), eepx, eepiuuHa ('grava'), eecna ('pirmais pavasara lietus'

ziemeļos), aopa('vējš, kas pūš no kalniem ), dopoza. ynuu,a('bijusī upesgultne'),
Kaiuenb ('akmeņu grēda'), MOpe ('līcis', 'liels ezers') v. tml.

Tāpat arī citos ģeogrāfisko nosaukumu rādītājos un rokasgrāmatās terminu

klāsts ir visai daudzveidīgs un neviendabīgs, piemēram, par «vietējiem
terminiem»ir kvalificēti arīnednnan3ona (ledus zona), necocmenb (meža stepe),

necomyndpa(meža tundra). no»(6uHa (grava, ieleja), oepaz (grava) v. c. [202].
2. Latviešu valodā terminu reģionālismi pirmie sākuši lietot ģeogrāfijas

speciālisti. Tas arī saprotams, jo ģeogrāfijā sakars ar reģionālajām parādībām ir

vistiešākais. Ģeogrāfijas speciālisti uzsver, ka laika gaitā ģeogrāfijas

terminoloģijā izveidojusies starptautiska tradīcija reģionālismus netulkot, bet

pārņemt un lietot dažādās valodās kā aizguvumus [38b, 103]. īpaša teorētiska

pētījuma par reģionālismiem kā teritoriāli ierobežotu specifisku objektu
nosaukumiem latviešu valodniecībānav. Ir gan pētīts cits teritoriāli ierobežots

leksikas slānis — dialektismi. Piemēram, A. Lavas grāmatā [45,162 —181] noda|ā

par vārdu krājuma teritoriālo diferenciāciju aplūkoti tā saucamie leksiskie

dialektismi, resp., apvidvārdi. Taču apvidvārdu sakaram ar zinātnisko

terminoloģiju latviešu valodniecībā īpaša uzmanība nav pievērsta. Parasti

aprobežojas ar vispārīgu norādipar to, ka apvidvārdus izmantoterminu veidošanā

[45,164,180].

Reģionālismi kā atsevišķam apvidum raksturīgu specifisku objektu aizgūtie
nosaukumi atrodami dažādos latviešu valodā publicētos terminu sarakstos.

Terminiem, kas kvalificējami par reģionālismiem, terminu sarakstos parasti tiek

1
Forma Kpacme gan neatbilst latviešu valodas vārdam krasts. Diemžēl galotnes izvēles

kritērijus autori nepaskaidro.
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pievienota norāde reģ. (t. i, reģionālisms). Un tic lietojami nevis kā noteiktu

zinātnisku jēdzienu termini, bet tikai kā attiecīgo vietējo parādību apzīmējumi,

runājot par konkrētajiem apvidiem, kur Šie nosaukumi izplatīti. Ar šādu norādi

publicēti no citām valodām pārņemtie terminibaiū, bize, blizards, bora, činuks,

gorņaks, habubs, južaks, pomoha, purga, sebha, sirīns, siroko, tornado v. c.

meteoroloģijā un klimatoloģijā, adiri, bairi, grīvi, māršas v. c. ģeomorfoloģijā.

Ģeogrāfijas speciālisti latviešu terminoloģijā reģionālismos ietver arī vārdus

ambi, ašiks, baidžarahs, bairaks, belki, belogorje, berežina, bidaiks, bolsons,

boms, bidguņahs, kums, kurums, kirs, māre, mārs, mesa, poloņina, polje, puna,

pušta, regs, sors, šors, stanoviks, toltri, šapada, šots v. c. [sk. Ģm].
Latviešu valodas ģeogrāfijas terminu sarakstos fiksētie reģionālismi ir aizgūti

no dažādāmvalodām, bet galvenokārt no krievu valodas vai ar tāsstarpniecību.
Arī latviešu valoda savukārt ir noderējusi par atsevišķu reģionālismu avotu,

piemēram, krievu valodāaizgūts Latgales teritorijai ap Lubānas ezeru raksturīgu

pļavu apzīmējums reģionālisms KnaHbi (no latv.klāni).

3. Reģionālismu analīze dod iespēju izprast šīs leksikas grupas galvenās

pazīmes un specifiku.

Raksturīgākās reģionālismu pazīmes ir apzīmējamā objekta

specifika (tas apzīmē specifiskas noteikta apvidus parādības) un paša

apzīmējuma teritoriāli ierobežotais lietojums tā cilmvalodā,

proti: arīcilmvalodā reģionālisms tiek lietots tikai attiecīgas teritoriāli ierobežotas

parādības apzīmēšanai.
Savā cilmvalodā reģionālisms var būt apvidvārds, kas kā specifiskas, šauram

apvidum raksturīgas parādības nosaukums pārņemts literārajā valodā un

terminoloģijā, piemēram, latviešu zinātniskajā terminoloģijā apvidvārds klāni.

Ja reģionālisms kā noteiktas specifiskas parādības nosaukums iegūst

starptautisku izplatību, tas kļūst par internacionālismu,kuram terminu sarakstos

vairs netiek pievienota norāde reģ. Šādiem terminiem un tajos izteiktajiem

jēdzieniem tad parasti ir noteikta vieta attiecīgās valodas ģeogrāfijas nozares

jēdzienu un terminu sistēmā. No atsevišķos apvidos sastopamo parādību

reģionāliem nosaukumiem par vispārīgiem šo parādību internacionāliem

apzīmējumiem kļuvuši tādistarptautiski lietojami terminikā tundra, taiga
1

, stepe,

prērija, savanna, džungļi, orkāns, aisbergs, fjords. Šie vārdi mūsdienās vairs

netiek kvalificēti par reģionālismiem, bet ganpar internacionālismiem [65,159].

Reģionālismi visplašāk izplatīti ģeogrāfijasapakšnozarēs, kas saistāmas ar

' Vārds taiga ir jakutu cilmes vārds, kas krievu valodā sākumā ienācis kā dialcktisms, 19.

gs. otrajā pusē k|uvis par krievu literārās valodas vārdu, pēc tam, 20. gs., no krievu valodas

iegājis citās valodās kā ģeogrāfijas termins (a. taiga, v. Taiga, fr. taiga) un k|uvis par

internacionālismu. Vārda sākotnējā nozīme jakutu valodā — 'necaurejams skujkoku mežs'

[131,158].
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fizisko ģeogrāfiju: ģeomorfoloģijā, klimatoloģijā, hidroloģijā v. c, piemēram,

ģeogrāfisko objektu un dabasparādību nosaukumi:/7imjāra.s, garuā, girlo, hafs,

hauzs, jeriks, kriks, padje.

REĢIONĀLISMU ADAPTĀCIJAS PROBLĒMAS

Reģionālismi, tāpat kā iepriekš aplūkotie citvalodismi, nāk no dažādām na-

cionālajām valodām un aizguvējvalodā ienes īpatnējas fonētiskas un morfolo-

ģiskas konstrukcijas, kas raksturīgas citai, bet nav raksturīgas aizguvējvalodai.
Arī semantiski tie aizguvējvalodas lietotājos neradanekādas asociācijas un ieņem

savrupu pozīciju. Tāpēc teksts, kas ir pārsātināts ar valodai svešiem elementiem,

lasītājam liekas nesaprotams. Uztveri apgrūtina reģionālismi, kas ir homonīmiski

pašu valodas vārdiem un rada nepareizas asociācijas un pārpratumus, piemēram,

latviešu valodā reģionālismi laida ('zems piekrastes līdzenums'), māršas ('zema

josla jūras piekrastē'), mesa ('neliels paaugstinājums'), puna ('augstkalnu ainavu

josla'). Tāpēc attieksmei pret reģionālismiem jābūt piesardzīgai.
1.Pārņemot reģionālismus latviešu valodā, tiem, tāpat kā citiem aizguvu-

miem, parasti tiek pievienota lokāmā galotne (ja aizgūstāmais vārds beidzas ar

līdzskani), piemēram, bidaiks. blizards, samums, sirīns, tarīns. Ja aizgūstāmais
vārds oriģinālvalodā beidzasar patskani, attiecīgo patskani parasti saglabā arī

latv iešuvalodā un pakļauj kopējām latviešu valodasvārdu locīšanas likumībām.

Tātad vārdi, kas beidzas ar -a vai -c, tiek locīti kā attiecīgie sieviešu dzimtes

vārdi, piemēram, bīza, bora, pomoha, purga. sebha; māre, polje. Vārdi ar -/' parasti
tiek locīti kā vīriešu dzimtes vārdi daudzskaitlī, piemēram, adiri, bairi, toltri

(izņēmums vili-vili, kas ir nelokāms). Vārdi, kas beidzas ar -o, -v vai garajiem

patskaņiem, ir nelokāmi, piemēram, girlo, morco, pampēro, garuā, baiū, meiū.

Atsevišķos gadījumos reģionālismu citvalodiskā izskaņa tiek aizstāta ar

atbilstošu latvisko, sal.: kr. a&eaHeu.— latv. afgānietis (vēja nosaukums).

Reģionālismu aizgūšanas procesā izvēlētā (vai aizgūtā) lokāmā galotne no-

saka reģionālisma dzimti un locīšanas paradigmu latviešu valodā.Lai novērstu

homonīmiju, kā arī dažucitu iemeslu dēļ, aizgūstot reģionālismu, tā galotne (un

dzimte) salīdzinājumā ar oriģinālformu tiek mainīta, piemēram, capMa—> sārms,

epuebi (vsk. zpuea) —> grīvi (kā vīr. dz. forma).

Tās ir reģionālismu adaptācijas pamatlikumības, bet praksē ir jāsastopas ar

virkni problemātisku gadījumu, kam pamatā ir reģionālismu formas un semantikas

nestabilitāte valodā(reģionālisma cilmvalodā resp. oriģinālvalodā vai starpniek-

valodā), no kuras reģionālisms tiek pārņemts.

1.1. Ir reģionālismi, ko lieto atšķirīgā fonētiskā vai morfoloģiskā

noformējumā unkas dažādās formās tiek fiksēti arī speciālajās vārdnīcās, kuras

tiek izmantotas par terminu avotu. Pārņemot šos vārdus kā reģionālismus citās
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valodās, rodas problēma: kuru no variantiem izvēlēties, piemēram, no krievu

valodas avotiem kekyp
4, KUKyp, KeKypuu 'augsta koniska klints jūras krastā vai

jūrā'); caxapa, caxpa, cexpa, caxpo ('tuksnesis'); zēnb, Kenb, Kšnb, kop, ko/ts, Kyn,

xynb, Ktoerib ('ezers').
Problemātiskavar būt arī vienskaitļa vai daudzskaitļa formas izvēle aizgūstāmā

reģionālisma pamatformai. Parasti, protams, tiek aizgūts vārds pamatformā (vien-

skaitļa nominatīvā). Taču, ja vārdubiežāk lietodaudzskaitļa formā, praksē var

vērot abu formu aizguvumus. Piemēram, kura skaitļa formai dot priekšroku,

pārņemot no krievu valodas reģionālismus 6enot<— 6enKu, zoneu, — zonbu,bi,

zpuea — zpueu conoHeu, — conoHu.br. pārņemt šo reģionālismu vienskaitļa

formas un no tām veidot daudzskaitli pēc latviešu valodas deklināciju parauga,

proti: beloks — beloki, gofecs — goļeci, grīva — grīvas, soloņecs — soloņeci,

vai par pamatu ņemt krievu valodas daudzskaitļa formas un savukārt no tām

veidot vienskaitli — tāpat pēc latviešu valodas deklināciju parauga, proti:
belki — belks, gofci — goļcs, grīvi — grīvs, solonci — soloncsl Vai, visbeidzot,

pārņemt no krievu valodas ganvienskaitļa, gan daudzskaitļa formas: beloks —

belki, gofecs — gofci, grīva — grīvi, soloņecs — solonci v. tml., tā ieviešot

latviešu valodā tai neraksturīgu deklinācijas paradigmu, kur, mainot skaitli,

mainās vārda celms un dažos gadījumos pat vārda dzimte (lāgrīva, ūo. grīvi)! Ir

vēlceturtais variants: pārņemt vārdus daudzskaitļa formāun atstāt tos nelokāmus,

taču latviešu valodā lietvārdus, kas beidzas ar neuzsvērtu galotni -i (kura latviešu

valodā raksturīga lokāmu vīriešu dzimtes lietvārdu daudzskaitļa nominatīvam),

parasti loka.

Kā liecina latviešu valodā publicētie terminusaraksti, kuros atrodami arī

reģionālismi, pēdējie parasti fiksēti formā, kādā tie publicēti citvalodu vietējo

apzīmējumu krājumos. Taču reizēm dažādoskrājumos formas nesakrīt, piemēram.

Lielajā padomju enciklopēdijā 1141], kā arī A. Barkova [139] un F. Miļkova

[202] vārdnīcās krievu valodāpublicēta daudzskaitļa forma zpuebi, bet E. un

VMurzajevu grāmatā [204] — vienskaitļa forma zpuea. Latviešu valodā 12tv

šis reģionālisms fiksēts daudzskaitļa formāgrīvi.

Lai aizguvējvalodā reģionālismu lietojums būtu konsekvents un vienāds, ne-

pieciešami vienoti noteikumi reģionālismu pārņemšanā un to formas izvēlē. Tā kā

lietvārda pamatforma, kā jau teikts, ir vienskaitļa nominatīvs, šķiet, būtu pareizi
tieši šo formu pieņemt par aizgūstāmo reģionālismu pamatformu, turklāt aizgūstot
to nevis no starpniekvalodas, bet gan tieši no reģionālisma oriģinālvalodas.

1.2.Tā kā daļai reģionālismu dažos apvidos ir atšķirīga semantika, aizgūstot

reģionālismus, rodasarisemantiska rakstura problēmas. Piemēram, krievu ģeogrā-

fiskajā literatūrā ar vārdu capMa apzīmē ganpalienes ezeriņu un atvaru Pievolgas

1 Dažādu apvidu vietējie nosaukumi Scil un citās vietas picrakMih krievu valodā, ka tic

fiksēti izmantotajos krievu valodas «vietējo terminu» apkopojumos.
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upēs, gan upes braslu Donas apkārtnē un pēkšņu stipru vēju, kas uznāk pat
skaidrā, saulainādienā Baikāla apkārtnē (sal. ari ar vārda sarma nozīmi latviešu

valodā); ar zoneu, — gan kalnu virsotnes (virs mežu joslas) un meža pļaviņu, gan
ūdens apskautu klints virsotni. Formas ziņā (t. i., pēc grafiskā attēla un

skanējuma) var sakrist dažādu valodu vārdi ar pavisam atšķirīgu semantiku,

piemēram, ņencu, komi, udmurtu valodā mo apzīmē ezeru, dīķi; kirgīzu
valodā — kalnus. Vai nu šādus vārdus citās valodās pārņem kā reģionālismus
dažādās to nozīmēs, vai arī sākumāvienā no nozīmēm un tikai pēc tam arī citās

nozīmēs, abos gadījumos rodas nevēlama homonīmija, daudznozīmīgums, kas,

tāpat kā atšķirīgu formu sinonīmija, zinātniskajā terminoloģijā vērtējama
negatīvi.

Dažiem teritoriāli ierobežotuobjektu nosaukumiem paralēli reģionālajai
nozīmei pastāv vispārīga termina nozīme, piemēram, Lielajā padomju enciklopē-

dijā divas nozīmes dotasvārdam zpuebt: 1) vispārīgā, bez teritoriālā ierobežoju-
ma — 'šauras, paralēli izvietotas paaugstinātas reljefa formas upju palienēs' un

2) reģionālā — 'lēzeni, gari izstiepti paaugstinājumi Rietumsibīrijas līdzenuma

dienvidos' (141 ļ. Piebildīsim, ka citos avotos 1204] šī pirmā vispārīgā nozīme

dotakā viena no reģionālajām «vietējā termina» zpueanozīmēm (bez tam ar

vārdu zpuea dažos apvidos nosauc joslās augošus priežu mežus). Teiktais ir

liecinājums tam, ka praksē robežas starp viena un tā paša vārda reģionālo un

vispārterminoloģisko dabu ir visai nenoteiktas.

2. Problemātiska ir tādu vietējo nosaukumu iekļaušana reģionālismu

kategorijā, kas nosauc zināmā mērā specifiskas ģeogrāfiskas parādības, kuru

ierobežotāizplatība nav saistāma ar vienu noteiktu apgabalu un kurām katrā

apvidū ir cits vietējais nosaukums. Šīs parādības nav izplatītas visās zemēs, bet

tikai noteiktos apgabalos, kur tām ir dažādi vietējie nosaukumi, piemēram,
tuksnesim — caxapa. caxpa, kvm v. c. (par reģionālo terminuvariantiem sk. arī

iepriekš), sālsezeram — my3, dy3, cononva* v. c. Šķiet, ka ir pareizi šādām

plašāk izplatītām parādībām dažādu valodu zinātniskajā terminoloģijā dot

nosaukumus, izmantojot pašu valodas vārddarināšanaslīdzek|us. Šādus terminus

vieglāk iekļaut savas valodas zinātniskās terminoloģijas sistēmā, jo tajos

iespējams izteikt būtiskās, kvalificējošās pazīmes, ietvert virsjēdzienu un apakš-

jēdzienu apzīmējošus elementus: sālsezers — viens no ezeru (virsjēdziens)

veidiem; salikteņa pirmais komponents sāls- nosauc apakšjēdziena pazīmi.
Ja dažādāsvietās izplatīto specifisko parādību nosaukšanai gribētu pārņemt

apzīmējumu nocitas valodas, vispirms rastos problēma — kurai valodaidotpriekš-
roku. Ja tiek izteikts viens un taspats jēdziens, zinātniskajā terminoloģijā pārņemt

vairākus dažādu valodu vārdus nebūtu pieņemami. Tad rastos terminoloģiskie

dublēti, par kuru kaitīgumu zinātniskajā terminoloģijā ir rakstīts vairākkārt,

uzsverot, ka zinātniskie termini ir ne tikai sazināšanās līdzekli, bet arī būtiski



izpētes un zinātniskās domas instrumenti, tāpēc dažādās zinātnes un tehnikas

jomās un dažādās valstīsattieksme pret terminiem izvērtējama sevišķi rūpīgi [1131.

Latviešu valodas ģeogrāfijas terminoloģijā daudziem krievu valodas termi-

niem, kas atzīti par «vietējiem» resp. reģionāliem, bet kas apzīmē vispārīgas,

nevisšauri lokālas parādības, ir doti tulkoti ekvivalenti, kas labi iederas latviešu

valodas leksikas un zinātniskās terminoloģijas sistēmā: 6antca — vecgrava,

.laūMumc— zemumpaliene, Kv/ib — ezers, Kvva (necxa) — kupsna (kupsnu

smiltājs), Hanedb— uzledojums, Hacnyd — pārsalas, nnaemi —pūņa, p»6b—

ripsna, cnnaeuHa — lēsa, ftp — kratīts. Pašcilmes apzīmējumi izmantoti pat

tādāmparādībām, kuras nesastop Latvijas teritorijā. Arīagrāka laika darinājumos

latviešu valodā atrodam labus terminus, kas apzīmē parādības, kuras Latvijai

nav raksturīgas. Tādi ir jau minētie termini sauspūtis, sālsezers, tuksnesis, tāpat

izvirdums (vulkāna), ziemeļblāzma v. c.

3. Varētu iet vēl soli tālāk un dažās citās šķietami reģionālās parādībās saskatīt

to būtiskās, klasificējošās pazīmes, lai ģeogrāfijas zinātnes jēdzienu sistēmā arī

šīm parādībām ierādītusavu vietu.Tad šauri lokālo nosaukumu vietā būtu iespē-

jams dot zinātniskus terminus, ko katra valodaatveidotu ar saviem izteiksmes

līdzekļiem un kas labi iederētoskatras valodas terminusistēmā, izteiktu apzīmē-

jamā objekta vai parādības būtību un būtu viegli uztverami plašam valodas

lietotāju lokam. Piemēram, tāpat kā dpoena\rkrote ('neliels, iegarens paaugsti-

nājums, izcēlums'), arī zpuebtvarētu būt nevisgrivi ('gari, šauri, lēzeni paaug-

stinājumi'), bet gan kangari', skausti, skaustkalne, skaustaine, skauste vai

strēfkalne, strēliene (sal.: ir un smilšu strēles), ribkalne vai tml. īpaši tāpēc, ka

krievu terminoloģijā vārds zpuebt lietojams ne tikai reģionālajā, bet arī vispār

terminoloģiskajā nozīmē. Reģionālisma go(ci ('kailas kalnu virsotnes', arī 'kalni

ar kailām virsotnēm') aizstāšanai varētu izmantot latviskopaures (vsk.paure),
ar ko apzīmē kailas kalnu virsotnes Kurzemes pusē [58, 111, 129]. Un — tāpat kā

Kynb ir ezers (nevis «kuls»), arī xyM varētubūt tuksnesis vai smiltājs (nevis kums),

nadyH varētu būtūdenskritums vaislieksnis (upē) (nevis paduns), cop jeb ujop—

seklezers vai sekls sālsezers (nevis sors), my3
h
— sālsezers (nevis tuzs) v. tml.

Sevišķi nepieņemami aizguvējvalodā reģionālismi liekas tad, ja tie pārņemti
no tuvas, labi pazīstamas valodas un aizguvējvalodas lietotājiem ir skaidra

aizgūtā citvalodas vārda morfoloģiski semantiskā struktūra un ir iespējams dot

šī reģionālisma tulkotoekvivalentu. Šādi «saprotami» reģionālismi ir, piemēram,

gorņaks, južaks, paduns v. tml. Južaks —no krievu wxa/f— dienvidaustrumu

vējš, kas pūš no augstienēm Caunas grīvlīča rajonā (Austrumsibīrijas jūrā).
Nosaukumā uzsvērta vēja saistība ar dienviduvirzienu. Arīsausvējš (no krievu

5 Kangari ir grīviem līdzīgs reljefa veidojums Kurzemes jūrmalā un citur Latvijā [46].
* Reģionālisms m/3 (tjurku valodās tas nozīmē 'sāls') nosauc gan sālsezerus Kazahijā, gan

ari strautus, upītes, avotus ar sā|u ūdeni [204, 229].
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cyxoeeū) ir parādība, kas nav sastopama Latvijas teritorijā, bet gan stepēs un

pustuksnešos, īpaši Piekaspijas zemienē un Kazahijā. Tāpēc arī tā vēja
nosaukšanai, ko krievu valodā apzīmē ar vārdu tOMSK, latviešu valodā labāk

iederētos dienvidvējš, dienvidenis vai tml., nevis «južaks». Tāpat Isikula ezerā

sastopamā kalnu vēja (nakts brīzes) apzīmēšanai labāk izvēlēties kalnvējs,
kalnenis, kalnbrīze vai tml., nevis «gorņaks».

4. Ar reģionālismiem saistāma arī vārddarināšanas iespēju problēma. Ja

reģionālismam tiek ierādita noteiktavieta zinātniskās terminoloģijas sistēmā, to

izmanto arī atvasinājumos, piemēram,krievu valodā līdztekus terminamzpuea

ir zpuena('ar mežu apaudzis smilšains zemesrags') — pamazinājuma forma no

vārda zpuea— un zpueucmaanoūMa ('ribota paliene'), kur izmantots no zpuea

atvasināts īpašības vārds zpueucmbiū. Latviešu valodā termina zpuenalatviskais

ekvivalents nav konstatēts, bet zpueucmapnoūMa 12tv tulkots ar vārdkopterminu
ribota paliene (nevis «grīvainā»). Tādējādi latviešu valodā terminu sistēmā

pamatjēdziena un ar to saistītu jēdzienu apzīmēšanā izmantoti atšķirīgi vārdi,

resp., nav kopēja vienojošā terminelementa un reģionālisma grīvi pārņemšanai

pietrūkst zinātniskas motivācijas.

REĢIONĀLISMU ATLASES KRITĒRIJI

Reģionālismu analīze liecina, ka reģionālismi ir sarežģīta leksiska kategorija.
Lai tie atbilstu savai definīcijai un tos prasmīgi varētu izmantot zinātniskajā

terminoloģijā, apvidus nosaukumu kvalificēšanā par reģionālismiem jāievēro
noteikti principi, citvalodu reģionālismu atlases kritēriji.

Pirmkārt, par reģionālismu var kvalificēt vārdu, kas nosauc kādam apvi-

dum raksturīgu specifisku parādību vaiobjektu. Diemžēl praksē ir grūti
izsvērt, kad specifika sasniedz tādupakāpi, lai attiecīgajam objektam piešķirtu

specifisku aizgūto apzīmējumu, nevisiekļautu to citu radniecisku objektu nosau-

kumu kopējā grupā, vajadzības gadījumā virsterminu papildinot vēl ar kādu

raksturojošu terminelementu.Piemēram, vai izvēlēties vārdkopterminu augstkal-

nu ganības, kas labi raksturo ganību specifiku un iek|aujas attiecīgajā terminu

sistēmā, vai aizguvumu — reģionālismu poloņina, kas ir īss un kā vienvārda

termins ērtāk lietojams praksē, taču ir ar citvalodiskām fonētiskām, morfo-

loģiskām un semantiskām īpatnībām un neiekļaujas ganību nosaukumu sistēmā.

Reģionālismu kategorijā, protams, nav iekļaujami ģeogrāfiskās nomenklatūras

vārdi kalns, leja, sala, krasts, krauja, zemiene v. tml., kas ir vispārīgu objektu
nosaukumi. Reģionālā objekta būtības specifika cieši saistīta ar šī objekta

izplatības apgabalu. Ja izplatības apgabals ir nenoteiktsun attiecīgo parādību
un tās nosaukumu sastop dažādās zemeslodes daļās un valodās, parādības
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nosaukumunevar iekļaut reģionālismu kategorijā, jo rastos būtiska pretruna

starp vārdā reģionālismi ietverto jēdzienu un apzīmējamo objektu.

Otrkārt, vārda iekļaušanai aizgūstāma reģionālisma kategorijā ir

nepieciešams, lai valodā, no kuras vārds tiek aizgūts, tam būtu sava noteikta

terminoloģiska funkci j a, t. i., lai tas būtu fiksēts kā termins

noteikta specifiska jēdziena izteikšanai un tam būtu noteikta vieta attiecīgās
valodas terminu sistēmā. Ja reģionālismam vēl nav noteiktas terminoloģiskas

funkcijas, tā aizgūšanai citās valodās pietrūkst motivācijas un tas ar laiku var

izrādīties par terminu sistēmā neiederīgu elementu.Tas ir atmetams, maināms,

kas rada zināmas neērtības. Tā, piemēram, problemātiska ir reģionālisma dolina

terminoloģiskā funkcija (tam pamatā ir dienvidslāvu cilmes vārds, kas nosauc

dažāda lieluma un formas noslēgtu karsta ieplaku bez virszemes noteces un

latviešu valodā to dēvē ari par karsta piltuvi). Krievu valodā donuua ir homogrā-
fisks krievu valodas vārdam ddnuua(jo uzsvaru rakstos neliek), un krievu valodas

speciālajā literatūrā un terminu rādītājos attieksme pret terminu donuHa ir

atšķirīga. Tiek norādīts, ka tā vietā plašāk lietojams sinonīmseopoHKa [ 139,86;

202, 1581. Bet ģeogrāfijas enciklopēdiskajā vārdnīcā terminu donuna vispār
neatrodam [262]. Šādos gadījumos arī latviešu valodā labāk nepārņemt

problemātisko terminudolina un iztikt ar tā sinonīmu karstu piltuve.
Ja vārds kādā valodā iegūst noteiktu terminoloģisku funkciju, parasti tas par

terminu tiek apstiprināts noteiktā fonētiski morfoloģiskā variantā. Tāpēc nav

vēlams iek]aut pārņemamo reģionālismu kategorijā vārdus, kas lietojami dažādos

variantos, pirms viens no variantiem nav nostiprināts par literāro un termino-

loģiski lietojamo (sk. minētos reģionālismu xeKyp, caxapa. Kenb variantus).
Treškārt, reģionālas cilmesterminuvar pārņemt, jatas kā attiecīgās parādības

vai objekta nosaukums jau izplatīts vairākās pasaules valodās,

t. i., ja tas no reģionālisma jau ir k|uvis par internacionālismu, vai arī —ja tam

ir visas nepieciešamās pazīmes, lai kļūtu par internacionālismu (sk. minētos

piemērus tundra, taiga, stepe, fjords v. c).

Reģionālisma starptautiskā izplatība mūsdienuplašās valodu saskares apstāk-

ļos ir ļoti nozīmīgs faktors pārņemamo citvalodu reģionālismu atlasē. Šī faktora

ietekmē tiek pārņemti pat tādi nosaukumi, kuriem nav raksturīga specifiska, ar

atsevišķu apvidu saistīta semantika, piemēram, latviešu valodā ledus krāvumu

nosaukšanai pārņemtais reģionālisms torosi. Krievu valodas vietējo nosaukumu

krājumos atrodam vārda mopoc skaidrojumu «pa lielākajai daļai kopā sasalušu

ledus gabalu blāķi vai grēdas» (204,228]. Šis skaidrojums neliecinapar parādības

reģionālo raksturu. Galvenais iemesls, kāpēc reģionālas cilmes vārdstorosi ir patu-

rētsarī latviešu zinātniskajā terminoloģijā, ir tā izplatība dažādās pasaules valodās.

Salīdzinot atbilstošos terminus latviešu un krievu valodā, it viegli pamanīt,
ka reģionālismu pārņemšanā latviešu valodā liela loma bijusi dominējošam kon-
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taktam ar krievu valodu. Ja citvalodu vietējais nosaukums sastopams krievu

valodā, tas, protams, zināmā mērā varētubūt signāls tam,ka nosauktā parādība
ir specifiska kādam apvidum un ka attiecīgajam apzīmējumam varētu būt reģionā-
lisma raksturs. Ja krievu valodā lietotaisvietējais nosaukums ir krievu cilmes

vārds, tā reģionālisma daba konstatējama grūtāk. Abos gadījumos ir nepieciešams

iepazīties arattiecīgās ģeogrāfiskās parādības vai objekta nosaukumiem citās

valodās, lai attiecīgajam terminam varētu ierādīt pareizu vietu zinātniskās

terminoloģijas sistēmā.

Ceturtkārt, reģionālismu var pārņemt, ja tas nejauc aizguvējas valodas

terminu sistēmu. Izvēloties citvalodas reģionālismu kā kāda apvidus

specifiska objekta nosaukumu, nepieciešams zināt attiecīgos virsjēdziena un

blakusjēdzienu terminus latviešu valodā. Piemēram, latviešu valodā dažādu

kalnainu apgabalu nosaukumusistēmā —paugurkalne, plakankalne, sīkkalne,

vidčjkalne — labāk iederas darinājums baltkalne, nevis reģionālisms belogorje.
Terminu sistēma tiek jaukta arī tad, ja aizgūst vietējo terminu, kas dublē

attiecīgu pašu valodas apzīmējumu. Tātad, aizgūstot reģionālismu, ir svarīgi

pārzināt savas valodas terminu sistēmu, proti: vai pašiem jau nav cita termina

attiecīgā objekta apzīmēšanai un nav arī atbilstošo blakusjēdzienu terminu, pēc

analoģijas ar kuriem varētu radīt jaunu terminu.

Piektkārt, blakus reģionālismam, tāpat kā blakus internacionālismam, atse-

višķos gadījumos ir pieļaujams paturēt (vai veidot) sinonīmu,

kas ir pašcilmes darinājums vai veidojums no valodāplaši lietotiem pazīstamiem
elementiemun labi iekļaujas attiecīgās nozares apzīmējumu sistēmā, piemēram,
neks — lavas stabs 'stabveidīgs lavas veidojums', salzi — dubļu vulkāni 'viens

no vulkānu veidiem. Šādi reģionālismu sinonīmi, tāpat kā internacionālismu

nacionāliesinonīmi, ir ar motivētiem terminelemetniemun tāpēc saprotamāki

plašākam attiecīgās valodasterminu lietotāju lokam.

Nebūtu vēlamsreģionālas cilmes internacionālismu dēļ atteikties no labiem

pašu valodas vārdiem,arī zinātniskajā terminoloģijā, īpaši ģeogrāfisko parādību

apzīmēšanā, kas aktuāla ne tikai speciālistu, bet arī tautas lietojumam. Piemēram,

līdztekus aizguvumiem aisbergs, orkāns, torosi ģeogrāfijas terminoloģijā

vajadzētu paturēt arī latviskos darinājumus leduskalns7

, viesuļvētra, ledus

krāvumi (sk. diskusiju [12; 41; 122; 98]).

Visbeidzot, reģionālismu atlasē līdztekus minētajiem kritērijiem svarīgi ņemt

vērāarī to, ka vietējo ģeogrāfisko nosaukumu vai terminukrājumi, kaut arī tajos
lietots apzīmējums «termini», zinātniskās terminoloģijas aspektā vērtējami

kritiski. Reģionālismi te izdalāmi tikai ar speciālu atlasi, jo ne visi šādi ģeogrā-

7
Salikteņa leduskalns pamatnozīme ir 'licis, no ledāja atlūzis ledus blāķis, kas peld vai ir

uzsēdies uz sēkļa (parasti okeānā, jūrā) un kam lielākā dala atrodas zem ūdens' [42. IV, 628).

Tāpēc iebildumiem par salikteņa terminoloģisko nepiemērotību nav pamata.
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fisko parādību vietējie nosaukumi kvalificējami par reģionālismiem šī vārda

speciālajā, zinātniskajā un noda|as sākumā definētajā izpratnē.

Kopumā novērtējot reģionālismus kā noteiktu aizgūtās leksikas grupu,

uzsverami reģionālismu pārņemšanas pozitīvie un negatīvie aspekti.
No vienas puses, reģionālismiem ir savas priekšrocības. Ja reģionālisms ir īss

un nepārprotams specifiskas ar noteiktu apvidu saistītas parādības apzīmējums,
tas var būtderīgs dažāduvalodu zinātnisko terminu sistēmas elements. Kļūdams

par internacionālismu, tas veicina zinātniskās terminoloģijas starptautisko

saprotamību, sekmē starptautisko sazināšanos, bagātina dažāduvalodu leksiku,

iepazīstina valodas lietotājus ar jauniem jēdzieniem.
Nootras puses, reģionālismu pārņemšanai ir savi trūkumi. Reģionālismi kā

aizguvējvalodā izolētas valodasvienības neiekļaujas zinātnisko terminu sistēmā.

Zinātniskās terminoloģijas pārblīvēšana ar vienas un tās pašas parādības vietējo
nosaukumu dublētiem, pārņemot nosaukumus vienam un tam pašam objektam
no dažādāmvalodām,un lielais vietējo ģeogrāfisko terminu skaits sarežģī katras

valodas zinātniskās terminoloģijas izpēti un sistematizēšanu, apgrūtina termino-

loģijas standartizāciju [155,172; 204,3].
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EKSTRALINGVĀLIE

JEB

ĀRPUSVALODISKIE

PRINCIPI

Terminusistēmu veidošanos, funkcionēšanuun attīstību lielā mērā ietekmē

ekstralingvālie faktori.

Tā kā termins ir cieši saistīts ar jēdzienu, kas tajā ietverts, un objektu
(priekšmetu, parādību), ko tas nosauc, un tākā terminusistēma ir cieši saistīta

ar jēdzienu sistēmu, kuru tā atspoguļo un kuras pamatā savukārt ir likumsaka-

rības starp reālās īstenības objektiem, terminu rašanās jau pašos pamatos ir

ekstralingvāli nosacīta. Proti, terminu rašanos ietekmē objektīvais faktors.

Termins rodas (tas jārada), kad rodas (tiek atklāts, izgudrots vai kā citādi

aktualizējas) attiecīgs priekšmets vai parādība un ir nepieciešams to nosaukt,
terminēt.

Lai izvēlētos vispiemērotāko terminu, ir jānoskaidro terminējamais jēdziens,
tā vieta kopīgajā jēdzienu sistēmā. Jēdziens, kas ir katra termina būtiskais un

nepieciešamais saturs, veidojas cilvēka garīgās darbības rezultātā. Tātad

terminoloģijas sakars ar reālās īstenības objektiem un faktiem ir pastarpināts
ar cilvēka prāta darbību—subjektīvo faktoru. Subjektīvajam (cilvēka darbības)

faktoram terminoloģijā ir būtiska loma. Kvalitatīvu terminusistēmu izveide ir

radošs zinātnisks darbs, kam vajadzīgas dziļas unpēc iespējas plašākas speciālās
zināšanas, augsts kultūras izpratnes līmenis, terminu izveides tehnikas un

metodikasprasme. Nepieciešamas ir svešvalodu zināšanas.

Terminologa darbībā nozīme ir vairākiem psiholoģiskajiem faktoriem:

loģiskas spriešanas spējai (pretstatā hipotētisku spriedelējumu tieksmei),

domasprecizitātei un prasmei domu izteikt vārdos, atmiņai v. c. No terminolo-

ģiskās erudīcijas un psiholoģiskajām īpatnībām lielā mērā atkarīga darba

kvalitāte.

Terminoloģija, tāpat kā valoda vispār, ir sabiedriska parādība, un tās attīstību

lielāmērā ietekmē sabiedrībasattīstība un attieksmepret terminoloģijas darbu.

Objektīvā un subjektīvā faktora mijiedarbība konkretizējas sabiedrībasdarbībā,

resp., sociolingvistiskajā faktorā [237].
Par terminoloģijas attīstības sakaru ar cilvēku garīgās un materiālās kultūras
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attīstību, proti —par terminoloģijas vēsturesciešosavstarpējo sakaru ar zinātnes,

tehnikas un citu sabiedriskās darbībassfēru vēsturi, liecina ganatsevišķu terminu,

gan terminu sistēmu rašanās un attīstības vēsture. Šis aspekts valodnieciskajā
literatūrā jau daudzkārtaplūkots [209, 28; 29; 80; 137 v. c.ļ.

Dažādās valstīs un dažādos laika periodos gan valsts, gan sabiedrības

attieksme pret terminoloģijas darbuir atšķirīga. Dažādas ir arī vajadzības pēc

konkrētas nozares terminiem. Jo augstāk attīstīta sabiedrība, jo vairāk tā apzinās

izkoptas zinātniskās terminoloģijas lomu. Liela nozīme terminoloģijas attīstības

veicināšanā vai bremzēšanā ir valodas politikai valstī.

Kautarī Latvijā Terminoloģijas komisija kopš savas dibināšanasir strādājusi

nepārtraukti, tomēr60.—80. gadu posmā, strauji sarūkot latviešu terminoloģijas

funkcionālajai sfērai, vairākās nozarēs terminoloģijas izstrāde praktiski nenotika.

No 22 terminoloģijas apakškomisijām šai periodā vairāk vai mazāk aktīvi darbojās
tikai apmēram puse. 80. gados praktiski tika pārtraukta TK izstrādāto terminu

vārdnīcu izdošana. Patlaban, kad neatkarīgas Latvijas valsts apstākļos latviešu

valoda pilda valsts valodas funkcijas, vajadzība pēc dažādu nozaru latviskās

terminoloģijas strauji pieaugusi. Šis būtiski svarīgais ekstralingvālais faktors

aktualizējis un aktivizējis terminoloģijas darbu. LZA TK ietvaros darbu

atsākušas vai turpina 23 nozaru apakškomisijas.
Termini ir ne tikai zinātniskās domasattīstībasrezultāts, bet arī tās attīstības

veicinātāji [113], jo tie palīdz fiksēt atklājumus un sazināties speciālistiem savā

starpā. Bez terminiemnevienazinātnesnozare nevar attīstīties. Tāpēc termino-

loģijas izstrāde būtu iekļaujama ikvienas zinātniskas iestādes darbauzdevumos.

Ekstralingvālie faktori, kas ietekmē terminoloģijas izstrādi, ir daudzveidīgi,
un tie skar visdažādākās terminoloģijas jomas. Pa lielākajai da|ai tie ir cieši

saistīti ar iepriekš aplūkotajiem lingvistiskajiem procesiem. Tā viens no terminu

sinonīmijas iemesliem var būttas, ka atšķirīgus terminus viena un tā paša jēdziena
izteikšanai devuši dažādi speciālisti, kas pēta vienu un to pašu problēmu

(parasti — dažādās iestādēs, bet internacionālās terminoloģijas jomā — arī

dažādās valstīs; sal., piemēram, internacionālismu kosmonauts un astronauts

semantiku70. gados padomju un amerikāņu terminoloģijā). Komplicēti jēdzieni

par sarežģītām īstenības parādībām ir par iemeslu garu vārdkopterminu
veidošanai. Savukārt sabiedrībai raksturīgā izteiksmes līdzek|u ekonomijas
tendenceveicina īsu terminu radīšanu, garo, aprakstošo izteiksmju aizstāšanu ar

vicnvārda apzīmējumiem. Terminoloģijai piemitīgās daudzskaitļa formas vien-

skaitliniekiem rodas sakarā ar attiecīgām reālās īstenības parādībām, sal.:

sviests — sviesti (jo tiek izstrādātas dažādassviesta šķirnes).
Daži ārējie faktori negatīvi ietekmē terminoloģijas izstrādes procesu. Tā. pie-

mēram, terminukvalitāte cieš no pārmērīgas steigas, neiedziļināŠanās izsakāma-

jos jēdzienos, pārāk šaura skatījuma, vispusīgas informācijas trūkuma v. c.
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Zinātniskās terminoloģijas izstrādē mazāk aktuāli ekstralingvālie faktori ir

lingvistiskais snobisms un mode[136,8], taču sava ietekme ir ari tiem.Piemēram,

mūsdienās raksturīga ir anglismu aizgūšana daudzās valodās,arī latviešu valodā,

un tie lielā mērā ienāk arī zinātniskajā terminoloģijā. Nozarēs, kurās dominē

ang|valodisko nāciju novatorisms [136, 8] un kurās ang|u valoda ir galvenā
internacionālismu devējvaloda mūsdienās, piemēram, ģenētikā, programmēšanā,

anglismu aizgūšanu nevar uzskatīt tikai par modi, jo tam ir dzi|āks, zinātnes

attīstības faktos sakņots pamats. Tomēr mūsdienulatviešu valodasattīstības posmā

anglismu fonētiskā, morfoloģiskā un semantiskā adaptētība nav sasniegusi tādu

pakāpi kā latīņu un grieķu cilmes darinājumu adaptētība un anglismi vairāk

iederas citvalodisko aizguvumu grupā (par tosk. interlingvālo principu apskatā).

Dažās nozarēs terminu izvēli var ietekmēt ideoloģiskais faktors vai komercfak-

tors. Ideoloģiskā faktora ietekme vērojama galvenokārt sabiedriskajās zinātnēs,

piemēram, izvēloties terminu lielvalsts militārai akcijai citas valsts teritorijā —

atbrīvošana vai okupācija. Komcrcfaktora darbība var izpausties, piemēram, ekono-

mikas terminoloģijā (no terminavar būt atkarīgi ienākumi tirdzniecībā): nocenotas

preces (11 tv) —

precesparpazeminātām cenāmp (palētinātas preces*).

Ekstralingvālās ietekmes daudzveidībaun loma terminoloģijā var būt īpaša

pētījuma temats. Šoreiz atsevišķi minēti un īsi raksturoti latviešu zinātniskās

terminoloģijas izstrādes praksē pirmām kārtām respektējami ekstralingvālie

principi. Tiepa lielākajai daļai ir saistīti ar personības (speciālista, terminologa)

un sabiedrības (speciālistu kolektīva, kā arī veselu iestāžu vai organizāciju)
darbībuun uzskatiem.

ZINĀTNISKĀS PIEEJAS PRINCIPS

Zinātniskās pieejas princips terminoloģijas izstrādē paredz respektēt termi-

noloģijas kā patstāvīgas zinātnes nozares specifiku. Šis princips realizējams
vairākos aspektos.

L Sekmīgam terminoloģijas izstrādes darbamnepieciešama termino-

loģijas teorijas nostiprināšana. Līdztekus praktiskajam darbam uz

pasaules terminoloģijas zinātnes sasniegumu bāzes ir nepieciešams veikt

teorētiskos pētījumus gan terminoloģijas kā zinātnes nozares jomā, gankonkrēti

latviešu valodas terminusistēmas specifikas un likumību noskaidrošanā.

Praktiskās terminoloģijas galamērķis ir pareizu, viennozīmīgu terminu

sistēmas izstrāde dažādās zinātnes un tehnikas nozarēs. Lai to sasniegtu, ir

jāpārzina visas nozares, to attieksmes un hierarhija. Terminusistēmu veidošana

veicama likumsakarīgā pakāpenībā, ņemot vērā tēmu kompleksumu: kuras

nozares ir savstarpēji saistītas (piemēram, ģeoloģija un ģeomorfoloģija,
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arhitektūra un celtniecība), kuras uzskatāmas par pamatnozarēm (piemēram,
fizika, ķīmija, matemātika), kuras — par atvasinātām vai sekundārāmnozarēm

(radioelektronika, biofizika, bioķīmija), kuras nozares un cik lielā mērā saskaras

v. tml.Vispirms izstrādājama pamatnozaru un to nozaru terminoloģija, kuras

attiecīgajā laikmetā attīstās straujāk. Pakāpeniski aptveramas visas galvenās
nozares. Zinātnesattīstības apstākļos katrā vēstures periodā nozaru savstarpējās
attiecības mainās, tomērpakāpenības princips savu pamatpozīciju saglabā.

Pakāpenība jāievēro arī katras atsevišķas nozares terminoloģijas izstrādāšanā,

terminu apkopošanā, atlasē, izvērtēšanā, saskaņošanā utt. līdz pat normatīvo

terminu sarakstu publicēšanai.

Svarīgs priekšnoteikums nozares terminu sistēmas izveidei ir attīstīta šīs noza-

res teorija. Augstāks terminoloģijas zinātniskuma līmenis tiek panākts nozarēs,

kurās ir labi attīstīta zinātniskā teorija. Tādas ir fizika, ķīmija, matemātika, loģika.
Latviešuzinātnē augsts teorētiskais līmenis ir arī informātikas, hidroloģijas, bib-

liotēkzinātnes, automobiļu tehnikas undažās citās nozarēs. Turpretī tādās nozarēs,

kas ciešāk saistītas ar ražošanu, ar praktisko aroddarbu.piemēram, apavu un tekstil-

rūpniecība, pārtikas rūpniecība, kūdras un kokapstrādes rūpniecība, celtniecība,

iznāk rēķināties ar praksē izplatīto profesionālo (zinātniski neapstrādāto) termi-

noloģiju, kas nevienmēr atbilst zinātniskajām prasībām. Piemēram, tekstilrūpnie-
cībā

par terminiemapstiprināti aizguvumi polsteris, kronšteins un daži citi, kam ir

barbarismu raksturs (šiem aizguvumiem atbilst latviskie darinājumi pleciņš,
balstenis). Daudzi profesionālismi saglabājušies arī jūrniecības terminoloģijā.

Izstrādājot dažādonozaru terminoloģiju pēc vienotiemmetodoloģiskajiem
un metodiskajiem principiem, vienlaikus jārespektē katras nozares specifika
terminusistēmu veidošanā. Piemēram, ķīmijā par terminiem tiek apstiprināti

daudzkomponentu salikteņi (acilamidofosforskābe), bioloģijā sugu nosaukumi

saskaņā ar starptautiskajiem pieņēmumiem tiekveidoti pēc binārās nomenklatūras

prasībām un tiek doti vienskaitlī (kāpostu baltenis, lapkoku baltenis), bet ģinšu
nosaukumi tiek doti vienā vārdā un daudzskaitlī (balteņi), dzīvnieku šķirņu

nosaukumupirmais vārds latviešu valodā tiek rakstīts ar lielo sākumburtu (Meln-

raibās govis, Baltās garaušu cūkas), bet šķirņu grupu nosaukumi — ar mazo

sākumburtu (karakulaitas, dekoratīvās vistas).

Ja terminu sistēma tiek veidotajaunai nozarei, vispirms jāapzina šīs nozares

jēdzienu sistēma un jāatlasa terminējamie jēdzieni, pirmām kārtām —

pamatjēdzieni. Ja tiekpārskatīta un zinātniski pilnveidota iepriekš izveidojusies

(izveidota) terminoloģija, vispirms jāatsakās no novecojušiem, nezinātniskiem

jēdzieniem un terminiem.

Šāda pieeja tiek īstenota latviešu zinātniskās terminoloģijas izstrādē kopš
TKdarbības sākumiem[21].

2. Zinātniskapieeja praktiskajā terminoloģijas izstrādesdarbānozīmē ievērot
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zinātniskajam terminam izvirzītās prasības.
Par šīm prasībām (sistēmiskums. nozīmes precizitāte un formas īsums, vienno-

zīmīgums, mononīmiskums, kontekstneatkariba, emocionālāneitralitāte v. c.) deta-

lizētāk runāts jau grāmatas sākumdaļā, jotām ir būtiska loma terminoloģijas darbā

vispār. Soprasību ievērošana ir svarīgs noteikumszinātniskās pieejas principa īste-

nošanā.Turklāt zinātniskajam terminamiA'irzītajās prasībās uzskatāmi apvienojas
ekstralingvālo un intralingvālo faktoru darbība. Ekstralingvāli nosacīta ir gan prasību
izvirzīšana, gan attiecīgo terminoloģisko procesu motivācija (terminu sistē-

miskuma pamats ir objektīvajā īstenībā, terminusinonīmijai — dažādu terminolo-

gu vai terminoloģisko skolu nesaskaņotā darbībāvai tml.).Savukārt šo prasību

intralingvālā puse ir attiecīgo terminoloģisko parādību sakars ar valodassistēmu.

Terminaprasību, īpaši sistēmiskuma, respektēšana paredz ievērot arī loģiski)

principu terminoloģijā.
3. Terminoloģiskā leksika attīstās stihiski. Zinainīskās terminoloģijas izstrādē

terminologam ir īpaši uzdevumi — apzināti iejaukties šajā procesā, regulēt to,

normēt, vienveidot [201,17—22].

Apzināta pieeja terminu atlasei un terminu sistēmu veidošanai

nodrošina iedziļināšanos ārējās pasaules objektu un zinātnes jēdzienu savstar-

pējās attieksmēs, lai noteiktukatra konkrētā terminējamā jēdziena vietu attiecī-

gajā jēdzienu sistēmā. Pareizu terminu un terminelementu(vārdu, vārda celmu,

afiksu v. c.) izvēle lielā mērānosaka jaunradītā apzīmējuma kvalitāti, piemērotību

jēdziena izteikšanai un līdz ar to sekmē šī termina izplatīšanos tautā. Reizēm

valodā ir iespējams vienu un to pašu jēdzienu izteikt ar dažādiempaņēmieniem,
dažādiemvārddarināšanaselementiem. Apzināta pieeja šādos gadījumos nozīmē

novērtēt katra varianta semantiskās nianses, diferencēt jēdzienus, piešķirot katram

darinājumam specifisku nozīmi. Tā, piemēram, latviešu valodā darbīgo objektu
nosaukumus (darītājvārdus) atvasina gan ar izskaņām -tājs,-ājs, -ējs, gan ar -nis

vai sufiksālo galotni -ii: klaudzinātājs — klauģis, griezējs — grieznis,

padevējs —padevis. Zinātniskās terminoloģijas izstrādes procesā ir iespējams

apzināti diferencēt šo atvasinājumu nozīmes: lielāku,sarežģītāku mašīnu,agregā-

tu nosaukšanai— atvasinājumi ar-tājs, -ājs, -ējs, bet atsevišķu darbīgo deta|u,

rīku nosaukšanai— atvasinājumi ar -nis vai -is. Terminu veidošanaspraksē svarīga

problēma ir salikteņterminu un vārdkopterminu semantisko robežu noteikšana

[94], dažādu terminelementu semantisko funkciju analīze [86], internacionālo

un citvalodisko elementuvērtējums [123,331 —346] un citi jautājumi.

4. Zinātniskās pieejas nodrošināšanāliela nozīme ir te rmi no logi c m.

Ir nepieciešams, lai katrs terminologs, bet jo īpaši vadošais, līdztekus savai speciali-

tātei apgūtu terminoloģijas kā patstāvīgas zinātnes nozares teorētiskāsatziņas,

terminoloģijas veidošanas paņēmienus un līdzekļus, orientētos terminoloģijas

vēsturē un tālākāsattīstības tendencēsv. c. Valodniekam, kas strādā terminoloģijā,
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ir jāorientējas visos valodas struktūras līmeņos un jāizprot terminoloģiskās pieejas

specifika. Lielauzmanība veltījama terminologu — ganvalodnieku, gan dažādu

citu nozaru speciālistu — terminoloģiskās lietpratības apgūšanai.
Teorētiskās domas popularizēšanā un terminologu kvalifikācijas celšanā

svarīga loma ir dažādāmsanāksmēm, semināriem, konferencēm. Būtu noderīgi
arī īpaši terminoloģijas kursi, lākā augstāko mācību iestāžu studenti ir nākošie

nozaru speciālisti un viņiem būs saskare ar savas nozares terminoloģijas lietošanu

vai pat jaunradīšanu, ir lietderīgi organizēt īpašu terminoloģijas kursu visu nozaru

fakultātēs (lai jaunie speciālisti apgūtu prasmi orientēties termina izpratnē,
terminuatlasē, terminu un neterminu nošķiršanā, kontekstuālajā sinonīmijā,
terminu darināšanāv. c).

Zinātniskās pieejas princips ir visaptverošs. Tam var pak|aut visus pārējos
zinātniskās terminoloģijas izstrādes principus. Tomēr dažus no tiem ir lietderīgi

aplūkot atsevišķi.

ZINĀTNISKĀS VADĪBAS PRINCIPS

Sekmīgs terminoloģijas darbs nav iedomājams bez noteiktas tā organizēšanas,
bez dažādās iestādēs strādājošo speciālistu terminoloģiskās darbības koordinē-

šanas un zinātniskas vadīšanas. Šim nolūkam ir nepieciešams vienojošs zinātniski

metodoloģisks centrs, ir nepieciešama organizācija, kuras lēmumibūtu obligāti

visām iestādēm un personām. Latvijā šāda organizācija ir LZA Terminoloģijas

komisija, kuru ir pilnvarojis LR Ministru kabinets.

Zinātniskās vadības principa īstenošanu nodrošina TK struktūra un darba

paņēmieni. Komisijas centrālā institūcija ir TK plēnums, kura locekļu sastāvu

apstiprina LZA Senāts. Pēc vajadzības tiek dibinātas dažādunozaru terminolo-

ģijas apakškomisijas un apakšnozaru sekcijas vai darba grupas. TK plēnumā

ietilpst visi apakškomisiju vadītāji un vēl papildus dažādunozaru eksperti, to

skaitā arī valodnieki, kā arī izdevniecību pārstāvji. Darbs tiek veikts pakāpeniski,

mērķtiecīgi un posmsecīgi.
Nozares terminoloģijas izstrādāšana sadalāmačetros atsevišķos posmos.

Pirmais posms — nozares pamatjēdzienu apzināšana un atlase, nozares terminu

apkopošana, vienveidošanaun sistematizēšana, vajadzības gadījumā arī jaunu

terminuradīšana. Šis darbs sākas vai nu ar nozares speciālistu iniciatīvu, vai pēc

TK vadības ierosinājuma un notiekciešā sadarbībāar TKvadošajiem terminolo-

giem, kas paskaidro terminuatlases un terminoloģijas izveides pamatprincipus,
terminusistematizēšanas noteikumus, iepazīstina ar veicamā darbametodiku.Ter-

minu apkopošanu un jaunradīšanu pirmajā posmā veic dažādu I.ZA institūtu, augstā-

ko mācību iestāžu, dažu citu iestāžu vai organizāciju attiecīgās nozares speciālisti
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saziņā ar citiem savas nozares kolēģiem (parasti bez īpašas valodnieku

līdzdalības).

Latviskie termini tiek apkopoti no dažādāmmācību grāmatām, vārdnīcām, rokas-

grāmatām v. c. izdevumiem, kritiski pārskatot publicētos terminus, veicot nepie-
ciešamo terminuatlasi un vienveidošanu.Atsevišķos gadījumos tiek atstāti divi,

trīs (vai vairāki) sinonīmi apspriešanai tālākajos terminoloģijas izstrādes posmos.

Jaunās zinātņu nozarēs, kur latviešu valodā vēl nav ne atsevišķu grāmatu, ne

kāducitu latvisko terminu avotu, terminoloģija tiek radīta tikpat kā no jauna, par

pamatu ņemot attiecīgo teorētisko literatūrucitās valodāsun rīkojoties pēc principa:
terminus netulkot, bet dotattiecīgā jēdziena izteikšanai piemērotāko ekvivalentu.

Pirmā darbībasposma rezultātā tiek izveidota terminukartotēka vai saraksts

tematiskā vai alfabētiskā ligzdu kārtojumā. Blakus latviskajam terminam vienmēr

tiek dotsatbilstošais termins kādā citā (krievu, angļu, vācu, latīņu) valodā.

Otrais posms ir terminu apspriešana speciālistu kolektīvā. Šis darbs notiek

terminoloģijas apakškomisijās vai sekcijās (darba grupās), vajadzības gadījumā
uz apspriedēm pieaicinot arīcitus speciālistus. Apakškomisijas vai sekcijas darbā

parasti piedalās kāds novalodniekiem,kura uzdevums ir raudzīties, lai termina

valodiskā forma atbilstu latviešu valodas formu sistēmai un normām, un palīdzēt
izvēlēties piemērotākos vārddarināšanas līdzekļus jaunu terminu veidošanai.

Terminoloģijas apakškomisijās vai sekcijās tiek precizēti terminējamie jēdzieni,

pārbaudīta piedāvāto terminu iederība attiecīgās nozares terminu sistēmā.

Terminoloģijas apakškomisija ir mazākāTK struktūrvienība, kas ir tiesīga izlemt

strīdīgos jautājumus savā nozarē. Terminoloģijas apakškomisijas sēdēs apspries-
tos terminu sarakstus, kā ari speciālistu neizšķirtos strīdīgos jautājumus iesniedz

tālākai izskatīšanai TK plēnumam.
Trešais posms ir speciālistu kolektīvos (apakškomisijās vai sekcijās) apstip-

rināto terminu sarakstu izskatīšana un/vai apstiprināšana TKplēnumā. Nozares

terminu apspriešanai uz TK plēnuma sēdēm tiek aicināti TK plēnuma locekļi un

vēl papildus attiecīgās nozares pārstāvji no dažādām iestādēm, uzņēmumiem un

organizācijām. TK plēnumā īpaša uzmanība tiek pievērsta iesniegto terminu

sarakstu saskaņošanai ar saskarnozaru un vispārtehnisko terminoloģiju, tiek

izlemti principiāli terminoloģijas jautājumi un izspriestas strīdīgās problēmas.

Vajadzības gadījumā tiek rīkotas mutiskas vai rakstiskas aptaujas speciālistu

kolektīvos, dažkārt —ar preses starpniecību.

TK plēnuma sēdēs izskatītie termini tiek apstiprināti publicēšanai terminu

biļetenos vai vārdnīcās. TK lēmumi tiek publicēti laikrakstā "Latvijas Vēstnesis".

Ceturtais posms ir terminu biļetenu vaivārdnīcupublicēšana un popularizēšana.

Ja ir iebildumipret kādu no TK apstiprinātajiem un publicētajiem terminiem,

tas jādara zināms TK plēnumam. lebildumi tiek apspriesti un nepieciešamības gadī-

jumā tiek pieņemts lēmumspar pārmaiņām publicēto terminu sarakstā, par ko tiek
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sniegta attiecīga informācija "Latvijas Vēstnesī"vai kādā speciālā izdevumā v. c.

Individuālas atkāpes no pieņemtās terminoloģijas ir nevēlamas, jo tās radajukas
un nesaprašanos, kavējot zinātnes progresu. Šajā posmā kā svarīgs elements

minama apspriestās terminoloģijas lietojuma kontrole, ko veic galvenokārt
nozares speciālistiem.

Savu koordinējošo funkciju TK veic, apspriežot arī atsevišķu speciālistu (vai

speciālistu kolektīvu) ārpus TK ietvariemsagatavotos terminusarakstus un snie-

dzot konsultācijas terminoloģijas jautājumos Latvijas speciālistiem un iestādēm.

SPECIĀLISTU UN VALODNIEKU

SADARBĪBAS PRINCIPS

Terminoloģijas specifika — lingvistikas, loģikas, terminoloģijas teorijas,
zinālniecības un dažāducitu nozaru elementusavijums — nosaka nepieciešamību

terminoloģijas izstrādē piedalīties dažādunozaru speciālistiem, un noteicošā

loma šajā darbā ir nozares speciālistu un valodniekusadarbībai.

Nozares speciālisti kā jēdziena zinātāji atbild par
terminakonceptuālo pusi

un ir galvenie nozares terminoloģijas apkopotāji un izstrādātāji terminoloģijas

apakškomisijās. Ir |oti vēlams, lai speciālisti terminajēdzienisko pusi izprastu
ne tikai atsevišķas nozares, bet arī saskarnozaru un pat vēl plašāk — vispārzināt-
niskā kontekstā. Terminoloģijas darbā jācenšas pārvarēt mūsdienāmraksturigo

nozaru tematisko sadrumstalotību, zinātnieku šaurās specializācijas robežas.

Laicik specifiski ir jēdzieni un tos apzīmējošie termini, tomērkatram terminam

ir jāatbilst latviešu valodas vārddarināšanas likumībām un latviešu literārās

valodas normām un attīstības tendencēm. Tas nosaka valodnieka līdzdalības

nepieciešamību jebkuras nozares terminusistēmas veidošanā. Valodniekskā

konsultants parasti piedalās gan terminoloģijas apakškomisiju darbā,kur notiek

galvenā nozares terminu apkopošana un izstrāde, ganTK plēnuma darbā.

Neviens TKlēmums netiek pieņemts bez valodnieku un speciālistu akcepta.
Valodniekupadoms ir noderējis, piemēram, noskaidrojot vārduzarene un zaraino

semantiskās nianses un sēnēm ar kuplu zarojumu izvēloties terminuzaraine.

Salikteņterminu un vārdkopterminu modeļu un semantisko funkciju pārzināšana

ļauj veidot īsākus salikteņterminus un vārdkopterminus no garākiem vārdu

savienojumiem, piemēram, mācīšana ar mašīnupalīdzību (vai armašīnām) —>

mašīnmācīšana, vajadzība pēc izzināšanas —> izzināšanas vajadzība, skrūve

ar apaļu galvu — >apalgalvas skrūve.

Ja valodnieku un nozares speciālistu atzinumi nonāk pretrunā, termina izvēlē

noteicošais vārds ir speciālistiem. Tā, piemēram, speciālistu pamatojums bija
i/šķirošais termina zinātniski tehniskā rcvoh'nija apstiprināšana (latviešu valodas
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likumībām vairāk atbilst vārdkopa zinātnes un tehnikas revolūcija). Speciālisti
savu galavārdu teica arī terminuskaitļotājs, pretplāns v. c. izvēlē.

Speciālistu un valodnieku sadarbība nepieciešama gan praktiskajā terminu

veidošanā, gan terminoloģiskā materiāla zinātniskajā, teorētiskajā apcerē.
Terminudarināšanaspaņēmieni, vārddarināšanaselementusemantiskās funkcijas,
salikteņterminu unvārdkopterminu strukturāli semantiskā analīze, terminu aizgū-
šanas motīvi, zinātnes funkcionālā stila izpēte v. c. lingvistiskās problēmas,
protams, ir valodnieku pētnieciskā darbakompetencē. Tomēr šopētījumu obligāts
priekšnoteikums — labiorientēties arī analizējamo terminu saturā, t. i., pazīt ar

terminu izteikto jēdzienu.

TERMINU SASKAŅOŠANAS PRINCIPS

Lai dažādu iestāžu vienas nozares vaisaskarnozaru speciālisti varētu sapras-

ties, terminoloģijai ir jābūt vienotai.

Vienas nacionālās valodas ietvaros terminoloģijas saskaņošana veicama

dažādoslīmeņos: 1) atsevišķas nozares ietvaros, 2) starp nozarēm, 3) vispārteh-

niskajā un vispārzinātniskajā līmenī. Bez tam mūsdienu valodu kontaktu

apstāk|os svarīga loma ir terminoloģijas saskaņošanai (harmonizēšanai) pat starp-
tautiskā mērogā (sal. masa — svars).

1. Atsevišķas valodasietvaros pirmāmkārtām saskaņojama vienas

nozares atsevišķu speciālistu lietotā terminoloģija. Šīs saskaņošanas mērķis —

vienotas, unificētas terminu sistēmas izveide katrā atsevišķā nozarē. Tādējādi

terminoloģijas saskaņošana ir terminoloģijas unificēšanas sākumposms.
Tas nozīmē novērtētkatru terminu pēc tāpiemērotības izsakāmajam jēdzienam,

pēc tā atbilstības zinātniska terminaprasībām, pēc atbilstības literārās valodas

normām.Jebkurā nozarē svarīgs unificētas terminu sistēmas izveides priekšno-
teikums ir skaidrs ar katru terminu apzīmētā jēdziena definējums, kas uzskatāmi

norobežo vienu jēdzienu no otra l īpaši — no tuva, saskarīga) jēdziena, rāda

termina un jēdziena vietu terminu un jēdzienu sistēmā. Tas palīdz atbrīvoties no

liekajiem sinonīmiem, vaiarī — diferencēt iepriekš sinonīmiski lietototerminu

semantiku, piemēram, automobiļu terminoloģijā: slīdēšana ('uz priekšu') —

izslīdēšana ('uz sāniem ) — huksēšana ('riteņa griešanās slīdot, bez saķeres ar

ceļu'). Ir svarīgi, lai katram terminelementambūtu sava noteikta terminoloģiska

semantikaun termini katrā nozarē tiktu veidoti pēc vienotiem terminu strukturāli

semantiskajiem modeļiem, piemēram, ķīmijā modeļi ar izskaņām -āti, -īdi, -īti

un ar priedēkli at-.

Atsevišķas valodas ietvaros ne mazāk svarīga ir starpnozaru terminoloģijas

saskaņošana. Zinātniskajā terminoloģijā ir nepieciešams, laivienādus jēdzienus
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jebkurā nozarē apzīmētu ar vienu un to pašu terminu, lai nebūtu tā, ka,

piemēram, matemātikā, filozofijā un biometrijā lieto terminu ģenerālkopa, bet

ekonomiskajā ģeogrāfijā tā paša jēdziena apzīmēšanai — terminu ģenerālais

kopums.
Zinātnes un tehnikas nepārtrauktas attīstības apstāk|os veidojas jaunas

nozares, no kurām daudzas rodas kā starpnozaresuz divu vai vairāku iepriekš

attīstīto nozaru bāzes, piemēram, biofizika, bioķīmija, biometrijā, hidrometeo-

roloģija, scientioloģija v. c. Gadījumos, kad bāzes nozaru terminoloģija nav

bijusi saskaņota, jaunajās nozarēs rodas grūti pārvarama terminusinonīmija,

polisēmija un citas zinātniskajai terminoloģijai nevēlamasparādības. Piemēram,

biometrijā kā sinonīmi paturēti termini rādītājs un mērs, dati un novērojumi,
atkarība un sakarība, kas citās nozarēs un arī pēc būtības ir atšķirīgu jēdzienu

apzīmējumi. Šādu sinonīmiju ir nepieciešams pārvarēt, un ar laiku tas parasti arī

izdodas.

Bet irgadījumi, kad nozaru specifikas un ar to saistītās nozaru terminu sistēmas

specifikas dēļ analoģiskos jēdzienus nav iespējams apzīmēt ar vienuun to pašu

terminu, piemēram, jēdziens 'darbspējas (vai darbībspējas) zudums'(kr. orrtKa3)

tehnikā tiek apzīmēts ar terminuatteice, bet medicīnā— ar nevare (sal.: darbs

līdz atteiceiun darbs līdz nevarei, — jo cilvēks var arī ar vārdiematteikties ko

darīt, tāpēc tehnikas terminu medicīnā var pārprast).
Ar vispārtehniskās un vispārzinātniskās terminoloģijas jēdzienu sastopamies,

ja runa ir par terminiem un jēdzieniem, kurus izmanto visās vai vismaz ļoti daudzās

nozarēs. Tadi ir, piemēram, ātrums, biežums, blīvums, jauda, ierīce, vadība,

vadības sistēma v. d. c. Daļa no šādiem terminiemir tādi, kuru semantikavēl ir

precizējama un lietojums pārskatāms, piemēram, atlase, izlase, izvēle v. tml.,

apgriezeniskums un atgriezeniskums (un citi abu šo celmu atvasinājumi) v. c.

Grūtības starpnozaru terminoloģijas saskaņošanā lielā mērāsaistītas ar katras

nozares tradīcijām, bet sava loma ir arī pašu jēdzienu daudzaspektalitātei. Ja

izsakāms viens un tas pats jēdziens, ir lietderīgi atteikties no atšķirīgajām

atsevišķas nozares tradīcijām unificētas kopīgās vispārtehniskās vai

vispārzinātniskās terminoloģijas vārdā [236].

Derīgs paņēmiens terminoloģijas saskaņošanai jebkurā līmeni ir apzīmējamā

jēdziena būtības noskaidrošanaarprecīzu jēdziena robežu noteikšanu. Pēctam

var notikt piemērotākā termina izvēle.

Latviešu terminoloģijā nesaskaņotu terminuvēl joprojām ir daudz: stingums

un stingrums, griezes moments un vērpes moments, stiprība un izturība, stabilitāte

un noturīgums, viļņu ātrums un vilniskais ātrums, āķis un kāsis. Daudzos

gadījumos vienošanās tomēr ir panākta. Tā no variantiem vadīšana, vadība,

pān'aldīšana, pān alde kopjēdzienam izvēlēts termins vadība (manuālā vadība,

operatīvā vadība, programmētā vadība, tālvadība, vadības mehānisms, vadības
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pults). Variantuprogresējošās valstis, attīstības ceļu ejošās valstis, uz attīstības

ceļa nostājušās valstis vietā pieņemts termins jaunattīstības valstis.

Ir notikusi vienošanās par terminuatslēga un slēdzene, stumbrs unstublājs,

pilsonība un pavalstniecība, ienākums un ieņēmums, ierosa un uzbudinājums
lietošanuv. c.

2. Par terminoloģijas saskaņošanu ārpus vienas valodas

ietvariem rūpējas starptautiskas organizācijas. Starptautiskie lēmumi tiek

respektēti arī latviešu zinātniskajā terminoloģijā.
Latviešu zinātniskās terminoloģijas izstrādē 20. gs. 40. - 80. gados aktuālākā

ir bijusi saskaņošana ar krievu valodas terminoloģiju. Atsevišķos gadījumos

pieredzes apgūšanai konsultāciju veidā tika noskaidrotakaimiņvalodu prakse
konkrētos valodasjautājumos, piemēram, Igaunijas un Lietuvas pieredze iestāžu

īsonosaukumudarināšanā.

Tā kā valodas praksē kaimiņvalstīs irdaudz līdzīga, iepazīšanās ar to pieredzi
ir derīga — gan terminoloģijas teorijas, gan prakses jomā.

3. Paplašinoties starptautiskajiem kontaktiem, arvien vairāk jādomā par

terminoloģijas starptautisko harmonizēšanu.

Svarīgs faktors, kas apgrūtina terminoloģijas starptautisko saskaņošanu resp.

harmonizēšanu, ir atšķirīgie teorētiskie novirzieni, dažādās skolas. Saskaņot,

harmonizēt var terminus, kas izstrādāti, pamatojoties uz vienotu teorētisko

nostādni. Izplatīta ir, piemēram, mērvienību nosaukumu starptautiskā

saskaņošana sakarā ar pieņemto starptautisko mērvienību sistēmu, botānikā —

augu nosaukumu latīniskās nomenklatūras saskaņošana un prasība sugu

nosaukumus dot binārajā nomenklatūrā. Savukārt tādās nozarēs kā

politekonomija, filozofija, jurisprudence ir grūti un pat neiespējami radīt kopīgu
zinātnisko teoriju (jo te noteicējas ir dažādas,pat diametrāli pretējas koncepcijas)
un līdz ar to nav iespējama arī terminu saskaņošana, piemēram, valstīs ar dažādu

sabiedrisko iekārtu dažādi izprot pat tādus jēdzienus un terminuskā karš, miers,

banka, kapitāls, krīze v. d. c.

Nepieciešams palīglīdzeklis starptautiskajā terminoloģijas saskaņošanā ir

starptautiskas universālas terminu kartotēkas (bankas).
4. Nav iespējams saskaņot terminusne atsevišķas valodas, ne starpvalodiskā

līmenī, ja speciālistiem ir atšķirīga zinātniskā koncepcija un

terminoloģiskās darbības teorētiskie un metodoloģiskie principi, piemēram,

sistēmiskuma izpratne, tradīciju un novatorisma lomas izpratne, attieksme pret

aizguvumiem v. c.

Vienotas teorētiskās nostādnes izstrādāšana, jēdzienu sistēmas rūpīga analīze

un jēdzienu definēšana, kā arī vienota terminoloģijas centra mērķtiecīga

koordinējoša darbība, izmantojot kā palīglīdzekli universālas terminu

kartotēkas, ir galvenie ce|i zinātniskās terminoloģijas saskaņošanā un
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unificēšanā jebkurā līmenī. Viedokļu saskaņošanā un kopējas teorētiskās

koncepcijas izstrādāšanā daudzdod dažāda mēroga zinātniskās konferences,

semināri un cita rakstura apspriedes, kā arī zinātnieku sadarbībā veidotie rakstu

krājumi v. c.

SOCIĀLIVĒSTURISKAIS PRINCIPS

Terminoloģijas attīstības ciešais sakars ar cilvēku garīgās un materiālās

kultūras attīstību nosaka nepieciešamību terminoloģijas darbā respektēt
konkrētos vēsturiskos apstākļus. Terminoloģijas izstrāde vairāk nepieciešama

tajās nozarēs, kuras konkrētajos apstākļos vairāk attīstās, un terminoloģijas
attīstība notiek saskaņā ar sabiedrībā valdošajiem uzskatiem un tendencēm.

Latviešu terminoloģijas attīstību patlaban ietekmē sabiedrībā valdošās

valodasattīstības demokratizācijas un internacionalizācijas tendences.

Izstrādājot zinātnisko terminoloģiju, ir jāprot noturēt vēlamā līdzsvarā

literārāsvalodas prasības un sarunvalodaselementu ietekmi, kā arī terminu

darināšanu uz pašu valodas resursu bāzes un terminu aizgūšanu no citām

valodām.

Terminoloģija ir sociāli determinēta. Termini rodas un tiek lietoti

visdažādākajos speciālistu kolektīvos. Tautā lietotā terminoloģija un dažkārt

pat izlokšņu un literārās sarunvalodas leksika tiek izmantota kā viens no

zinātnisko terminu pamatavotiem. Tomērne viss. kas izplatīts tautāun speciālistu
profesionālajā lietojumā, ir pieņemams zinātniskajā terminoloģijā. Tautā lietotā

terminoloģija prasa rūpīgu pārskatīšanu un izvērtēšanu, jo tā nereti ir viens no

terminu sinonīmijas un daudznozīmīguma iemesliem (209,3 —14].
Tautā lietota termina tradīciju pārvarēt nav viegli, piemēram, terminu sistēmas

likumībām un modeļiem atbilst ierīces nosaukums sulu spiedne (sal. ķīmijas

terminoloģijā/jro/j/sp/edm', skrūvspiedne, veidspiedne, tehnikā caurumu spiedne,
naudaskalves spiedne, sal. arī pildne, tvertne), bet tautā izplatīts apzīmējums
sulu spiede.

Demokratizācijas tendence latviešu terminoloģijas izstrādē izpaužas ne tikai

tautas valodas izmantošanā parvienu no terminu avotiem un tautas lietojuma

tradīciju saprātīgā respektēšanā, bet arī plašāku aptauju rīkošanā, izlemjot

problemātiskus vai strīdīgus jautājumus, un terminukolektīvā (sabiedriskā)

apspriešanā un akceptēšanā.
Dažādu tautu un valstu sadarbība zinātnes un kultūras sfērā, plašie

starptautiskie valodu kontakti arvien pastiprina internacionalizēšanāstendenci

un palielina internacionālismu lomu un skaitu zinātniskajā terminoloģijā (par
to sk. jau iepriekš).
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INFORMĀCIJAS PRINCIPS

Lai TK apstiprinātā vienotā, saskaņotā terminoloģija pēc iespējas ātrāk ievies-

tos praksē, kā arī lai terminoloģijas izstrādē ņemtu vērā iepriekšējos lēmumus,

būtiski svarīga loma ir informācijai par TK pieņemtajiem jaunajiem terminiem

un iepriekšējo terminu grozījumiem.
TKdarbā informācijas principa īstenošanunodrošina:

1) terminubiļetenu un vārdnīcu gatavošana un publicēšana;

2) apstiprināto terminukartotēkas veidošana, tāssecīga papildināšana un

izmantošana gan tālākā terminoloģijas izstrādē, gan konsultācijās;
3) konsultācijas, kurās tiek popularizēti TKapstiprinātie termini;

4) informācija "Latvijas Vēstnesī" un citos preses un dažos speciālos
izdevumos;

5) jauno un presē nekonsekventi lietoto terminu analīze un skaidrojums spe-
ciālās un populārās lekcijās, zinātnisko konferenču un semināru referātos v. c.

Līdz 20. gs. 90. gadu sākumam informācija par jaunākajiem TK lēmumiem un

apstiprinātajiem terminiemregulāri (reizi gadā) lika sniegta Valodas prakses
dienas sanāksmēs un krājumos «Latviešu valodas kultūras jautājumi»,
«Konsultants» v. c.

Kā liecina terminoloģiskās prakses vērojumi, optimālas informācijas sasnieg-
šanaiar minētajiem centralizēti veiktajiem pasākumiem vien irparmaz. Pieņemto

terminu popularizēšanā un ieviešanā aktīvi jāiesaistās nozaru speciālistiem,

vidējo speciālo un augstāko mācību iestāžu docētājiem, speciālās literatūras

tulkotājiem un autoriem.

Terminoloģija — novads, kurā izteiksmes skaidrība, nepārprotamība iegūst

īpašu lomu: tā ir ķīla sabiedrības attīstībai. Lai pārpratumi nerastos, terminoloģijai

jābūt vienotai. Savrupa, nesaskaņota terminrade, kas ievieš terminudublētusun

variantus un traucē domasātru un precīzu uztveri, zinātnes attīstībā ir bremzējošs

faktors, tāpēc irkaitīga. Tasnenozīmē,ka terminoloģijā būtu jāapslāpē individuālā

jaunrade. Taču tai jābalstās uz terminoloģijas darbapieredzi, jāizmanto jau esošā

terminu sistēma, to bagātinot un attīstot tālāk saskaņā ar ilggadējā praktiskā

terminoloģijas darbā izstrādātajiem principiem.
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TERMINU AVOTI

LZATERMINOLOĢIJAS KOMISIJAS VADĪBĀ

IZSTRĀDĀTĀSTERMINU VĀRDNĪCAS

Metālu tehnoloģija un mašīnu elementi.
— R., 1958.

— 1. laid. — 120 Ipp.

Fizika, matemātika, astronomija. — R., 1959. — 2. laid. — 203 Ipp.

Augu aizsardzība. — R., 1960. — 3. laid. — 591 Ipp.

Valodniecības terminu vārdnīca / Sast. R. Grābis, Dz. Barbare,A. Bcrgmanc. —
R., 1963.

—

4. laid. — 256 Ipp.

Fizikas terminu vārdnīca. — R., 1964. — 5. laid. — 466 Ipp

Radioelektronikas, elektrosakaru, automātikas un skaitļošanas tehnikas terminu vārdnīca.—

R.,1968. — 6.laid. — 604 Ipp.

Ķīmijas un ķīmijas tehnoloģijas terminu vārdnīca. — R., 1969. — 7. laid. — 777 Ipp.

Juridisko terminu vārdnīca.
— R., 1970. — 8. laid. — 499 Ipp.

Agronomijas terminu vārdnīca: Agroķīmija, augkopība, aug|kopība, augsnes zinātne,daiļ-

dārzniecība, dārzeņkopība, pļavkopība, zemkopība. — R., 1973. — 9. laid. —

659 Ipp.

Lauksaimniecības tehnikas terminu vārdnīca. — R., 1974. — 10. laid. — 421 Ipp.

Ekonomikas terminu vārdnīca.
— R., 1975.

— 11. laid.
—

598 Ipp.

Hidrometeoroloģijas terminu vārdnīca. — R., 1976. —
12. laid.

—
658 Ipp.

Pedagoģijas terminu vārdnīca. — R., 1978. — 13. laid. — 472 Ipp.

Ekonomiskās ģeogrāfijas terminu vārdnīca. — R., 1981.— 14. laid. — 760 Ipp.

Tekstilrūpniecības terminu vārdnīca.
— R., 1989.

—
15. laid.

—
855 Ipp.

Kopš 1990. gada publicēto LZA TK apstiprināto vai ar LZATK lēmumiem saskaņoto terminu

vārdnīcu sarakstu sk. "Latvijas Vēstneša" 11.04.2001. numurā.

LZA TERMINOLOĢIJAS

KOMISIJAS BIĻETENI

1. biļetens. Lauksaimniecības terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. — 1949. — Nr. 2. —12 Ipp.

2. biļetens. Lauksaimniecības terminu projekti (turp.) // LPSR ZA Vēstis.
—

1949.
—

Nr. 3. —

16 Ipp.

3. biļetens. Bioloģijas terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. — 1949. — Nr. 4. — 20 Ipp.

4. biļetens. Ģeogrāfijas terminu projekti // LPSR ZA Vēstis.
—

1949. — Nr. 5. — 14 Ipp.

5. biļetens. Ģeoloģijas zinātņu terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. — 1949. — Nr. 8.
— 15 Ipp.

6. bijetens. Medicīnas zinātņu terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. — 1949. — Nr. 10. — 8 Ipp.

7. biļetens. Neorganiskās un vispārīgās ķīmijas terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. — 1949. —

Nr. 11. — 10 Ipp.

8. biļetens. Bibliotēku zinātnes un folkloristikas terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. —
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1950.
—

Nr. 3.
— 12 Ipp.

9. bi|etens. Mežzinātnes terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. —1951. — Nr. 3. — 16 Ipp.
10. biļetens. Valsts un tiesību zinātnes terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. 1951.

—
Nr. 5.—

15 Ipp.

11. bi|etens. Lauksaimniecības terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. — 1952. — Nr. 8. — 14 Ipp
12. bi|ctens. Apavrūpniccības terminu projekti // LPSR ZA Vēstis.

—
1953.

— Nr. 2. — 19 Ipp
13. biļetens. Starptautisko tiesību terminu projekti // LPSR ZA Vēstis.

— 1953. — Nr. 11.—

8 Ipp.

14. bi|etens. Augu slimību terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. — 1954.
—

Nr. 8.
— 10 Ipp

15. bi|ctens. Fizikas terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. —1954.
— Nr. 11. —149.—160. Ipp

16. biļetens. Nczā|u terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. — 1955. — Nr. 6. —153.—160. Ipp
17. biļetens. Augukaitēkļu terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. — 1955. — Nr. 10.

—
143.—

159. Ipp.

18. biļetens. Valodniecības terminu projekti // LPSR ZA Vēstis.
— 1956. — Nr. 5. — 32 Ipp

19. biļetens. Metālu tehnoloģijas un mašīnu elementu terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. —

1956.
—

Nr. 6. —
31 Ipp.

20. biļetens. Mājdzīvnieku anatomijas terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. — 1956. — Nr.7.—

30 Ipp.

21. biļetens. Literatūras zinātnes terminu projekti // LPSR ZA Vēstis.
— 1956. — Nr. 8. —

14 Ipp.

22. biļetens. Matemātikas terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. —1956. — Nr. 9. — 19 Ipp.

23. bi|etens. Astronomijas terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. — 1957. — Nr. 10. — 16 Ipp.
24. biļetens. Mikrobioloģijas terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. —1959. — Nr. 7. — 14 Ipp.
25. biļetens. Hidromeliorācijas terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. — 1960. — Nr. 11. —

25 Ipp.

26. biļetens. Elektronikas terminu projekti // LPSR ZA Vēstis.
— 1961. — Nr. 7. — 171.—

183. Ipp.

27. biļetens. Selekcijas un sēklkopības terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. — 1962. —

Nr. 10. — 149.—154. Ipp.
28. biļetens. Rasēšanas terminu projekti '/ LPSR ZA Vēstis. — 1962. — Nr. 11. — 151.—

154. Ipp.

29. biļetens. Hidromchānikas terminu projekti // LPSR ZA Vēstis.
—

1963.
— Nr. 1. —

145.—156. Ipp.

30. biļetens. Botānikas un dzīvnieku histoloģijas terminu projekti // LPSR ZA Vēstis.
—

1964.
— Nr. 10. —

127.—138. Ipp.

31. biļetens. Elcktromašīnu un transformatoru terminu projekti // LPSR ZA Vēstis.
—

1965. — Nr. 5. — 131.—139. Ipp.

32. bi|etcns. Hidroloģijas terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. — 1965. — Nr. 12. —

107.—130. Ipp.

33. biļetens. Spēkratu motoru un spēkratu vispārējo terminu projekti // LPSR ZA Vēstis.
—

1967. — Nr. 12 — 23 Ipp.

34. biļetens. Augu nosaukumu terminu projekti // LPSR ZA Vēstis.
—

1968.
— Nr. 4. — 39 Ipp.

35. biļetens. Spēkratu un to ekspluatācijas terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. — 1971. —

Nr. 1. — 137.—156. Ipp.
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36. bi|ctcns. Kūdras rūpniecības terminu projekti // LPSR ZA Včstis.
—

1972.
—

Nr. 6. —

113.—157. Ipp.

37. bi|etens. Autoceļu projektēšanas, celtniecības un ekspluatācijas terminu projekti ,i

LPSRZA Vēstis. —1973. — Nr. 8. —133 —157. Ipp.

38.bi|ctens. Meteoroloģijas un klimatoloģijas terminu projekti II LPSR ZA Vēstis. — 1973. —

Nr. 12. —
103.—157. Ipp.

39. biļetens. Arhīvistikas terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. — 1974. — Nr. 6. — 136. —

156. Ipp.

40. bi|ctcns. Hidropicdziņas un pneimopiedziņas terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. —

1975. — Nr. 4. —
142.—157. Ipp.

41 biļetens. Būvmchānikas terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. — 1975. — Nr. 12. —

147.—156. Ipp.

42. bi|etcns. Grāmatzinātncs, bibliotekāro un bibliogrāfisko terminu projekti // LPSR ZA

Vēstis. — 1976. — Nr. 6. — 17 Ipp.

43. bijetens. Licltauriņu nosaukumu terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. — 1976. —

Nr. 9. — 55 Ipp.

44. biļetens. Ģeomorfoloģijas terminu projekti // LPSR ZA Vēstis. — 1977. — Nr. 8. — 15 Ipp
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LA — Latviešu Avīzes (laikraksts).
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MVM — Mājas Viesa Mēnešraksts (žurnāls).

Pg — Pagalms (žurnāls). 1881.

I'J — Padomju Jaunatne (laikraksts).

Purvs — Purvs Z. Meža roze. — R., 1961. — 104 Ipp
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THE PRINCIPLES

OF FORMATION

OF LATVIAN

TERMINOLOGY

SUMMARY

Latvian terminology has a long history of development. The first Latvian

terms are datedback to the 16th centurv.with the first written (printed) matterm

Latvian. We can speak about the scientific approach to selecting and formingof

terms, beginning with the second halfof the 19thcenturv when differenttextbooks

and manuāls of various branches of science and technologv as well as

terminological dictionaries were published m Latvian and vvhen essential

problems of formation of terminology (the role of native derivatives and

borrovvings, the brevitv of a term,etc.) were discussed m separatearticles (J.

Alunāns, K. Valdemārs, etc).

At the turn of the 19th and 20th centuries and m the first half of the 20th

centurv an important role m consolidating the scientific approach was plaved by
the terminological activities of J. Endzellns.

At present the development of Latvian terminologv is proceeding m

conformitv with thevvorld-recognized basie principles of terminological work.

In thepresent book the term is interpreted asa functional unit with a definite

sphere of application and functional meaning.
A term is the resultof the process of terminationand bv «term» we denote the

unit of termination— a word ora combinationofwords thatexpresses (names

and mārks) a definitescientific conccption m the terminological svstem of the

respective branch ofscience.
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Thebasie principle of terminologv formation is to consider therequirements

placed upon thescientific term: systematicality, the precision of meaning, the

brevity of form, monosemy, mononimity, contextual independence, emotional

neutrality, etc.

Though nowadays terminology is recognized as an independent branch of

science, its close links vvith linguistics determinē the dominating role of lingual

(intralingual) principles m formationof terminology. The lexical aspect of those

principles supposes to respect the specifies of the terminological stratum m the

general lexical system of language, the interrelations of terms and non-terms,

terminological and general vocabulary, the connections between terminology

and professionally, socially, territorially, historically and stylistically limited

lexical layers, etc.

The substantive nature of a term and the differentiated understanding of the

terminological vocabulary have a particular role. Aconception of termeme gives
for the words ofvarious parts of speech a possibility to allocate a definite place
vvithin terminological systems and terminological vocabulary m general. The

termeme is a conceptually unitedcombination of terminationvvith a term as the

centralmember andwords of other parts ofspeech as secondary members.

Vitally important principles follow as well from such aspects as the semantic

one (differentiation ofthe meaning ofterms and elementsof terms,the separating
of the semantic fonetionsof terms ofdifferent struetures,etc), the phonological
and morphological (using of variantsof spelling and formfor the differentiation

ofsemantics, action of analogy, etc), theaspect of word-building (formation of

terms according to general rules for vvord-building, activization ofelementsof

small productivity and non-produetive elementsofword-building, the specifying
of the semanticsof vvord-building elementsand making of new patterns, etc.)
and the syntactic aspect (the chief patterns of phrase terms of threeand more

componentsand ways of theirabbreviation, the use of hyphening, etc).
Since the formation of tcrminology dealswithproblems of borrowing and

contacts amonglanguages, the interlingual principles should be pointed out. On

the interlingual aspect of these principles when estimating usefulness of

borrowing any term of great importance is international or foreign character.

More striet criteria shouldbe put fonvard for the borrowings fromeonerete national

languages ofourdays as they possess special phonetic, morphological or other

peculiarities of their own. Among internationalisms the coinings of Latin and

Greek origin are of main importance. In the course of developing of national

terminology the closest contact language plays a special role. During the last

few decades the Russian language was the most influcntial contact language.
The Russian term forming models contributed to theword-building capacities of

Latvian, but at the same time it caused influx of non-motivatedborrovvings into



215

Latvian terminologv. The basie principle m applving Russian terminologv is

ehoosing or producing the most suitable equivalent for expression of the

respective concept m Latvian rather thanliteral translation orborrovving ofthe

Russian term.

A numberof peculiar elementsand variantscome into terminologv vvith so-

called reģionālisms. The main criteria m borrowing them are the regional

specific of the phenomenon, the terminological funetionof the regionalism m

the root-language, the oecurrence of regionalism m many other languages of

the world, etc.

As to the extralinguistic principles thereare briefly characterized only those

vvhich are mainly connected vvith the subjective (a personality, a terminologist)
and social (the activities of the society, groups of experts, enterprises and

organizations) factors, the main to be respected m the practice of formation of

terminology. Those are: the principle of the scientific approach, the principle of

scientific management, the cooperation ofexperts and lingvists, the necessity of

coordination of terms both m a separatebranch and amongbranehes on general

technological and scientific level and harmonizing themon international level.

The socially historical principle and the informative principle are of great

importance, as well.

The fixed requirements of various intra-, inter-and extralinguistic principles
not always are mutually co-ordinaled.Sometimes they are m contradiction vvhich

motivatesseparate deviationsfrom the svstemic patterns of terms. Thus these

questions should be more profoundlv investigated, among themthe problem of

hierarchy ofprinciples.

System or exception, innovationor tradition, coordination amongbranehes

or the pointing out of the specifics ofa branch — those are some of the problems

m this connection.

The nevv linguistic situation m Latvia opens vast opportunities for the

development of Latvian terminology.
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PRINZIPIEN DER ERARBEITUNG

LETTISCHER TERMINOLOGIE

ZUSAMMENFASSUNG

Lettische Terminologie hat eine alte Entvvicklungsgeschichte hinter sich.

Erste m schriftlichen Ouellen vorhandeneTermini sind mit dem 16. Jh. zu

datieren—mit denersten Schriften m lettischer Sprache. Von wissenschaftlichen

Herangehen an die Ausvvahl und Bildung von Termini kann man seit der 2.

Hālfte des 19. Jh. sprechen, wenn die ersten Lehrbūcher verschiedener

Fachrichtungen und terminologische Wdrterbūcher im Lettischenveroffentlicht

undauch m einzelnen Beitrāgen (J. Alunāns, K. Valdemārs v. a.) prinzipielle

Fragen der Erafbeitung von Terminologie anberiihrt sind (die Rolle von

Bildungen eigener Herkunft undEntlehnungen, die Kiirze des Terminus v. a.).
In der Jahrhundertvvendeund derL Hālfte des 20. Jh. hat die terminologische

Tātigkeit von J. Endzelms große Rolle bei derFestigung deswissenschaftlichen

Herangehens gespielt.

Gegenwārtig verlāuft dieEntvvicklung lettischer Terminologie m Einklang
mitweltweitanerkannten Grundprinzipien der terminologischen Arbeit.

Im vorliegenden Buch liegt der Auffassung von Terminus die Erkenntnis

zugrundc, daS der Terminuseine funktionale Einheit mit einem bestimmten

Anvvendungskreis und funktionaler Bedeutung darstellt. Der Terminus ist

Ergebnis desProzesses der Terminierung (Termingebung), und dieEinheit der

Terminierung —ein VVort oder eine VVortgruppe.das imSvstem desbetreffenden

Wissenschaftszweiges einen bestimmten wissenschaftlichen Begriff ausdruckt
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(bencnnt und markiert) — vvird Terminus genannt.
Das Grundprinzip derErarbeitung von Terminologie ist die Einhaltung an

einenvvissenschaftlichen Terminus gestellter Forderungen wie Svstemhaftigkeit,

Genauigkeit der Bedeutung und Kūrze derForm, Eindeutigkeit, Mononvmie,

Unabhāngigkeit vom Kontext, emotionaleNeutralitāt v. a.

Obvvohl die (wissenschaftliche) Terminologie heutzutage als selbstāndiger
Wissenschaftszweig anzuerkennen ist, bestimmt ihre feste Bindung an die

Sprachwissenschaft die dominierende Rolle der lingualen (intralingualen) oder

sprachlichen Prinzipien bei der Erarbeitung von Terminologie. Der lexikalische

Aspekt dieser Prinzipien sieht vor, folgendes zu respektieren: die Spezifik der

terminologischen Schicht im gesamten lexikalischen Svstem einer Sprache,
Relationen zvvischen Terminus und Nicht-Terminus, zwischen terminologischer
und allgemeingebrāuchlicher Lexik. die Beziehung der Terminologie zu

lexikalischen Schichten mit berufsmāfiig, sozial, territorial, historisch und

stilistisch begrenztem Gebrauch v. a. Besondere Rollespielen die substantivische

Art des Terminus und die differenzierte Auffassung von Terminologie und

terminologischer Lexik. Die Moglichkeit, Wdrtern unterschiedlicherWortarten

einen bestimmten Platz m Svstemen von Termini und m der terminologischen
Lexik insgesamt zuzuweisen, verschafft derBegriff Termincm— eine begrifflich
einheitliche Gesamtheitder Terminierung mitTerminusals zentralemGliedund

VVortcrn anderer Vvortartenals Nebengliedern.
VVesentliche Prinzipien ergeben sich auch aus folgcnden Aspekten: dem

semantischen (Differenzierung der Bedeutung von Termini und Elementender

Termini, Aussonderung von semantischen Funktionen der Termini

unterschiedlicherStruktur v. a.), phonologischen und morphologischen Aspekt

(Vervvendung von Variantender Schreibung und Fonu bei Differenzierung der

Semantik, Wirkung der Analogie v. a.), dem VVortbildungsaspekt (Bildung von

Termini Dach gemeinsamen Gesetzmāfiigkeiten derVvbrtbildung, Aktivierung

von vveniger produktiven und nichtproduktiven Elementen und Griffen der

Wortbildung, Spezifizierung derSemantik von VVortbildungselementen und

Bildung never Modelle v. a.) und svntaktischen Aspekt (Hauptmodelle der

VVortgruppentermini aus drei und mehr Komponenten undHandgriffe ihrer

Verkurzung, Stellē der Bindung durch Bindestrich v. a.).
Dadie Erarbeitung derTerminologie an Probleme derEntlehnung von Termini

und derSprachkontakte streift, sind die interlingualen bzw. zvvischensprachlichen

Prinzipien abzusondern. Unter dem zvvischensprachlichen Aspekt dieser

Prinzipien spielt der internationale oder fremdsprachliche Charakter der

Entlehnungen eine vvesentliche Rolle bei Einschātzung derNotwendigkeit der

Entlehnung von Termini. Strengere Kriterien sind an solche Entlehnungen zu

stellen, die auskonkreten gegenvvārtigen Nationalsprachen ūbernommenvverden
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und dencn die fremdsprachliche phonetische, morphologische oder sonstige

Eigenart anhaftet. In der Fūlle von Internationalismen haben Bildungen
lateinischer und griechischer Herkunft großte Bedeutung. Bei derEntvvicklung
der nationalenTerminologie spielt dieengste Kontaktsprache des Lettischen—

m den letzten Jahrzehntendas Russische — einebesondere Rolle. Das Muster

des Terminus im Russischen fdrdert die Aktivierung von Potenzen der

VVortbildung im Lettischen, nicht motivierte Entlehnungen aus demRussischen

verunreinigten jedoch lettische Terminologie. Bei Vervvendung russischer

Terminologie lautetdas Grundprinzip: ein fiir denAusdruck des entsprechenden

Begriffes am meisten gecignenten Āquivalent im Lettischen zu wāhlenoder es

zu bilden und nicht — den russischen Terminusbuchstāblich zu iibersetzen oder

zu entlehnen.

Eine Reihe eigenartiger fremdsprachiger Elemente und Variantengehen m

der geographische Terminologie durch sogen. Regionalismen ein. Bei ihrer

Entlehnung dienenals Hauptkriterien dieregionale Spezifik derErscheinung.
die terminologische Funktion des Reģionālismus m der Originalsprache, die

Verbreitung des Reģionālismus m Sprachen der Welt v. a.

Von den cxtralingualen oder auGersprachlichen Prinzipien sind im Buch nur

solchc kurz charakterisiert, die hauptsāchlich mit VVirkung des subjektiven
(Personlichkeiten. Terminologie) und sozialen Faktors (Relationen zvvischen

Gesellschaft, Kollektiv von Fachleuten, Einrichtungen und Organisationen)
verbunden und mder Praxis derErarbeitung vonTerminologie m erster Linie zu

respektieren sind. Das wāren: Prinzip desvvissenschaftlichen Herangehens, Prinzip
der vvissenschaftlichen Leitung, Zusammenarbeit zvvischen Fachleuten und

Sprachvvissenschaltlern. Notvvendigkeit der Übereinstimmung von Termini

sovvohl m dereinzclnen Fachrichtung als auch zvvischen Fachrichtungen sovvie

demallgemeintechnischen und -vvissenschaftlichen Niveau und Harmonisierung
m internationalem Maßstab. Eine bedeutende Rolle spielt auch das

sozialhistorische Prinzip und das Informationsprinzip.
Die durch verschiedene intra-, inter- undcxtralinguale Prinzipien bestimmten

Forderungen sind nicht immer aufeinanderabgestimmt. Sievvirken manchmal

einanderentgegen, vvas einzelne Abvveichungen von svstemischen Modellender

Termini verursacht. Daherbediirfen dieseFragen, darunterdas Problemder

Hierarchie von Prinzipien, noch verliefter Forschung. Svstem oder Ausnahme.

Neuerung oder Tradition, Abstimmung zvvischen Fachrichtungen oder

Hervorhebung von Spezifik der Terminologie einerFachrichtung — ein Teilvon

Problemen m diesem Zusammenhang.
Die neue sprachliche Situationm Lettlandbietei der lettischen Terminologie

Moglichkeiten fūr allseitige Entvvicklung.
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ПРИНЦИПЫ РАЗРАБОТКИ

ЛАТЫШСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ
РЕЗЮМЕ

JlaTbiujCKafl TepMMHonorun npoujna AonrMM nyrb pa3BMTMn. riepßbie TepMMHbi

3act)HKOipoßaHbieine n naTbiujCKMxnncbMeHHbix mctomhmk3x XVI b. O HayMHOMnonjtopp

X TepMMHOTBOpHeCTBy B fIaTBMM MO>KHO rOBOpMTb HaMMHafl CO BTOpOM nOHOBMHbI XIX

b., Kor/ļa Ha naTbfiucKOM H3WKe 6wnn ony6nnKOßaHw yMe6HMKM no pa3nnHHbiM

OTpacrmM 3HaHMS m nepßbie TepMMHonorMMecKuecnonapM, a Taione CTatbn naTbiiucKnx

aBTopoB (X). AnyHaH, K. m AP). nocßflmeHHbie OTflenbHbiM sonpocaM, b

3HaHMTenbHOM Mepe onpeAenußOJue noAxoA k pa3pa6oTKe HayvHOM TepMMHonorMM (o

ponn cßoefl3biHHbix o6pa3oßaHnnn 3anMCTBOBaHHH, o KparKOcm TepMMHa h ap )

Ha py6ea<e XIX—XX bb. m b nepßoii nonoßMHe XX b 6onbwoe 3HaMeHne b

ynpoM6HMH HayHHoro noAxoAa nMena TepMMHonorMHecKan AenTenbHOCTb R

3HA3ennHa.

B coBpeMeHHbJMnepnoApasßHTuenaTbiiucKOM TepMMHonorMMnpoxoAMT cornacno

npM3HaHbIM B MHpOBOM TepMMHOBeAeHMM npMHUMnaM

B HacTOHLLļeM MOHorpacpun TepMMH noHUMaeTCfI xaK cpyHKUMOHanbHan eAMHMua c

onpeAeneHHoii ccpepoM ynoTpe6neHM9 n rjpyHKUMOHanbHbiM 3HaMeHneM TepMMH —

pe3y/ibTaT npouecca TepMMHauMM TepMMHOM Ha3bißaeTcn eAMHMua TepMMHauMM —

cnoßO m/im cnOBOCOH6TaHH6, — KOTOpan Bbipa>KaeT (Ha3bißaeT m onpeAenneT)

KOHKpeTHoe HayvHoe noHHTMe b TepMMHOCMCTeMe abhhom oTpacnM Hay«n

OCHOBHOM npMHLļMn paapaOOTKM TepMMHOCMCTeM — co6ntoAeHMe TpeOOBaHMM,

npeAbflßnneMbix k HayMHOMy TepMMHy: cMCTeMHOCTb, ceMaHTMMecicaa Tonnocrb m

KpaTKOCTb CpOpMbl, OAHO3HaMHOCTb, MO-HOHMMMMHOCTb, KOHT6KCTOHe3aBMCMMOCTb,

3MOUMOHa/lbHan HeMTpaflbHOCTb M ap.

Xots TepMMHOBeAeHMe npM3HaHO caMocTonTeribHOM oēnacTbio HayKM, ero TecHan

CBH3b c R3b<KO3HaHM6MonpeAenneTAOMMHMpyKDiAyto ponb nMHrßanbHbix (fl3WKOßbix)

npnnunnoß b paspaoc-TKe TepMM-HOCMCTeM. JIeKCMHecKMM acneKT stmx npMHUMnoB
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npeflycMaipnßaeT co6ntofleHne cneuMcpMKM TepMMHonorMnecKorocnon b o€>meū

neKCMMecKOM cncTeivie H3biKa, OTHOujeHn« TepMMHa m HeTepMMHa, TepMMHonorMHecKOM

m o6iiļeynoTpe6nTenbHOM neKCMKM, cbh3m TepMMHonorMM c npodpecMOHanbHO.

coi4naribHO, TeppMTopnanbHO, MCTopMnecKMn CTM/iMCTunecKM orpaHMHeHHbiMn c/ioamm

neKCMKM m ap. Oco6eHHO noflnepKMßaiOTCfl cy6craHTMßHbiM xapaKTep TepMMHa m

Heo6xoflMMOCTb pasrpaHMHeHMfl noHSTMM «TepMMHonorMfl» m «TepMMHonorMHecKan

neKCMKa».

Bo3Mo>KHocTb yKa3aTb MecTo cnoß pa3/iMHHbix HacreM pesM B TepMMHOCMCTeMaXM

b TepMMHonorMMecKOM neKCMKe b uenoM AaeT noHHTMe «TepMMHeMbi». TepMMHeMa —

3TO eflMHafl B nOHfITMMHOM OTHOLUeHMM TepMMH3TMBH3fI COBOKynHOCTb C TepMMHOM

KaK ueHTpanbHOM efIMHMLļeM m cnoBaMM APyrMx MacTeM penM KaK BTopMHHbiMM

efIMHMUaMM COBOKynHOCTM,

CymecTßeHHoe 3HaneHMe mmckdt npMHUMnbi, cßA3aHHbie TaioKe c ceMaHTMnecKMM

(flMCp(pepeHL(Mai4Mfl 3HaneHMfl TepMMHOB m TepMMHoaneMeHTOB, pa3rpaHMMeHMe

CeMaHTMHeCKMX CpyHKLļMM TepMMHOB p33nMHHOM CTpyKTypb) M AP-). (pOHOnorMMeCKMM M

MopcponorviHecKMM(Mcnonb3oßaHMerpacpMHecKMx m dpopManbHbix sapMaHTOB l AMdpcpe-

peHMMaqMM 3HaneHMR, fIeMCTBMe aHanorMM m ap). cnoßOo6pa3oßaTenbHbJM

(TepMMHOO6pa3OB3HMe no OČUIMM 33KOH3M CnOBOO6p33OB3HMfI, 3KTMBM33UMfI

ManonpoflyKTMßHbix m HenpoflyKTMßHbix aneMeHTOB m cnocoooß cnoßOo6pa3oßaHMn,

cneuMdpMKauMH ceMaHTMKM cnoßoo6pa3oßaTenbHbix3neMeHTOB, o6pa3oßaHMe hobwx

MOfleneM m ap ) m cmht3ktmh6Ckmm (ocHOBHwe MOAeriM TpexKOMnoHeHTHwx m

MHoroKOMnoHeHTHbJx TepMMHOB m cnoco6w mx coKpauueHMn, MeCTO AeCpMCHbIX

coneTaHMM m ap ) acneKTaMM.

3HaHeHMe MHTepnMHreanbHbix (Meacbß3biKOßbix) npMHUMnoB npeAonpeAenfleTCfl

aKTyanbHOCTbK> npo6neM TepMMHO33MMCTBOB3HMH M H3blKOBblX KOHT3KTOB. B

Me>Kbfl3biKOßOM acneKTe stmx npMHiļMnoß An« ouchkm uenecoo6pa3HOCTM

3aMMCTBOB3HMn oyiu.ec i BeHnyto ponb MrpseT MHTepHaUMOHanbHbIM MJIM

MHonauMOHsnbHbJM x3p3KTep 33MMCTByeMoro TepMMHa. Bonee CTporMe KpMTepMM

MCnonb3yHDTCfl npM aaMMCTBOBSHMM TepMMHOB CO CBOeo6p33HblMM MHOH3bHHbIMM

CpOHeTMSeCKMMM, MOpOOnOTMHeCKMMM M npM3HdK3MM M3KOHKpeTHbIX

coßpeMeHHbix HauMoH3ribHbix «3biKOB. CpeAM MHTepH3UMOH3AM3MOB maßHoe MeCTO

33HMM3K5T rpeKo-n3TMHCKMe 06p33083HMf1.

P«A CBOeo6pa3HblX MHOH3bIHHbIX 3neMeHTOB npOHMKaKOT B naTbJLUCKyK)

TepMMHonorMK) (ocooeHHO b reorpadpMHecKyio) c 3aMMCTBOBaHMeM tsk H33bißaeMbix

perviOHanM3MOß. rio3TOMy npM mx 33mmctbob3hmm qenecoo6pa3HOco6niOAaTb cTporvie

npMHLļMnbl, CpeAM KOTOpbIX OCHOBHbIMM HBnfllOTCfl perMOHailbHSßCneUMQ>MK3 «BneHMH.

TepMMHonorMHecK3a cpyHKUMfI perMOH3nM3M3 b A3biKe-opMrMHsne,pacnpocTpaHeHMe

perMOHa/IM3Ma B MMpOBbIX fI3WKaX M AP-

Oco6oe 3H3neHMe b p33bmtmm HauMOHaribHOM TepMMHonorMM MMeeT n3WK caMoro

TecHoro KOHT3KT3, KOTopbiM ada naTbimcKoro osbtKa b nocneAHMe AeCHTMneTMfI 6wn

pyCCKMM H3blK. PyCCKMM 06pa3eu, aKTMBM3MDOBan C/10B0o6p330B3TenbHWenOTeHLļMM

n3TbiujcKoro fl3bwa, ho cnocoocTßOßan m 3acopeHMK> nsTbimcKOM TepMMHonorMM He-

MOTMBMDOB3HHWMM 33MMCTB0B3HMflMM. OcHOBHbIM npMHLļMnOM npM MCnonb3OB3HMM

pyccKoro TepMMHa b KanecTße o6pa3u.a flßnnncn He npnMOM nepeßOA mhm
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3anMCTBOBaHne pyccKoro TepMMHa, a no,a6op 6onee naTtdiucKoro

3KBMBaneHTa An« Bwpa>KeHMfl cxx)TßeTCTßyioinero noHflTMfl.

AHann3 3KTcpannHrßaribHbJX (BHen3biKOßbix) npnHunnoß orpaHuneH kpstkmm

0630P0M JIMUJb Tex M3HHX, KOTOpbfe CBfl3aHblB OCHOBHOM C fleīīCTBMeMCy6beKTMBHOrO

(nMHHOCTb, TepMMHonor) h counanbHoro (očiuecTßO, KonneKTMB cneunariMCTOß,

OTHOiiieHne cooTßeTCTßyiou4Mx yNpe)KfleHm4( opraHM3aunn)dpaicropoß h npnMeH«eMbix

HenocpeflCTßeHHob npaKTHsecKOM paspsooTKe TepMMHCOicTeM 3to HayMHbiū noAxofl

m HayMHoe pyKOBOfICTBO, coTpy/ļHMHecTBO cneMnanncTOß n H3biKOßeflOß. Heo6xoAMMOCTb

cornscoßaHHfl TepMMHOB Ha OTpacneßOM, Me*oTpacneßOM m ypoßHnx, a

TaK>Ke rapMOHM3ai4nn TepMMHOB Ha MewbH3biKOBOM, Me>K/ļyH3po/ļHOM ypoßHe.

3HannMyK) ponb MrpaeT TaioKe co6ntofleHne counsnbHO-MCTopMMecKoro h MH(pop-

MauMOHHoro npnHLļnnoß.

Tpe6oßaHMfl, o6ycnoßneHHbie fIeMCTBMeM pa3nnMHbix nHTpa-, MHTep- m

3KCTp3nnHrßanbHbix npnHunnoß, He Bcerfla cornacyeMw Meacfly co6oū m KHor/ja

onpeAenflioT pa3nnHnn b Bw6ope TepMHHOMOfIenM. rio3TOMy 3KTyanbHbiMM

npeACTaanfliOTcn flajībneMiuMe nccneAOßaHMfl A3HHbix Bonpocoß, b mscthocth npoēneMbi

nepapxnn npnHL4nnoß CncreMa mjim MCKnioMeHMe, hobstopctbo min Tp3flMU,nfl,

MOKOTpacneßan cornacoßaHHOCTb hhm cneuncpMKauMfl oTpacneßbix TepMMHonorviM—

H3CTb npooneM, Tpe6yK)U4nx pa3peujeHHfl b acneiae npecpepeHTHOCTn.

Hoßan n3bJKOBan cnTy3u,nfl b Jlstbmm flseT BO3MO>KHOCTb pacujnpeHHoro

npuMeHeHMfl m pasBHTMfl naTbIUJCKOM HayMHOM TepMMHonorviH
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